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UO’K 81373
AVIATSIYAGA OID LEKSIK BIRLIKLARNING PRAGMATIK XUSUSIYATLARI
N.S. Abdulvohidova, talaba, Termiz davlat universiteti, Termiz
M.T. Qodirova, dots., Termiz davlat universiteti, Termiz

Annotatsiya. Mazkur magola tilshunoslikning pragmatika sohasiga tegishli bo’lib, pragmatikani
terminlar misolida, xususan, aviatsiya terminlarini tahlili asosida o’rganilgan. Magqgolada aviatsiya
terminlarini kelib chigishi va nutqda qo llanilish ahamiyati borasida batafsil ma’lumotlar keltirilgan.

Kalit sozlar: pragmatika, termin, aviatsiya, neologizm, kontekst, semiotika, leksika, tilshunoslik,
leksik birliklar, subgismlar

AHHOM(IL(M}L B oannot cmamve pacemampueaemcsi obnacme npazmamuku 6 JIUHS6UCMUKE,
Komopas usyuyaem npacmamusm Ha OCHOBE MEPMUHOIOCUYECKUX NPpUMEPOB, 6 UYACMHOCHU AaHAIu3a
aAsUayUOHHbLX MEPMUHOE. B cmampwe l’lO@pO6H0 pacckasvleaemcst 0 npoucxmfcdeHuu aA6UAYUOHHbIX
mepmuHo8 U UX 3HA4eHUU 6 ycmﬂoﬁ pedu.

Knroueswie cnosa: npazmamuxka, mepmuHoiocusd, asuayusd, cemuomuKd, J1eKCuka, JTUuHee6UCmuKda,
JIeKcu4ecKkue e@unuubz

Abstract. This article deals with the field of pragmatics in linguistics, which studies pragmatics on
the basis of terminological examples, in particular the analysis of aviation terms. The article provides
detailed information on the origin of aviation terms and their importance in speech.

Key words: pragmatics, terminology, aviation, semiotics, lexicon, linguistics, lexical units

So zboshi avvalida ta'kidlab o'tish joizki, davlatimiz tarixiga nazar soladigan bo’lsak, O zbekiston
solnomasida uning bugungi kuni va kelajagini belgilab bera oladigan muhim vogealar ko plab uchraydi.
Aynigsa, mustagillikdan so"ng jamiyatimizning barcha sohalari tubdan rivojlanib, ularning har biri yildan
yilga jadal taraqqiy etib bormogda va bu, avvalo, mamlakatimiz jahon hamjamiyatida o°zining munosib
0 rniga ega bo’lishi uchun muhim poydevor vazifasini bajarmogda. Hozirgi kunda nafagat O zbekistonning,
balki dunyo davlatlarining ham yuksak darajada rivojlanishiga ulkan hissa qo shayotgan sohalardan biri bu
— aviatsiyadir. Ushbu terming ta’rif beradigan bo’lsak, aviatsiya atmosferada parvoz qilish nazariyasi va
amaliyoti, shuningdek, shu bilan bog‘liq faoliyat turlarining umumiy nomi hisoblanadi. “Aviatsiya” so‘zi
ilk bor 1863-yilda fransuz yozuvchisi va sobiq dengiz zobiti Gabriel La Landelle tomonidan fanga kiritilgan.
U bu atamani avier fe'lidan olgan (“uchish” so'zi uchun muvaffagiyatsiz neologizm), so’zning 0'zi esa
lotincha avis (“qush”) so'zidan va -ation qo'shimchasidan olingan [3]. 29 yil avval “O’zbekiston havo
yo'llari” Milliy aviakompaniyasining tashkil etilishi mamlakatimizda fuqaro aviatsiyasining rivojlanishida
yangi davrni boshlab berdi, desak mubolag'a bo'Imaydi. Ana shu yillar mobaynida “Uzbekistan airways”
brendi bargaror, xavfsiz va ishonchli aviatashuvchi sifatida dunyoga tanildi.

Aviatsiya aslida ixtisoslashgan, texnologiyaga asoslangan soha bo‘lib, u sigiladigan suyugqliklarning
ezoterik tahlillaridan tortib chiptalarni sotish, parvoz uchun ruxsat olish kabilargacha keng ko‘lamli
faoliyatni gamrab oladi [4]. Shuningdek, bu soha boshga chet el mamlakatlarining texnika taraqgiyoti va
tajribasi asosida ish olib boradi. Shu sababli aviatsiya chetdan o zlashgan, baynalmilal va boshga xorijiy
tillarda, ayniqgsa, ingliz tilida go’llaniladigan atama va so zlarga boy keng ko'lamli soha ekanligi yaqqol
ko rinib turibdi. Albatta, buning natijasida esa jamiyatimizda ushbu sohaga oid terminlarni o'rganish, ular
ustida chuqur tahlil va ilmiy izlanishlar olib borish ehtiyoji paydo bo’lishi tabiiy holatdir. Aytish lozimki,
hozirgi paytga kelib davlatimizda texnika va texnologiya, arxitektura va qurilish, igtisodiyot, turizm, sport,
madaniyat, ta’lim, ilm-fan kabi ko plab sohalar, shu jumladan, aviatsiya ham ancha yugori pog onalarga
ko tarildi. Ularning kun sayin yangidan yangi va ko pchilikka notanish bo"lgan turli-tuman leksik birliklar
va atamalar bilan boyib, kengayib borishi natijasida mana shunday yangi terminlar va tushunchalar ilm-fan
ahli va oddiy aholi orasida noma’lum bo’lib qolmoqgda. Masalan, “cockpit” so zini oladigan bo’lsak, bu
so zning ma nosini ko pchilik bilmasligi mumkin, u ingliz tilidan olingan bo"lib, samolyotning uchuvchi va
uning yordamchi uchuvchilari o’tiradigan old gismi hisoblanadi [5]. Ana shu sababdan ham shu kabi
terminlarning pragmatik (ma noviy) xususiyatlarini o'rganish, ularning o"zbek va ingliz tilidagi ma nolarini
tahlil gilib chigish ilm-fan ahli oldida turgan dolzarb vazifalardan biridir.

Pragmatika (yunoncha pragma, pragmatos — ish, harakat) tushunchasining mazmun-mohiyati
hagida to'xtaladigan bo’lsak, u semiotika va tilshunoslikning nutqda til belgilarining amal qgilishini
o‘rganuvchi sohasi, boshqacha aytganda, pragmatika ijtimoiy kontekstlarda til ishlatish bilan boglig
bo’lgan tilshunoslik va tillar orgali ma'nolarni ishlab chigarish va tushunish usullari sanaladi. Pragmatika
hagidagi asosiy g‘oya amerikalik olim Ch. Pirs tomonidan o‘rtaga tashlangan, yana bir amerikalik olim Ch.
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Morris ushbu g‘oyani rivojlantirgan va ‘“Pragmatika” terminini semiotika bo‘limlaridan birining nomi
sifatida amaliyotga kiritgan [6].

Barchamizga ma’lumki, aviatsiya keng gamrovli soha bo'lib, ingliz tili ushbu sohaning doimiy rasmiy
tili demakdir. Unda ishlatiladigan leksik birliklar va terminlarning har biri 0"zbek tilida 0’z pragmatik
xususiyatlariga ega, ya'ni bunday so zlar ingliz tildan o'zbek tiliga to'gridan to'g’ri emas, mazmun-
mohiyatiga garab eng mugqobili tanlanadi. Masalan, check-in - bortda ro yxatdan o'tish, pilot-in-command -
samolyot komandiri yoki bosh uchuvchi, touch-and-golanding - darhol uchish bilan go nish ma'nolarida
go llaniladi [2]. Yuqorida ta'kkidlab o'tilganidek, aviatsiyada ingliz tili va boshga tillardan kirib kelgan
atamalar juda ko'plab uchraydi. Masalan:

- “asuanocey” s0'zidagi lotincha avis (qush) + ruscha nocey (rocurens - olib, ko'tarib boruvchi)
so'zlaridan olingan bo'lib, suv usti jangovar kemasi, suzuvchi aviatsiya bazasi [1];

“aviator” fransuzcha aviateur so'zidan olingan bo'lib, aviatsiya va umuman uchish ishlari bilan
shug'ullanuvchi shaxs, uchuvchi [1];

“aerovokzal” yunoncha aer (havo)+inglizcha vokzal (Vauxhall - Voks koshonasi, ya'ni Londondagi
sayrgoh bog'ning nomi) so'zlaridan tashkil topgan bo'lib, aeroportlarda havo transporti yo'lovchilariga
xizmat ko'rsatiladigan bino yoki binolar majmui [1];

“aerodrom” yunoncha aer...+dromos (yugurish, yugurish joyi) so'zlar juftligidan tuzilgan bo'lib,
uchish apparatlarining turishi, uchib ketishi, go'nishi uchun barcha inshootlari bo'lgan keng maydon [1, 125];

“aeroport” yunoncha aer...+fransuzcha port<lotincha portus (bandargoh) so'zlar go'shilmasidan
tashkil topgan bo'lib, havo liniyasi trassasida joylashgan va transport aviatsiyasining muntazam gatnovini
ta'minlab turish uchun kerakli inshootlar bilan jihozlangan aerodrom degan ma'nolarni bildiradi [1, 125].

Aviatsiyaga oid terminlar tadgiqi mobaynida ularni subgismlarga ajratib o’rganish mumkin.
Jumladan, wuchish/qo nish jarayonida qo’llaniluvchi terminlarga, samolyot ekipaji a’zolari orasidagi
mulogot terminlari, styuardessa va passajirlar o'rtasidagi mulogotda qo’llaniluvchi sohaga oid so'zlar,
bojxona xodimlari va yo lovchilar o rtasidagi qo llaniluvchi terminlar. Masalan, uchish /qo’nish jarayonida
go’llaniluvchi atamalar 0’zbek tilida quyidagi mugqobillari bilan ishlatiladi:

No Word Meaning

1 airline aviayonalish

2 airfare aviabilet narxi,

3 airside aeroportning havo zonasi

4 boarding bortga chigish go'nish

5 clearway to’siglardardan holi yo'lak

6 departures uchib ketadiganlar

7 flight parvoz (uchish)

8 gate yo'lovchilar uchun samolyotga chigish

9 get down samolyotga chigish uchun bormog

10 hangar samolyotlarni saglash uchun katta inshoot (omborxona)
11 jetway ramp bort zinasi

12 luggage claim yuk targatiladigan joy

13 lost and found yo qotilgan va topilgan buyumlar byurosi
14 baggage storage yuk saglash joyi, ombori

15 radio control tower aviaharakatni boshqarish minorasi

16 refreshments yengil tamaddi uchun narsalar va ichimliklar
17 runway samolyot uchish-gonish yo'lagi

18 seatbelt xavfsizlik kamari

19 thrust dvigatelning tortish kuchi

20 stand havo kemasining to"xtash joyi

Xulosa qilib aytganda, aviatsiya sohasini mana shu kabi chetdan o'zlashgan sodda va murakkab
termin va leksik birliklarsiz tasavvur etib bo'lmaydi. Shuning uchun ham aviatsiyaga oid atama va
so'zlarning ma'nolarini bilish va ularning pragmatik xususiyatlarini tadgiq etib o'rganish juda muhim va
dolzarb hisoblanadi.
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UO’K 81
INGLIZ VA O°’ZBEK TILIDA TIBBIYOT TURIZMIGA OID LEKSIK BIRLIKLARNING
LISONIY XUSUSIYATLARI
S.B. Abdishukurova, Phd, Termiz davlat universiteti, Termiz
M.T. Qodirova, Phd, Termiz davlat universiteti, Termiz

Annotatsiya. Ushbu magola o zbek tibbiy turizmi terminologiyasi nafagat ingliz va boshga tillardan
5o’z olish, o’z tiliga moslashtirish va shuningdek til ichki imkoniyatlari asosida muayyan ma’no atrofida
birlashgan sozlar yasash orqali boyib borishi xususida so’z yuritadi. Magolada tibbiyot turizmiga oid
leksik birliklarning tadqiqi leksikologiya rivoji uchun ahamiyazi borasida ma’lumot beradi.

Kalit sozlar: turizm sanoati, turizm, leksik birlik, leksik gatlam, tibbiyot turizmi, tibbiy turizm
terminologiyasi,so z olish, adaptatsiya , til ichki imkoniyati

Annomauun. B smoii cmamve obcysxcoaemcs mom ¢hakm, umo mMepMuHoIocUus y30eKCKo2o
Meauuuncxozo mypusma 0602au4aemcg He MOIbKO 34 cyem 3auMCmB08aHUs ClI08 U3 AHSTULICKO20 U Opyzux
A3bIKOS, a()anmupyﬂ Ux K MeHbwuHcmedm, HO makKoce 3a cuem CcO30aHUsl ClO6 6OKpYye onpede/zeﬂnozo
SHAYEHUA, OCHOBAHHO20 HA 6HYNMPEHHUX BO3MONCHOCNAX A3bIKA. B cmamuve npe@cmaa/zena qu)opmaL;wz o
BAJICHOCMU  U3YHUCHUA JTIEKCUYECKUX eduHuu, CEBA3AHHbBIX C MeduuuHCKuM mypusmom, onst paseumus
JIEKCUKOJIOcUU.

Knwuesvie cnosa: unoycmpus mypusma, mypusm, JeKCUYecKas eOUHUYd, JIeKCUYeCcKUuti CJol,
MEOUYUHCKULL MYPU3M, MEPMUHONIOSUS MEOUYUHCKO20 MYPU3MA, NEKCUKA, a0anmayus, 6HYMpeHHss
EMKOCIm®b A3bIKA

Abstract. This article deals with the entrichment of uzbek medical tourism terminology not only by
borrowing or adapting words from English and other languages but also by creating new words around a
specific meaning based on the internal capabilities of the language. The article provides information on the
importance of the study of lexical units related to medical tourism for the development of lexicology.

Keywords: tourism industry,tourism, lexical unit, lexical layer, medical tourism, medical tourism
terminology, borrowing, adaptation,language capability

Hozirgi globallashgan zamonamiz dunyo mamlakatlarining ijtimoiy, igtisodiy, siyosiy hamkorligi va
turli xizmat ko’rsatish sohalari asosida rivojlanmoqda. Buning natijasida jahon xalglari madaniyatlari, urf-
odat va o’zaro muloqot mahsuli hisoblanmish til tushunchalari va leksik birliklar (lexical units) ning
almashinuviga olib kelmogda va xalgaro ahamiyatga ega tillardan so’z olish ( borrowing) va uni 0’z tiliga
moslashtirish (adaptation) asnosida muayyan sohaga doir leksik birliklar hosil bo’lmoqda.

Shu o’rinda turizm sanoati (tourism industry) dunyodagi eng yirik xizmati ko’rsatish sohasi sifatida
e'tirof etilmoqda. Rivojlangan va rivojlanayotgan mamlakatlarining aksariyati bu sohani rivojlantirishni
igtisodiy, ijtimoiy va madaniy bargarorlikka erishishning asosiy vositasi deb biladi. Turizm sanoati keng
gamrovli tushuncha bo’lib, 0’z ichida bir nechta sohalarni qarab oladi: diniy turizm; sport turizmi;
gastronomik turizm; dam olish turizmi; ekoturizm; tibbiy turizm; sanoat turizmi; geoturizm va hokazolar.
Va 0’z ornida ushbu xizmat ko’rsatish sohalarining har biri ijtimoiy hayotning u yoki bu sohasida yangi til
birliklarining paydo bolishi, shu asosda 0’ziga xos muayyan leksik qatlamning shakllanishiga va jamiyatda
sohaga doir muayyan tushunchalarning keng foydalanishiga zamin yaratmogda. Xususan tibbiyot turizmi
sohasi turizm sanoatining istigbolli sohalaridan biri sifatida 0’z sayyohlariga ega va hudud aholisi tili va
madaniyatidan kelib chigib ushbu soha leksik gatlamini xalgaro miqyosda o’rganishni talab etmoqda.
Qolaversa sohaga doir terminlar keng miqyosda o’rganilmagan. Shu sababli tibbiy turizmga oid leksik
birliklarning gay holda kelib chigishi, sohaga mos tarzda adaptatsiyaga uchrashi va uning jamoat tilida
tadqiqini o’rganish nafaqat ushbu xizmat soha vakillari , qolaversa keng omma uchun ham muhim va
dolzarb hisoblanadi.

Dastlab turizm atamasi kelib chigishiga to’xtalib o’tsak: inglizcha tourist so’zi dastlab 1772, tourism
so’zi esa 1811-yilda qo’llanilgan bo’lib, bu so’zlar eski inglizcha turian, eski fransuzcha torner, lotincha
tornare (bu so’zni 0’zi qadimiy grekcha tornos so’zidan kelib chiqgan) so’zlari asosida paydo bo’lgan
inglizcha tour so’zidan kelib chiggan [3]. Turizm (fransuzcha-tour sayyohat ) - sayyohlik, sayohat qilish;
faol dam olish turlaridan hisoblanib, ushbu xizmat ko’rsatish sohasi deb odamlarning shaxsiy, biznes yoki
professional magsadlar uchun odatiy muhitdan tashqgaridagi mamlakatlarga yoki joylarga ko'chib o'tishiga
olib keladigan ijtimoiy, madaniy va igtisodiy hodisaga aytiladi [4].

Ingliz tilida ham rus tilida ham tur (rus. Typ; ingl tour) asosli terminlar uchraydi: tour, tourist,
tourism; myp, mypucm, mypuzm. TUr termini yakka o’zi ham umumiy terminologiyada faol qo’llanib
sayohat sxemasini o’zida birlashtiradi. Ushbu termin rus tiliga ham, ingliz tiliga ham fransuz tilidan
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o’zlashgan leksik birlik hisoblanadi. Biroq ingliz tilidagi lug’atlarda rus tilidan farqli o’laroq tur asosli
terminlar 200 yil oldin qayd etilgan [2,25].

Turizm ahamiyati mansab imkoniyatlarini yaratish, daromad olish, insoniyatga dunyo ko'rish
imkoniyatini berish, uning hayotga munosabatini ozgartirish, dunyoqarashini kengaytirish, sayyohlarga
yangiliklarni kashf ettirish, madaniy gadriyatlarning uyg unlashuviga olib kelish va insoniyatni bir-biriga
aloqadorlik hissi bilan yashashga rag’batlantirish bilan bir qatorda jahon madaniyati va aloga almashinuvida
ishlatiladigan sohaga oid leksik gatlamlar paydo bo’lishi va ularning keng miqyosda nafaqat sayyohlar balki
keng jamoatchlik nutqiga ko’chishiga ham 0’z ta'sirini o’tkazmoqda. Turizm leksikasini atroflicha
tushunishimiz va uni 0’z til nutqimizda qo'llashimiz uchun leksika so’zining nima ekanligiga to’xtalib
o’tsak:

Leksika (keyingi o’rinlarda L shaklida) (yun. lexis so zga oid, lug ‘aviy) — tildagi barcha so’zlar va
iboralar yig’indisi, tilning lug’at tarkibi. L. ma’lum qonun-qoidaga bo’ysunuvchi izchil va murakkab
tizimdan iborat. Til L.si to’xtovsiz o’zgarib turadi. Bu narsa lug’at tarkibida yangi so’zlarning paydo
bo’lishi, mavjud so’zlardan ayrimlarining eskirib, iste’moldan chiqishi, leksik ma’nosini 0’zgartirib, yangi
ma’no kasb etishi kabi jarayonlarda ko’rinadi. Jamiyat taraqqiyoti va ijtimoiy tuzumning o’zgarishi bilan
uzviy bog’langan holda L. boyib boradi [5].

Shu o’rinda tibbiyot turizmi (medical or health tourism) (keyingi o’rinlarda TT shaklida)
terminologiyasi ham soha rivoji, ijtimoiy munosabatlarning o’zgarishi natijasida rivojlanib, yangilanib
boyib bormoqda. Yuqorida keltirib 6tilgan turizm sohasi turlaridan TTga bugungi zamon talablari,
insoniyatning tibbiy muolaja olish, sog’lomlashishga bo’lgan ehtiyoji 0’laroq sayyohlar tomonidan mahalliy
(ing-local or regional) va davlatlararo (international) sayyohlik talabi oshib bormoqda.

Turizmning ushbu xizmat kérsatish sohasi dunyoda keng miqyosda ommalashishi asnosida nafaqat bir
davlatda yashovchi turli mahalliy aholi (bu orinda mamlakat ichida bir hududdan boshqa hududga tibbiy
muolaja olish magsadidagi sayyohlik faoliyati tushuniladi) va golaversa dunyo migyosda millatlar (bu yerda
davlatlararo davolanish magsadidagi sayyohlik faoliyati nazarda tutilmoqda) muayyan huddudga tibbiy
magsadda sayohat gilishi jarayonida ushbu xizmatdan samarali foydalanish uchun ham sohaga doir leksik
tushunchalar tushunish zaruriyati yuzaga keldi. Negaki hayotda har bir inson borki, hayoti davomida sog’ligi
yuzasidan u yoki bu dam olish sanatoriyasiga davolanish uchun , hordiq chigarish, sog’ligini tiklash, tabiat
bilan yaqin bo’lish asnosida ruhiyatini tiklashga ehtiyoj sezadi. Turizm iqgtisodiy faoliyat natijasida dastlab
Angliyada vujudga kelganligi uchun xalgaro turizm terminologiyasida ingliz gisman nemis tilining yetakchi
mavgeda ekanligini inobatga olsak, o’zbek tilidagi TTga doir terminlarning o’zlashganligi ham oddiy
holdir[2,30-31]:

Kurort (nem. Kurort kur-davolash+Ort- joy) tabiiy sharoiti, tabiiy shifobaxsh vositalari (masalan
bulog, balchiglar kabi) jihatidan dam olish va davolanish uchun qulay joy va shunday joydagi davolanish
muassasi. O zbekistonning tabiiy sharoiti kurortlar, sanatoriyalar, dam olish uylarini yanada
kengaytirishga juda qulaydir. Gazetadan.[1]

Kurortologiya (hnem. Kurort- dam olish joyi+ yun. logos- ta limot ) tibbiyotning tabiiy shifobaxsh
sharoitlar, omillarni, ulardan davolash profilaktika magsadlarida foydalanish yo’llarini o’rgatuvchi bo’lim.
O ’zbekiston kurortologiya ilmiy-tekshirish institutining olimlari suvning tarkibini tekshirib, xosiyatli,
shifobash ekanligini anigladilar. Shuningdek kurortolog yoki kurortshunos - tibbiyotning kurortologiya
bo’limida faoliyat yurituvchi mutaxassislar; kurortoterapiya (nem. Kurort- dam olish+yun. Terapeia-
davolash) - dam olish kurortlarida shifobaxsh suvlar va giyohlar bilan muolaja qilish , davolash. [1]

Sanatoriya (ingl. sanatorium- sanatoriy ) yoki sihatgoh-bemorlar yotib davolanadigan maxsus
profilaktik davolash muasassasi; sanatoriy. Ushbu so’z ingliz tilidan tog’ridan to’g’ri moslashtirish
natijasida o’zlashtirilgan bo’lib , 0’z ma’noda qo’llaniladi. Yurtimizda ham shunday go’shalar mavjud
bo’lib ulardan biri Toshkent viloyatining Qibray tumanidagi Botanika sihatgohidir. Guliston. Biz dam
olayotgan sanatoriya tog’li hududda joylashgan. Sharqg yulduzi.[2]

Spa (ingl. spa- mineral suv bulog’i, mineral suv chigadigan joy) 1. Sog’ligimiz uchun foydali deb
hisoblangan mineral moddalar bo’lgan suv yer ostidan tabiiy ravishda chiqadigan joy; shunday joyga ega
bo’lgan va odamlar suv ichishi mumkin bo’lgan joylar bor yoki bo’lgan shaharga berilgan nom; 2.
Salomatlik kurorti ya’ni odamlar dam olishlari sog’lik va go’zallik muolajalarini olishlari mumkin bo’lgan
joy, masalan bug’ hammomlari va jismoniy mashq uskunlari; 3. Jakuzi suvni harakatga keltiradigan nasosli
katta hammom. O’zbek tili terminologiyasiga esa ma’nosi o’zgarmagan holda to’g’ridan to’g’ri
moslashtirish natijasida o’zlashtirilgan bo’lib,TT sohasida spa muolajalari-shifobaxsh suvlar bilan
davolash; spa inshootlari yoki korxonalari- mineral suvlar bilan davolash joylari kabi so’z birikmalar
shaklida keng foydalaniladi ; spa saloni- odamlarning dam olish va go’zallik muolajalari olishi mumkin
bo’lgan joy.[2]
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Quyida ingliz- o’zbek tilida tibbiy turizm bilan bevosita a’loqador cure, heal —shifo (davo) so’ziga
oid so’zlar asosida qo’shimchalar (ing. prefix, suffix) yordamida bir ma’noga doir so’zlarning ganday
yasalishi va 0’zbek tilida ta’riflarinini keltirib o’tamiz:

O/n English Uzbek

1 cure, heal Shifo, davo

2. Curative, healing Shifobaxsh, davolovchi

3. To cure, to heal Shifolamoq, davolamog
4. To be cured, to be healed Shifolanmog, davolanmoq
5. healer shifokor

shifo- davolanish, tuzalish, sog ayish, shifobaxsh-shifo bag ishlovchi, shifo bo luvchi; shifolamog-
davolamoq, tuzatmoq; shifolanmog- davolanmog, tuzalmoq; shifokor- shifolovchi, davolovchi.

Yugqorida keltirilgan TTga oid misollardan ba’zilari boshqa tillardan so’z olish va adaptatsiyaga
uchratish ( kurort,kurortologiya, kurortolog, spa, sanatoriya,) va ba’zilari esa til ichki imkoniyatlari asosida
(shifo, shifobaxsh, shifokor, kurortshunos, kurortchi, shifolamog, spa inshootlari, spa muolajalari kabi)
yasalgan.

Xulosa o’rnida shuni aytish mumkinki, o’zbek tibbiy turizmi dunyo tillari, xususan ingliz tilidan so’z
olish va o’zbek tiliga moslashtirish bilan bir qatorda til ichki imkoniyatlari asosida ham boyib bormoqda.
O’z navbatida ularni tadqiq qilish leksikalogiyaning rivojiga o’z hissasini qo’shadi. O’zbek tiliga ingliz tili
vositasida lotin tili terminlari bilan nomlanuvchi tibbiyot atamalari faol ekanligi aniglandi. Mazkur
yo’nalishdagi tadqiqotlar nafaqat tilshunoslik sohasiga, shuningdek turizm sohasiga ham o’z hissasini

o’shadi.
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UDC 81-13
TEACHING AND DEVELOPING ORAL SKILLS IN FUTURE ENGLISH TEACHERS
D.R. Alaudinova, lecturer, Termez state university, Termez

Annotatsiya. Ushbu magola bo'lajak ingliz tili o'gituvchilarida og'zaki nutq ko'nikmalarini
rivojlantirishga bag'ishlangan. Muloqot, eng awvalo, tajriba ishlarni bajarish usullari, malaka va
gobiliyatlar, faoliyat natijalari almashinadigan ijtimoiy jarayondir. E.I. Passovning ta'kidlashicha, mulogot
doimo odamlar o'rtasidagi ogilona va hissiy o'zaro ta'sir bo'lib, bu jarayonda fikrlar umumiyligi ochiladi
va hayot tarzi shakllanadi. Bu shaxsiy ong va 0'z-0'zini anglashni shakllantirishning eng muhim shartidir.
Mulogot hodisasini pragmatikaga gisqartirib bo'lmaydi (bir gator chet tillarini o'rgatish dasturlari ushbu
mulogotni tushunishga asoslanadi). Bu atrof-muhit, mavjudlik usuli va insonning o'zi. Mulogot mustaqil
faoliyatdir.

Kalit so'zlar: og'zaki, ifoda, har doim, natija, mulogot

Annomayun. B Ooannoii cmamve peus udem o pasgumuu YCMHOU peyu y OVOVUX yyumenel
AHSTTUUCKO20 SI3bIKA. O6IM€HM€ - oMo npeofcae 6ceco COL;MCUZbelZZ npoyecc, 6 Koniopom npoucxodum obmern
ONbIMOM, CNOCODAMU OeiCMBUS, VMEHUAMU U HABbIKAMU, pe3yivmamamu desmenvhocmu. D.1. Ilaccos
YKasvleaenm, 4mo O6LL;€HM€ — omo 6cez0a PaAuUOHAIIbHO-OMOYUOHAIbHOE e3aumooelicmeue MleCOy
J00bMU, 8 poyecce KOMOopo2o BblAGNIAEemcs 0OWHOCIb MbLCAel U hopMUpyemcs 00pas HCUsHU. Imo
saicHetiuee yciosue gbopmupoeanz JUYHO20 CO3HAHUSL U camoco3Hanus. Dernomen 06L(4€HM}Z Heb3A
ceecmu K npazmamuke ( HA makom NOHUMAaHuu 06LL{€Hu}Z OCHOG6AH p;z() npocpamm 06y14eHw2 UHOCMPAHHbIM
A3pIKam). Imo cpeda, cnocod cywecmeosanus u cam yenogex. QoujeHue — Mo CamoCmosmenbHas
O0esimebHOCb.

Knrwouesvie cnosa: ycmuulii, sxcnpecc, 6ce20a, peyivmam, ooujeHue.

Abstract. This article deals with the developing oral skills in future English teachers. Communication
is first and foremost a social process in which experience, ways of doing things, skills and abilities, and the
results of activities are exchanged. E.l. Passov points out that communication is always a rational and
emotional interaction between people, in the process of which commonality of thoughts is revealed and a
way of life is shaped. It is the most important condition for the formation of personal consciousness and self-
consciousness. The phenomenon of communication cannot be reduced to pragmatics (a number of foreign
language teaching programmes are based on this understanding of communication). It is an environment,
a way of existence, and a person himself. Communication is an independent activity.
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The goal of communication is always to change attitudes. Communication is the processing of people
by people. Let us consider the main characteristics of communication: the goal, the result, the means and
units of communication.

Communication has its own subject (what the communication is aimed at). It is obvious that
communication is aimed at the relationship of the learners.

Speaking about the purpose and the result, we emphasise once again that communication is not about
communicating information, but about changing relationships by communicating information.

The means of communication are perceptive, interactive, informative, etc.

The means of communication are divided into verbal (i.e. the main speech activities we teach in the
process of learning the foreign language: speaking, writing, listening and reading) and non-verbal (facial
expressions, gestures, intonation, tempo, posture, etc.). There is an opinion that verbal means play a much
smaller role in comparison with non-verbal ones.

The units of communication are situations as systems of relationships. Precisely because a situation
IS a unit of communication, the teaching of the foreign language in the classroom is based on situations,
which should have all the basic characteristics of communication, even though they are mostly academic
and not real-life.

A brief description of the main speech activities. A distinction is made between spoken and written
speech, each of which has two sides - receptive and expressive speech (Figure 1).

Receptive

Listening } Reading

\ Speaking Writing /

Expressive

Oral

Written

Figure 1. The main speech activities

Oral and written language and both function in an inseparable unity, in the process of communication
the speaker and the listener often swap places (as well as the reader and the writer). They must therefore be
taught in an interconnected and interdependent way. Delays in one type of language activity hinder the
development of the other.

There are three aspects of language phenomena: language, speech and speech activity. The main types
of speech activity were identified by L.V. Shcherba, who, however, considered speech activity to be one of
the aspects of language. He suggested distinguishing between three aspects of language: speech, i.e. the
process of speaking and understanding; language, i.e. ordered linguistic experience; language material, i.e.
unordered linguistic experience [see: Shcherba, p. 61].

The next interpretation of speech activity is connected with the psychological works of L.S. VVygotsky
and A.N. Leontiev. Since the mid-1970s the notion of "communication activity" has been introduced -
communicative and speech activity receives a narrower interpretation: i.e. as an activity whose motive is
connected with the production of speech itself, therefore we speak today in teaching the foreign language of
communication (it acts as an activity), the purpose of which is to change the relationship.

Oral communication consists of speaking and listening, which in methodology is called listening. It
is important to understand that listening and listening are not synonymous. Listening is the acoustic
perception of sound, while listening involves hearing, i.e. understanding and interpreting the information
perceived.
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Listening can act as an independent type of speech activity (e.g. listening to reports, films) or be part
of dialogic communication as a receptive component, being one of the sides of speaking.

Listening, unlike speaking, is a receptive speech activity. Its form is internal, unspoken. However, the
listener influences the communication: their reactions (laughter, remarks, gestures) have an immediate
effect. Listening is therefore a reactive speech activity.

Listening can be direct, contact (dialogic communication) and indirect, distance (radio, TV
broadcasts).

Listening is a complex speech activity because the processes of listening in real communication are
irreversible and cannot be analysed or recorded. New information replaces old information, what is said
disappears irretrievably. Often there is not enough time to think about what is being heard, so understanding
Is often not achieved and communication is disrupted.

Consider in detail how the listening process works from a psychological and physiological point of
view.

Consider the external structure of speaking. It consists of the following parts:

1. Motivational and motivational: creation of the idea of a statement for what (need), why (motive,
motivation of the interlocutor) and what to say (goal);

2. analytic-synthetic: at this stage the preparation of the realisation of the idea of a statement takes
place. When speaking in a foreign language, learners need to select the words stored in memaory (analysis)
and incorporate them into a whole speech (synthesis) in order to realize the intention. In order for words to
be retained in memory, they need to develop paradigmatic and syntagmatic connections, the more these
connections, the higher

The more these connections are made, the «readier» the word is for inclusion in the speech. The
paradigmatic connection implies associations when comparing words according to different features
(proximity/opposition of meaning). A special role for speaking is played by syntagmatic connections, i.e.
combining a word with other words. During analysis there is a selection of ready-to-use foreign language
units (e.g. May | come in, I am on duty...). The motor plan works, there is a recollection of verbal means. In
synthesis - completion, construction, combination - grammatical structuring of the phrase, which in learning
a foreign language is very difficult (for example, the student has in his head the phrase | am a pupil. He
needs to be told that we are a pupil. There is a substitution [ — we, am — are + a plural transformation of
the noun pupils is added. He chooses what is at the ready, i.e. am and pupil - interference is involved);

3. Control-executive - external design of the utterance and control, whose task is to signal possible
errors and facilitate their correction. This requires a benchmark which is formed as a result of language
practice.

All these parts make up the structure of speaking as a speech activity.

There is a close connection between speaking and other speech activities, especially listening.

Linguistic and psychological studies of speech activity show that oral and written forms of
communication, with all their inherent features, are not separate systems, nor are receptive and productive
types of communication.

If we turn, for example, to the comparative characteristic of listening and speaking, we should state
that they are characterized by a complex thought activity with reliance on internal speech and a predictive
mechanism.

The main difference between the two processes is their final links - encoding information for speaking
and decoding for listening. The coding process involves mastery of the phonological system of the language.
Listening that is not supported by speaking can lead to distortion of auditory representations and impede the
formation of acoustic-articulatory skills.

A brief comparative analysis of the two forms of oral communication reveals not only the close
interaction of listening and speaking, but also their organic connection to reading and writing.

Writing emerged from spoken language, as a way of capturing the sounds of a language in order to
store and retrieve information. Reading is like a transitional form from speaking to writing, combining
features of both.

Every speech activity is normally provided by the joint work of several analyzers, but the function of
each of them remains strictly differentiated, and the relationship between the analyzers is dynamic, mobile,
changing in transition from one form of speech communication to another. For example, the relationship
between the auditory and speech-motor analyzers is not absolute, but depends on many factors, primarily
the complexity of mental activity, the form of communication (oral or written), the language difficulty of
the text, the speech experience of students in their native and foreign languages, etc.

Monologue is the speech of a single person expressing in a more or less extended form their thoughts,
intentions, evaluation of events, etc. Dialogue is a form of speech in which there is a direct exchange of
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statements between two or more persons. The unit of dialogical speech training is a dialogical unity (DU -
a set of two adjacent statements, replicas, related to each other in content and form). The unit for teaching
monological speech is a super-phrasal unit (SPU) - a complex syntactic whole, a section of speech in the
form of a sequence of two or more sentences united by a common theme into semantic blocks [see:
Shchukin, p. 295].

The distinction between dialogic and monological speech (DS and MS) is conditional, since
monological speech also involves the presence of a listener and therefore is as if included in dialogic speech,
more precisely, in oral speech communication, which is dialogic by nature. Many scholars believe that
dialogue is the most natural form of spoken language. Therefore, in most cases, a strategy is adopted when
teaching oral language from dialogic to monologic speech.

It is possible to consider dialogue from different points of view and give it linguistic, psychological
and extra-linguistic characteristics. Especially important is the linguistic characteristic of dialogic and
monological speech. Why do we need this characterisation? The teaching of MS and DS requires different
organisation of the material and methods of working with it [see: Rogova, Vereshchagina, p. 135]. However,
in teaching practice, as G.V. Rogova points out, there is often a mixture of these forms when organising
communication.
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UO’K 316.6
ABADIY BUYUKLIK TIMSOLI
U.Boboqulova, magistrant, ToshDO‘TAU, Toshkent

Annotatsiya. Ona siymosi dunyodagi barcha xalglar va millatlar uchun mugaddas va mo tabardir.
Ularni birlashtirib turuvchi mushtarak fazilatlar bisyor, albatta. Lekin ayni vaqtda har bir xalgga millatga
mansub ona siymosi oz fe’l-atvori, tabiati, ichki va tashqi dunyosi, hatto giyofa portreti bilan muayyan
darajada o ’ziga xoslik kasb etadi. Shu ma’noda o zbek xalqiga mansub ona siymosini yaratishda ijodkor
A.Oripov mahorati badiiy tahlil gilinadi.

Kalit so’zlar: A.Oripov, “O ‘zbek onasi”’, Ona va Vatan, Ka 'ba, Baytul muqaddas, poetik zanjir, lirik
xarakter, badity umumlashma, matematik formula

Annomayun. Obpaz mamepu cesaujeHen U nouumaem Ol 6cex Hapooos u Hayui mupa. Ecmeb,
KOHEYHO, U MHO2O0 06u4ux Kavecme, Komopbsle ux obwveounsiom. Ho 6 mo owce epems 06p613 mamepu
Kadx*#cO0020 Hapooa 6 U38eCMHOU CMENeHU CEA3AaH C €20 XAPaKmepom, npupoooll, BHYMPEeHHUM U BHEUHUM
MUpom u oaoice ¢ €20 nopmpemom. B smom cmbicne xy()oofcecmeeHHo AHAUIUPYEMCAL MACMEPCmME0
xyoooicHuxa A. Apunosa 6 coz0anuu 0opaza mamepu y30eKcko20 Hapooa.

Knwouesvle cnosa: A. Apunos, «yzoexckas mamvy, Mamos u Poouna, Kaaba, Ceamoti [om,
NOIMUYECKAs Yenb, TUPUYECKULL NEPCOHANC, XYOOIHCECMBEHHOE 0000w eHIe, MAmeMamuyeckas hopmyna

Abstract. The image of the mother is sacred and revered for all peoples and nations of the world. The
commonalities that unite them, of course, are many. But at the same time, the image of the mother of each
nation belongs to a certain extent with its character, nature, inner and outer world, and even its portrait. In
this sense, the mastery of the artist A. Aripov in creating the image of the mother of the Uzbek people is
artistically analyzed.

Keywords: A. Aripov, “Uzbek mother”, Mother and Motherland, Kaaba, Holy House, poetic chain,
lyrical character, artistic generalization, mathematical formula

Jahon adabiyotida ona mavzusida yozilgan asarlar nihoyatda ko’p. Onani madh etishda, ulug’lashda,
uning beqiyos fazilatlarini oqqa ko’chirishda har bir ijodkor yurak qo‘rida yonayotgan, butun vujudini
chulg’ab olgan alangali, o’tli, haroratli nafasini 0’ziga xos tarzda to’kib soladi. Ular qaysi yo’nalishda, qaysi



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2022

uslubda kim tomonidan yozilgan, nasrdami, nazmdami, ganchalik tarqoq -xaotik bo’Imasin, Ona degan
buyuk va tabarruk nom ostida mushtaraklik kasb etadi, mo’jizaviy bir ko’rinishni aks ettiradi.

Ona mo’tabar zot bo’lish bilan birga koinotning ilohiy tuyg’ularini o’zida mujassam etgan sir-
sinoatlarga boy inson sifatida ijod ahli, aynigsa, O’zbekiston xalq shoiri A.Oripov she’riyatida o’zgacha bir
talginda namoyon bo‘ladi. Shoir “Onajon”, “O’zbek onasi”, “Onamni eslab”, “Ona ”, “Onamga xat”, “Ona
degan nom...”, “Onam vafotiga” kabi she’rlarida o’zining ifoda ko’lami va poetik talqinning turfa xilligi
bilan Ona obrazining cheksiz sifatlarini e’tirof etadi.

Mushtipar ham o zing, buyuk ham o zing,
Kuyinchak ham o ’zing, kuyuk ham o ’zing,
Olamga tatirlik suyuk ham o zing,

Payt keldi aytmogga ,gapning xonasi,
Yey, O’zbek onasi, O’zbek onasi.

A.Oripov she’rlarida xilma-xil ramzlarni, obrazlarni poetiklashtirish orgali yetuk poetik shaxs-lirik
xarakter yaratadi. Xususan, yuqorida keltirilgan “O’zbek onasi” deb nomlangan she’rining birinchi bandida
kuchli xitob, yuqori pafos hamda fikr va tuyg’uning 0’zaro qorishiqligi natijasida tipik xarakter-o’zbek onasi
timsolining go’zal namunasi umumlashma tarzda bunyod bo’ladi. Keltirilgan parchada mushtipar-buyuk-
kuyinchak-kuyuk-suyuk kabi tushunchalar o’ziga xos poetik zanjir hosil qilib, Ona siymosining betakror
badiyatini yuzaga keltirmoqda. So’zlarning o’zaro aloqasi natijasida she’rning ma’no quvvati oshib,
jozibadorlik kasb etgan. Mushtipar so’zi birinchi misradagi buyuk so’zi bilan o’zaro garama —qarshi
ma’noga ega bo’lsa, ikkinchi misradagi kuyinchak so’zi bilan esa ma’noviy sinonimlik hosil gilmoqda.
Kuyunchak va kuyuk so’zlari esa o’zakdosh so’zlar bo’lib, ayni misradagina ma’noviy butunlikka,
uyg’unlikka daxldor.

“Mushtipar” so’zi “O’zbek tilining izohli lug’ati”da “o0jiz, ezilgan (ayollarga nisbatan)” ma’nosida
gayd ettilgan. “Buyuk  so’zi bizningcha izohga muhtoj emas. Uning buyukligi ham shunda bo’lsa kerak.
Xo’sh, jjodkor nega mushtipar so’zidan keyin darhol unga ma’nosi butunlay qarama-qarshi bo’lgan so’zni
paradoks sifatida qo’lladi? Bu gqarama —qarshilik fagat misradagina emas, o’qiguvchilarning ham ruhiyatida
kuchli qo’zg’alishni yuzaga keltiradi. Bir vaqtning o’zida ham ruhiy iztirob, ham kuchli pafos yuzaga
keladiki, go’yo ijodkor olamning falsafiy mohiyatini shu birgina misrada aks ettira olgan. Ikkinchi misradagi
“Kuyinchak ” va “kuyuk” so’zlari o’zakdosh so’zlar bo’lsa-da, ular anglatadigan tag ma’no bir-biridan
yiroq. Lekin ushbu she’riy konteksdagina ma’noviy sinonimlik hosil gilib kelmoqda. Bu esa so’z san’atkori
bo’lgan A.Oripovga X0s ayricha uslubdir. Ikkinchi misrani o’qir ekanmiz, ruhiyatimizda tushkunlik
kayfiyati, o’tkir dramatizm - lirik fojelik yuzaga keladi: ong-u shuurimizda kuyunchak insonlarning
boshgalarning tashvishi ortidan kuyib-pishib yurishi-yu, kuyuk so’zining kuyib-gorayib ketgan- kuyindi
holati tasviri paydo bo’ladi. [jodkorning poetik mahorati shundaki, gisqa soniyalarda kitobxon ruhiyatidagi
qoralik kayfiyati Onaga bo’lgan cheksiz muhabbatni yetaklab keladi... .She’rning uchinchi misrasini
0’qiganimizda esa Ona haqgiqatdan olamlarning gultoji, tabiatning buyuk ixtirosi (O’.Hoshimov) ekanligiga
iqror bo’lamiz. U biz uchun eng suyukliligini qalban his gilamiz.

Ana endi yuqoridagi savolimizga javob topgandek bo’lamiz. Shu mushtipar deya sifatlangan Ona
buyuk ishlarga godir daholarni dunyoga keltiradi, ular uchun kuyib-pishadi, yelib-yuguradi: o’zlarining
pardek jism-u joni misoli kuyukka aylanadi. Mana shu hayotiy- falsafiy hagigat onani shoir nazdida
“Olamga tatirlik suyuk”lik maqomiga olib chiqadi. Mushtipar so’zining BUYuK so’ziga proporsional
tarzda qo’llanishining ham mohiyati oydinlashadi. Kuyinchak-kuyuk-suyuk ramziylik xarakterini aks
etittirib, badity umumlashma hosil giladi, mushtipar obrazini buyuklik darajasiga olib chiquvchi vosita
bo’lib xizmat qiladi. Bunday tasvir xuddi matematik formulaga o’xshaydi.

kuvinchak +kuvuk
- — = BUYUK ...
suyuk

Odatda, lirik nutq boshga janrlardan hissiy ko’tarinkiligi bilan ajralib turadi hamda unda istiora, majoz
va sintaktik figuralarning ko’pligi tabiiy hodisa sanaladi. Ortega-i-Gassetning: “Poeziya majozning oliy
matematikasidir. Odamdagi ega bo lish uchun emas, balki bekitib qo vish uchun bir narsani boshqasi bilan
almashtirishga bo lgan ehtiyoj chindan ham hayratlanarlidir. Majoz bir narsani boshqasi bilan nigoblagan
holda juda chagqon yashiradi; agar ortida odamga xos reallikdan gochish instinkti turmaganda, majozning
hech qanday ma’nosi qolmagan bo’lardi”,- degan fikrida lirikaga xos majoziylik zamirida jo’nlikdan
qgochish, obrazli fikrlashga intilish orgali murakkab va chigal ruhiy holatlarni ifodalash istagi yotishi o’rinli
qayd etiladi. Darhaqiqat, lirik asarlarda so’zlar 0’z ma’nosidan ko’ra ko’chma ma’noda-ramzlarga o’ragan
holda qo’llangandagina poetiklashadi va butun jozibasini namoyon etadi. Shu bois lirik asar muallifining
badiiy magsadi yagona bo’lsa ham, har bir o’quvchi 0’z kayfiyati va tafakkuri nuqtai nazaridan uni turlicha
his giladi. Abdulla Oripov poeziyasidagi har bir so’zga shunchalik ko’p ma’no yuklaydiki, u so’zni na
boshqgasi bilan almashtirib bo’ladi va na olib qo’yish mumkin. Go’yoki murakkab tenglamadagi “X”

mushtipar +
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vazifasini o’taydi. Aynan mana shu “X” insonni chuqur o’ylashga va mushohada yuritishga undaydi.
Lirikaning siqiqlik xususiyatidan kelib chigadigan bo’lsak, so’z tanlash imkoniyati boshqa janrlarga
garaganda kamroq bo’lib, insonning ichki olamiga dahldor hamda anglatadigan ma’nosi bir she’riy
konteksning o’zida “sarxil” bo’lishi lozim.

Shoir A.Oripov Ona siymosini yaratar ekan, ana shunday “sarxil” so’zlardan foydalanib mohir
quruvchi kabi boqiylikka muhrlangan she’riy binolarni yaratdi.

Vatanni Ona deb bekor aytilmas,

Ona buyurganda yo’ldan gaytilmas,

Sen 0’zing Ka’bamsan, Baytul muqaddas,
Payt keldi aytmoqga,gapning xonasi,
Yey, O’zbek onasi,O’zbek onasi.

Vatanni Onaga nisbat berilishi, Onani Ka’baga, Baytul mugaddasga qiyoslanishi baytdagi 0’ziga xos
poetik zanjirni yuzaga keltiradi. Bular bir-biri bilan yonma- yon qo’yilgandagina mukammallik kasb etishi,
bir-birisiz mujassam bo’la olmasligi A.Oripov ijodida markaziy o’rinda turadi. Ona obrazi esa ko’p jihatdan
shoirning mana shu hayotiy va estetik tamoyillari, ideallaridan kelib chigib shakllandi. Aynigsa, 1992-yilda
gilgan HaJ safari shoirning keyingi ijodiy faoliyatida yangicha yondashuvlar, obrazlar silsilasini olib kirdi.
Xususan, “Haj daftari” turkumiga kirgan Ona mavzu51dag1 she’rlarida diniy ruh etakchilik qildi. Ona
obrazini “Ka’ba”, “Bayt ul-muqgaddas”, ““Obi zam-zam”larga tashbeh qilinishi Haj safarigacha yozilgan ona
mavzusidagi she’rlarida uchramaydi. Lekin shuni ham unutmasligimiz kerakki, shoirning “Jannatga yo’l”
dramatik dostonidagi ona va yigit obrazi mana shu mavzudagi estetik qarashlarining debochasi bo’lgan
bo’lsa ajab emas. Shu bilan birga, shoirni tasavvufiy ilmlarni, xususan, hadislarni chuqur o’rganganligini
uning 80- yillarda yozilgan ijod namunalaridan ham anglash giyin emas. Abdulla Oripovning: “Haj safariga
meni Payg’ambarimiz hadislarining o’zi olib borib keldi” [O’zbek tili va adabiyoti,2008:12],- degan
jumlalari ham fikrimizni dalillaydi.

Musoviya ibn Hayyida (roziyallohu anhu) aytdilar: «Rasulullohdan: «Ey Rasululloh, men
yaxshiligimni kimga qilsam bo’ladi?» deb so’radim. «Onangga», —dedilar. Men shu savolimni uch
marotaba qaytarsam ham, Rasululloh: «Onangga».-deyaverdilar. To’rtinchi marotaba so’raganimda:
«Otangga va yaqin bo’lgan garindoshlaringga»,— dedilar»[Buxoriy,2004:13] Shoirning Haj safari chog’ida
yuqorida keltirilgan hadisi sharif asosida yozilgan quyidagi she’ri onaning naqadar buyukligi hamda uning
ilohiylikka daxldor ekanliginining igroridir.

Kimdir savol berdi: - Aytgil, Muhammad,
Yolg iz sen Rasulsan butkul olamga.
Kimga ko'’p yaxshilik aylay, o zing ayt,
Ota-onamgami yoxud bolamga?

Rasul javob qgildi: - Tingla, birodar,
Gapimni bir bora qulogga ilgil.
Imkon topa olsang dunyoda agar,

O ’ng avval onangga yaxshilik qilgil.

Bu hikmat sharhini o ’yladim uzoq .
Rostdan ona erur giblai olam.

Garchi barchamiz ham padarmiz, biroq
Onadan tug’ilgan payg 'ambarlar ham.

Yoxud shoirning “Haj daftari” turkumidan o’rin olgan “Ona’ nomli she’rini ham yuqoridagi g’oyaviy

magsadning mantigiy davomi, kulminatsiyasi deyish mumkin.
Ka’ba qopqasida turgan ey, posbon,
Awval onalarning ochgin yo llarin.
Onalar poyiga tiz cho’k o ’shal on,
Tavof qil, ko zga surt, o pgin qo llarin.

Musulmon sifatida insonlarga Alloh bergan ilohiy ruh borligini bilamiz. Aynan shu ruhiy komponent
biz ko’ra olmaydiganlarimizni ko’rish imkoniyatini berish uchun makon va zamon tashqarisiga chiqib kela
oladi. Biz ilohiy mo’jizalarga ishonamiz va bu mo’jizalar har ganday paranormal (lotincha- "tashgarida
bo’lgan" degan ma’noni anglatadi. etimologik ma’noda "normal chegaradan tashqarida bo’lgan holat")
tarzda bo’lsa ham. Ona vujudida ham ana shunday ilohiy ruh borki, biz ko’ra olmaydiganlarimizni ko’ra
oladi, his gila olmaydigan jihatlarimizni his gila oladi va bunda hech ganday makon va zamon ahamiyat
kasb gilmaydi. Shuning uchun ham bizni onani ilohiylikka dahldor deb bilish va ona obraziga esa irfoniy
ko’z bilan qarashga undaydi.
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Endi yuqorida tahlil qilayotganimiz “O’zbek onasi” she’rida galamga olingan “Sen o0’zing
Ka’bamsan, Bayt ul-muqaddas” kabi tashbehlarning mohiyati ancha oydinlashdi. “Vatanni Ona deb bekor
aytilmas” deya Vatanni onaga qiyoslanishi zamirida ham ana shu mugaddas makon va e’tiqod kabi
tushunchalar mujassamdir.

She’r shoir farzandi ekan uning ham o’z umri bor. Bu holat she’rning kompozitsiyasida ham,
mazmunida ham o0’z aksini topadi. Boqiy she’rlar uning mazmuniga daxldor bo’lsa, kompozitsiyasida esa
uning ichki- siz-u bizning hayotimizga o’xshash gohi taxir, gohi shirin; gohi g’amgin xotiralar, gohi eng
baxtli onlar aks etadi. Bu gaysidir ma’noda yuragimiz urishining kardiogrammadagi tasviriga o’xshaydi.
Farzand ona yuragining bir parchasidan dunyoga kelgani kabi, balki she’r ham shoir yuragining tub-tubidan,
galb qo’ridan, agar uni 0’zga olam deb atash mumkin bo’lsa, aynan o’sha 0’zga ilohiy bir olamdan dunyoga
kelgan yaratiq deb atasak, mubolag’a bo’Imaydi. [jodkorning “O’zbek onasi” she’rida ham yuqorida tahlil
gilganimiz 3-baytdagi yuksak pafos-ko’tarinki ruh keying 3 baytda hazin kayfiyatga aylanadi: onaning
boshidan kechirgan achchiq kechmishlari xotirlanadi:

Boshingdan nimalar o tmadi axir,
Vatandek taqdiring bo’ldi goh taxir ...
Yoxud:
Gohida balqiding Barchindek bo 'lib,
G o zadek quriding Tursunoy bo lib.., kabi misralarda onaning boshidan kechirgan ijtimoiy ahvoli,
og’ir turmushi tasvirlangan bo’lsa,
Fagat bolam deding, yashading, yonding,
Nokasi uchrasa, o rtanding, tonding,.. misralarida esa u buyuk jasorat egasi, millat farzandi deya
0’zni unutgan kuyunchak siymo sifatida ko’z odimizda namoyon bo’ladi.

Adabiyot insonni har xil ko’rinishda, turli alfozda tasvirlaydi. Har bir yaratilgan obrazga, manzara
yoki holatga muallif munosabati seziladi, bu munosabat ularning muayyan talgini ham. Muallif munosabati
lirik gahramon tarzida namoyon bo’ladi. A.Oripov she’rlarida lirik gahramonni ko’p qgirrali va shu bilan
birga uyg’un obraz sifatida ko’ramiz. Uning lirik qahramoni evolyutsiyasi she’rda o’rtaga qo’yilgan
muammolar, ularning mazmunini ochib berish, shoir she’riyatidagi asosiy motivlar va kayfiyatlar orqali
yuzaga chigadi. Shoir yaratgan obrazlarda ham ijodkorlik evolyutsiyasini his gilish mumkin. Bu jihat
,aynigsa, Ona va Vatan obrazlarining tadrijiy ko’lamida yaqqol seziladi. Xususan, she’rning keying baytida
oldingi baytdagi tushkunlik kayfiyati o’rini yanada ko’tarinkilik, ilohiy bir ishonch egallaydi.

Kelajak toychog 'u toyingizdadur,
Jannat ham, albatta, poyingizdadir,
Vatan-ku Siz turgan joyingizdadir,
Payt keldi, aytmoqga, gapning xonasi,
Ey, O’zbek onasi, O’zbek onasi.

Ona butun bir xalq, butun bir millatning o’zisha xosligi, shakllanishi, namoyon bo’lishida alohida
o’rin tutuvchi siymodir. U shu qadar ulug’ va qudratli zotki, ko’zga ko’rinmas ulkan kuch bilan, mehr-
muhabbat bilan faqat farzandlarini, yaqinlarini emas, balki butun boshli insoniyatni bag’riga bosib, dardiga
darmon bo’la oladi. Onalarni ilohiylikka mengziganimiz ham shundandir. Zero “Bir umr talpinmish onaga
garab, ne-ne payg’ambarlar, ko’zlarida nam ”. Dilida iymon tuyg usi mavjud inson borki, Allohning elchisi
-payg’ambarlarga ergashadi, ular sari intiladi. Bu ne sinoatki, hatto payg’ambarlar ham onadan tug’ilgan.
Ona-mugaddas mavzulardan biri. Shoir A.Oripov ilohiylik nuri yog’ilib turgan Ona obrazini yaratishda
falsafiy mushohadalar yuritadi, diniy-adabiy manbalarni chuqur o’rganadi. Mana endi biz tahlil gilayotgan
“O’zbek onasi” she’ridan ko’zlangan ijodkorning badily magsadi oydinlashdi. She’rning dastlabki
misralaridagi ona shaxsiyatiga berilgan ta’rif-u tavsiflar, istioraviy o’xshatishlar, tashbeh-u magqtovlar lirik
asar magqta’siga shoirning ONAga-MILLAT ONASIga bo’lgan cheksiz ehtiromi va iqrori sifatida ichki
ruhoniy tuyg’ulariga qorishiq tarzda badiiy umumlashmani dunyoga keltiradi.

Sizga baxshidadir eng shohona bayt,
Aziz yelu yurtga duolaring ayt,
Payt keldi aytmoqga, gapning xonasi,
Ey, O’zbek onasi, O ’zbek onasi.
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ABDULLA SHER IJODIDA TARJIMANING O'RNI
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Annotatsiya. Ushbu magolada Abdulla Sher ijodida tarjimachilikning o'rni hamda shoir tomonidan
gilingan tarjimalar va ularning shoir ijodiga ta'siri yoritilgan.

Kalit so'zlar: tarjima san'ati, adabiy muhit, davr, poetik mahorat, falsafiy mushohada, asar g'oyasi,
o'ziga xoslik, badiiy tarjima
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Abstract. This article examines the translation in the work of Abdullah Sher, as well as the literary
influence of the poet's translations.

Key words: art of translation, literary era, poetic skill, philosophical observations, poetic translation,
idea of the work

Abdulla Sher o'z umrini samarali ijod bilan o'tkazmoqda. U o0'zining she'r va dostonlari, dramatik va
nasriy asarlari, yuksak badiiy tarjimalari bilan tanilgan ijodkorlardan biridir. Uning asarlari, asosan,
zamonaviy ruhda yozilganligi, falsafiy mushohadalarga boyligi bilan ajralib turadi. U asarlarida
kishilarniing ma'naviy dunyosi, 0'y- istaklari, intilishlarini o'ziga xos poetik obrazlar orqali mahorat bilan
tasvirlab beradi. Abdulla Sher 0'zi yaratgan purma’no asarlar, etika, estetika va falsafiy asarlardan tashqari
tarjimachilik bilan ham shug'ullanib, Haynrix Haynening “Ishqiy qo'shiglar”, “‘Yoshlik iztiroblari”, “Mehr-
go'zallikdan ustun”, “Sonetlar”, Bayronning “Don Juan” she'rly romanini ingliz tilidan, A. Pushkin, N.
Nekrasov, A. Axmatova asarlarini rus tilidan o'zbekchaga o'girdi. Shoir tarjima jarayonida asarlardagi har
bir manzarani, shoirlarni ichki kechinmalarini mohirlik bilan namoyon gilgan. Ayni chogda o'zining ham
bir gancha asarlari qozoq, qirg'iz, ozarbayjon, turk, rus, bulg or, galmiq, grim-tatar kabi o'nlab xalqlar
tillariga tarjima gilindi. “Asarni taljlma qilayotgan shoir yuqoriga chiqib olishi lozim, - deydi tarjimon. U
asarni yozgan adib bilan “ijodiy ring”ga chiqadi, ya'ni kurashadi, men zo'rmanmi yoki asarni yozgan adib
zo'mmi” degan qabilda kurash olib boradi. Shoir tarjima jarayonini shunday tasvirlaydiki, asar tarjimoni asar
yozuvchisidan ko'ra kuchliroq bo'lishi kerak, yozuvchi bilan tarjimon o'rtasida keskin kurash jarayoni yuz
beradi va shundagina tarjima gilingan asar juda marogli va jonli chigadi. Zero, shoir 0'zi ta'kidlaganidek,
“Nasr tarjimasida tarjimon muallifning quli, she'riy tarjimada tarjimon muallifning raqibi“ [1]. Ushbu
aqidaga amal qilgan shoir 0'z tarjimalarida, avvalo, o'sha adib yashab o'tgan davrni yaxshilab o'rganadi va
unda bo'lgan vogea- hodisalarni o'z ruhiyatiga singdira oldi. Shoir tarjima gilgan asarlariga gayta- qayta
murojaat giladi va har safar asarlarni qayta tarjima gilganda, o'sha asarni yangitdan yana kashf giladi. ljodkor
tomonidan nemis poeziyasining mashhur vakillaridan biri Haynrix Hayne asarlari yuksak mahorat bilan
tarjima qilingan. Umrini nemis xalqgining hayotini farovon qilish uchun kurashga tikkan Hayne o'z
manfaatidan boshga narsani o'ylamaydigan amaldorlarga yogmas edi. Shuning uchun ham u 1830 yilda u
Fransiyaga ketishga majbur bo'ldi. O'sha yilning iyulida sodir bo'lgan ingilobdan keyingi Parijdagi siyosiy
va adabiy hayotda faol ishtirok etadi. Hayne she'rlarini Abdulla Sher tarjimasida o'qir ekanmiz, she'rlarni
xuddi 0'z ona tilimizda o'qigandek bo'lamiz va undagi nozik kechinmalardan ta'sirlanamiz:

Shoshma darg'a, shiddatli darg'a,
Bandargohga bir gaytay men-
Xush qol deyin suluv dildorga,
Ovropaga vido aytay men.

Haynening ijodiy faoliyati Germaniyada lirik poeziya gullagan davrga to'g'ri keldi. Hayne o'zining
jo'shqin lirik she'rlari bilan nemis lirik poeziyasi ravnagiga katta hissa go'shdi. Uning poeziyasi nemis
romantizimining eng yugori cho'qqisi bo'ldi.

Jonim! Seni asrasin xudo
Kun tig'idan, ayozdan doim
Va shafagating uchun, iloyim
G'azabini ko'rmasin ravo.

Ma'shugaga etisha olmagan oshigning sevgisi Hayne lirikasida bosh mavzu bo'lib qoldi. Sevgi
iztiroblari shoirning she'rlarida kuyib-pishib kuylanadi. Hayne lirikasida sevgi mavzusini gandaydir ilohiy
bir hissiyot bilan bog'laydi va Abdulla Sher tomonidan tarjima gilingan she'rlarda ham ana shu ilohiy tuyg'u
0'z 0'rnini yo'gotmagan:
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So'z ber, jonim, endi men-0'zga:
Ishongayman birgina so'zga!

Men ko'ksinga bosh go‘yganim vaqt
Ishonaman borligiga baxt;
Ishongayaman sen bilan xurram
Yashashimga u dunyoda ham

Abdulla Sher tomonidan gilingan barcha tarjimalar o'zining badiiy saviyasi va badiiy detallarni 0'z
o'rnida ishlatilganligi bilan ajralib turadi. Adib tarjimalarida o'sha yurt nafasi, o'sha millatning hissiyotlari
ufurib turadi. Shoir o'z uslubi, g'oyaviy-estetik garashlari bilan 0'zining dunyosini yaratadi, bu esa shoir
tomonidan gilingan tarjimalarda yaqgol namoyon bo'ladi. Tarjima muvaffaqiyatli chigishi uchun tarjimon
o'sha davr ruhiyatini 0'ziga singdira olgan va albatta, asar ijodkorini o'sha davr adabiyotida tutgan o'rniga
ham alohida e'tibor garatdi. Hayne tomonidan yaratilgan asarlar katta zavq va ishtiyoq bilan kutib olingan
va uning har bir asarini sevib mutolaa gilganlar. Hayne mo"jizakor galami tufayli, XIX asr vogeligini,
ijtimoiy hayot yangiliklarini 0'z mohiyatiga singdirgan ajoyib poetik asarlar yaratdi. Uning gohi nafis va
hazin, gohi quvnog va sokin, gohi jo'shgin va yorgin hislarga to'la she'rlari nemis poeziyasini yangi
bosgichga ko'tardi. Abdulla Sher Haynening ana shu inson ko'zi ilg'amas nozik tuyg'ularini ich-ichidan his
gila oldi va tarjimalarida shoirning iztiroblariyu, kechinmalarini kitobxonga etkazib berdi:

Ming yillarki, g'ujg'on yulduzlar
Yuksaklarda gotgancha turar,
Ishg sog'inchi yongan ko'z bilan
Bir-biriga to'ymay termular

“Tarjimon tug'ma iste'dod egasi bo'lishi kerak. U kitobdagi eng muhim va eng yaxshi jihatni ko'rishi
va ko'rsata bilish zarur”. [2 .4]

Darhagiqat, Hayne aytganidek, tarjimon har bir tarjima gilayotgan asari g'oyasini tushuna olishi, unda
shoirning asosiy magsadini, kitobxonga nima demogchiligini tushuntirib bera olishi zarur. Abdulla Sher
Haynening galb kechinmalari va tuyg'ularini yurakdan his gila oldi, tarjima jarayonida ham asarning
asliyatini yo'qotmaslikka intildi. Hayne lirikasida o'z hislarini galamga ko'chiradi, fikrlarini hayotiy tafsillar
bilan asoslashga intiladi, tabiiy lavhalarga hamohang bo'lgan vaziyatlarni ko'z o'ngimizda gavdalantiradi.
Tabiatdagi narsa va hodisalarni jonlantirish orgali lirik gahramonning ruhiy holati ifoda etiladi:

Tengi yo'q yoz , jazirama yoz
Yuzginangda lovullar, jonon:
Tengi yo'q gish, gagshatgich ayoz
Qalbginangda bugun hukmron.

Dunyo ishi, lekin, o'zgarish,

O'zgargaysan sen ham begumon:

Yuzlaringga bir kun tepchib gish,

Yuragingga kirar saraton.

Jahon she'riyatining aksariyat sara asarlari bevosita oniy lirik kechinma og'ushida yaratilgan
asarlardir. She'rda tasvirlangan tabiat tasvirining go'zal ifodasi shoirning jo'shgin va samimiy e'tirofi
zamiriga singib boradi. Kitobxon shoir shaxsiyatining, fikri va lirik gahramon hissiyotining sirini anglashga
intiladi, bu esa she'riyatning ajib sehrli samarasidir. Adib tarjimalarida inson galbining nozik tuyg'ulari
ifodasi sezilib turadi, shu sababli undan bahramand bo'layotgan muxlislar nemis shoiri ijodiyoti bilan o'z
galblari o'rtasida yaqinlik sezadilar.

Seni har tun tushda ko'raman,
Tikilasan menga mehribon,
Quvonch yoshim tirgirab ko'zdan,
Yigilaman poyingga komron.

Hayne she'riyatida tush detaliga ko'p duch kelamiz. Buning sababi, fikrimizcha tush epizodlari shoir
tafakkuriga keng yo'l ochadi. Shu zamin farzandi bo'lgan tarjimon Haynening tush bilan bog'lig lirik
tafsilotlarini bizning ruhimizga mos ravishda tarjima giladi. Haynening lirik gahramoni ko'pincha tushida
sevgilisining visoliga erishadi, uyg'oglikda armon bo'lgan visolga tushida etishadi, nafrat va muhabbatini
ham tushida to'kib soladi:

Ko'rdim girol gizini tushda,
Ko'zlari yosh, rangi qorday og.
Uni suyub tutdim og'ushda,
Jo'kizorda tun bo'yi titrog.
Hayne o'zini romantizmning oxirgi shoiri va birinchi tangidchisi deb atagan. Romantik kayfiyat uning
asarlarida muhim o'rin egallagan. Uning poeziyasi romantik shirin xayollar va orzularga bo'lgan tangidiy
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munosabat va prozaik detal, hamda tafsilotlar bilan to'ldiriladi. [3. 8] Hayne poeziyasi inson yuragiga
huzurbaxsh zavq beradi, bu zavq sururi yashash shavqini oshiradi va galblarga orom bag'ishlaydi. Hayne

she'rlari bundan buyon ham she'riyat shaydolari tillarida yangrayveradi.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO'YXATI:
1. “Tundaliklar” teleko'rsatuvi shoir va tarjimon Abdulla Sher mushohadalari shoira Zebo Mirzaeva bilan suhbat “Ma'rifat
va madaniyat” 13 dekabrs, 2021 yil.
2. “Mehr -go'zallikdan ustun” . Haynrix Hayne ijodidan caralangan satrlar. Abdulla Sher tarjimasi.
3. “Sevgi iztiroblari” A. Akbarov . Toshkent. “Dono” nashriyoti,
4. “Yoshlik iztiroblari”. Abdulla Sher tarjimasi, Toshkent, G'afur G'ulom nashriyoti, 1997 yil

UO’K 81'367.625.5
INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA O‘TIMLI FE’LLAR TASNIFI MUAMMOSI
M.A. Hamidova, o’qituvchi, Toshkent Davlat O ‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent

Annotatsiya. Ushbu magolada muallif ingliz va o zbek tillarida o timli va o timsiz fe llarning tasnifi
muammosini, xususan o zbek va ingliz tillarida fe’llarning leksik-semantik jihatdan o xshashlik va farqli
tomonlarini ilmiy asoslab o ‘rgangan. Chunki, chog ‘ishtirma tilshunoslik chet tili o ‘qitish metodikasining
lingvodidaktik asosi hisoblanib, bir-biriga gardosh bo ‘Imagan tillardagi farq va o ‘xshashliklarning metodik
jinatdan ahamiyatining o ‘rganilishi xorijiy tilni o ‘zlashtirayotganlar nutqida ro‘y beradigan tillararo
interferensiya va fasilitasiyalarni aniglash, o ‘rganilayotgan tilning qulay va samarali jihatlarini anig
ko ‘rsatish imkonini beradi. Shuningdek, turli tillarning o ‘ziga xoS tendensiya va gonuniyatlarini ochib
berish, tillararo mugobillarni aniglash, doimiy alogada bo ‘Igan tillarning o zaro boyishi hamda bir-biriga
ta'sirini oydinlashtirish kabi masalalar o rganilgan.

Kalit so’zlar: fe'l, o ’timli fe’l, leksik-semantik Xuxsiyat, tasnif, farq va o xshashlik

Annomauus. B 0annoti cmamve asmop HayuHo uccied08ai npooiemy Kiaccuurkayuu nepexooHbix
u Henepexodelx 21a207108 8 AHSIUUCKOM U y36€KCKOM A3BIKAX, 6 YACMHOCMU JIeKCUKO-cemMarnmudecKkue
cxoocmea u Pasiudus 2iacojios 6 y36€KCKOM U AHSIULICKOM S3bIKAX. HOCKOJZbe 2M6pu0H€lﬂ JUHZBUCIMUKA
cuumaemcsi IUH2800UOAKMUYECKOU OCHOB0U MemOoOUuKy 00YYeHUus: UHOCMPAHHOM) S3bIKY, U3YUeHUe
MemoO0I02UYECK020 3HAYCHUS pCZS’JZu'lZ/lIZ U CX00CMeE 8 A3bIKAX, HE CEA3AHHbIX dpye C dpyeom, U eviienernue
B6O03HUKAIOWUX MEHCBA3BIKOBLIX uHmequepeHuuL? u obnezuenuil 8 pedu usyuarouux MHOCmpaHHblﬁ A3bIK.,
no360/Aem HA2IA0HO NOKA3amv YO0oOHble U 3ghekmusHvle CMOPOHbL U3VUAeMo20 s3bIKd. 1axoice
usyuaiiuCo maxKkue 60npocsvl, KAk 6bli6j/IeHUe cneuuqbuqeacux meH()eHuuﬁ u S’CZKOHOMepHOC‘meZZ PA3HbIX
A3bIKOB, 6bLAGIEHUE MEINCHAZLIKOBLIX AIbMEPHAMUE, 6361WW0060261W€HM€ A3bIKOB 6 NOCMOAHHOM
KOHmMAKme U 8bIAACHeHUe UX GIUAHUS Opye Ha Opyaa.

Knrouesvie cnoea: 21acoi, nepexodeld 21acoIl, JIEKCUKO-cpammamuidecKkoe 3Haderue,
dopmuposanue, kiaccuguxayust, cxoocmea u pasiudust

Abstract. In this given article the author analyzed and classified the English and Uzbek verb types in
accordance with the relation between grammar and vocabulary. And she learned addition to the transitive
and intransitive verbs, bifunctional verbs have been identified in the English language, the grammatically
significant classification of the verbs according to their lexico-grammatical meaning, formation, relation to
the object, obligatory valiancy, whether they require prepositional object or not, the limit of the action in
the time, the intransitive verbs which can be used in the passive voice and the verbs which are used with a
formal subject have been worked out.

Also a new approach to the verb categories of voice, mood and aspect in the Uzbek language, such
as a viewpoint of the category of voice which consists of triple opposition — active, passive and reflexive,
transposition of mood in the Uzbek language as in English and the observation of the category of aspect
have been proved.

Key words: verb, transitional verb, lexico-grammatical meaning, formation, classification,
similarities and differences

Kirish. Jahon tilshunosligida so‘nggi yillarda qiyosiy va chog‘ishtirma tilshunoslik doirasida ilmiy
tadgiqot ishlarini olib borishga alohida e'tibor garatilmogda. Zotan, chog‘ishtirma tilshunoslik chet tili
o‘qitish metodikasining lingvodidaktik asosi hisoblanib, bir-biriga qardosh bo‘lmagan tillardagi farq va
o‘xshashliklarning metodik jihatdan ahamiyatining o‘rganilishi xorijiy tilni o‘zlashtirayotganlar nutqida
ro‘y beradigan tillararo interferensiya va fasilitasiyalarni aniqlash, o‘rganilayotgan tilning qulay va samarali
jihatlarini aniq ko‘rsatish imkonini beradi. Shu bois, turli tizimli tillarni chog‘ishtirish, ularning
o‘rganilmagan qirralari yuzasidan izlanishlar olib borish zamonaviy tilshunoslikda tobora
dolzarblashmoqda. Shuningdek, turli tillarning o‘ziga xos tendensiya va qonuniyatlarini ochib berish,
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tillararo muqobillarni aniglash, doimiy alogada bo‘lgan tillarning o‘zaro boyishi hamda bir-biriga ta'sirini
oydinlashtirish kabi masalalar chog‘ishtirma tilshunoslikning nazariy vazifalari sirasiga kiradi.

Asosiy gism. Fe‘l so‘z turkumi, uning turlari, yasalishi va grammatik kategoriyalari hagidagi muhim
ma'lumotlar dastavval A.N.Kononov [1], A.M.Sherbak, A.G‘.G‘ulomov, A.P.Hojiev kabi tanigli
olimlarning [2] ilmiy asoslangan asarlarida o‘z ifodasini topgan va o‘zbek tilshunosligida fe'l nazariyasi
yuzasidan izlanishlarning rivojlanishiga turtki bo‘lgan. Shuningdek, fe'llarning ayrim semantik turlari (nutg,
holat, yumush, sezish, yo‘nalma, ob'ektli va ob'ektsiz harakat fe'llari), valentlik ko‘rinishlari hamda ularning
semantik xususiyatlari [.LK.Qo‘chqortoev, R.Rasulov, S.H.Muhamedova, M.K.Abuzalovalarning doktorlik
[3] va O‘.Sharipova, D.Abdullaeva, Z.U.Siddiqov, T.T.Musaev, G.A.Narimova, V.A.Karimjonova va
boshgalarning nomzodlik ishlarida [4] tadqiq etilgan. Ingliz tilshunosligiga e'tibor qaratadigan bo‘lsak,
fe'lning ayrim jihatlari va uni tasniflash masalasi M.Aronoff, J.L.Bybee, W.Pagliuca, R.D.Perkins,
AM.Clark, R.A.Close, Sh.Fries, P.Hill, R.Huddlestone, J.K.Pullum, O.Jesrersen, M.Joos, S.Kemmer,
M.Newings, F.R.Palmer, D.Osten, H.A.Poustma, John E.Warriner, M.Swan, K.Walter, M.Haspelmath,
Richard Nordquist, Kenneth Beare va boshgalarning [5] ishlarida ko‘rib chigilgan.

So‘z turkumlariga ayrim tilshunoslar so‘zlarning grammatik tasnifi deb gqaraydilar va ularda
grammatik kategoriyalarni ko‘radilar. Boshga guruh tilshunoslari esa ularni so‘zlaring leksik-grammatik
tasnifi deb ataydilar. Bizningcha, ikkinchi fikr hagiqatga yaqin, chunki grammatik ma'no so‘z asosidan
tashqarida ifodalanadi, so‘z negizi esa leksik ma'no anglatadi. Birinchi fikr tarafdorlarining nuqtai
nazarlariga munosabat bildirilganda, so‘z turkumlariga grammatik kategoriyalar deb qaralsa, ulardagi leksik
mavhum ma'no (predmetlik, harakat va boshga ma'nolar) mavjud emas degan mantigiy mulohaza vujudga
keladi. So‘z turkumlarida leksik mano mavjud bo‘lar ekan, lug‘at tarkibidagi so‘zlarning barchasi
grammatik kategoriyalar hisoblanmaydi.

Leksik va grammatik belgilarning ishtirokiga ko‘ra fe'llarning tasnifi, asosan, uch xil bo‘ladi: leksik-
semantik, leksik-grammatik va grammatik tasniflar. Leksik-semantik tasnif leksikologiyada qo‘llaniladi,
ularga semantik maydonlar, tushuncha maydonlari, leksik-semantik guruhlar, tematik guruhlar, leksik
maydonlar kabilar kiradi. Lug‘at tarkibidagi so‘zlarni bunday tasnif qilishga bag‘ishlangan bir gancha
ishlarning [4] mavjudligi bu tasnifga alohida to“xtalishni taqozo etmaydi.

Til birliklarini guruhlashtirishda leksika va grammatikani e'tiborga olgan holda tasnif gilish leksik-
grammatik tasnif sanaladi. Tildagi eng katta va keng gamrovli leksik-grammatik tasnif — so‘zlarni
turkumlarga ajratib tasnif qilish hisoblanadi. So‘z turkumlarining leksik jihati ularning negizida ifodalangan
mavhum kategorial ma'nolar hisoblanadi (harakat, predmet, belgi va hokazolar). Grammatik jihati ularning
morfologik kategoriyalari ifodalagan grammatik ma'nolardir (zamon, modallik, nisbat, shaxs, son va
hokazolar). Grammatik tasnifda grammatik belgi muhim asos sanaladi. Bunday tasnifga misol tarigasida
fe'llarning standart va nostandart turlarga ajratishni keltirish mumkin.

Fe'l mavzusiga bag ‘ishlangan qator asar va grammatikaga doir ishlarni (grammatik nazariyalar) tahlil
gilish natijasida bir gancha munozarali fikrlar aniglandi. Xususan, AQSh va ingliz tilshunos olimlari
R.Quirk, R.A.Close, J.E.Warriner, R.Nordquist kabilarning ingliz tilida fe'l turlari bo‘yicha keltirilgan
tasniflarini tahlil gilish natijasida turlar o‘rtasidagi son jihatdan mavjud bo‘lgan keskin farqni kuzatish
mumkin. Shuningdek, rus tilshunoslari [5] ham ingliz hamda o°zbek tillarida mavjud fe'l turlarini atroflicha
tahlil gilishga harakat gilganlar, lekin ularni tasnif gilishda grammatika va leksika o‘rtasidagi bog‘liglik
e'tiborga olinmagan. Aynigsa, tilshunos olimlar orasida M.Blox [7] tomonidan ishlab chigilgan tasnifda fe'l
turlari juda ko‘p miqdorga ajratilganligini alohida ta'kidlash joiz. Uning tasnifida fe'lning

30 taga yaqin turlari sanab o‘tilgan bo‘lib, keltirilgan turlarning xilma- xilligi M.Ya.Blox ularni
yugorida sanab o‘tilgan belgilarni inobatga olmagan holda tasniflaganidan dalolat beradi

Grammatika bilan leksika o‘rtasidagi bog‘liglikni hisobga olgan holda, ingliz va o°zbek tillaridagi fe'l
turlarining yangicha ilmiy tasnifi ishlab chiqildi. Shu nuqtai nazardan, tadqiqotda ingliz va o‘zbek tillarida
quyidagi grammatik jihatdan ahamiyatli bo‘lgan fe'l turlari aniglandi: mustaqil ma'no anglatishi; shakl
yasashi; ob'ektga munosabati; valentligi; fe'llarning predlogli to‘ldiruvchi olishi; o‘timsiz fe'llarning passiv
nisbat formasida kela olishi; harakatning vaqtda chegaralanganligiga ko‘ra tasniflari hamda formal egani
talab giluvchi va yarim predikativ sintaktik qurilmalar bilan ishlatiladigan fe'llar.

Shunga muvofiq, ingliz va o‘zbek tillarida fe'llarning mustaqil ma'no anglatishiga ko‘ra mustaqil va
nomustaqil fe'l turlari belgilandi.

I. Mustagqil fe'larning leksik ma'nolari to‘liq bo‘ladi va ular mustaqil ravishda ifodalanadi. Mustaqil
ma'noli fe'llar, odatda, gap bo‘lagi vazifasida keladi, ular ikkala tildagi lug‘atlarda markersiz (ajratib
ko‘rsatmasdan, belgisiz) beriladi. Mustaqil ma'noli fe'llar ochiq sistemani hosil giladi va ob'ektiv borligdagi
konkret harakatlar, holatlar, jarayonlarni atab gap nominasiyasining (ifodalangan vogeani) eng kerakli
gismini hosil giladi. Misollar: The order was done before expiry date. — Buyurtma muddatidan oldin
bajarildi.
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II. Nomustaqil fe'llar mustaqil ma'no anglatmaydi, gap bo‘lagi vazifasida kela olmaydi hamda
mustaqil fe'llarga xizmat qiladi. Ular turli grammatik ma'no ifodalash uchun qo‘llanadi, ko‘pincha asosiy
fe'lga modal, tus davomiylik, zamon, nisbat, bo‘lishli-bo‘lishsizlik, taksis va boshqa grammatik ma'nolarni
qo‘shishga xizmat giladi. Nomustagqil fe'llarning muhim grammatik ahamiyati ham shunda bo‘lib, ularning
soni juda ozchilikni tashkil giladi, shuning uchun fe'llarning ushbu turi yopiq sistema sanaladi.

Nomustaqil fe'larni giyoslab o‘rganish orqali ular har ikkala tilda o‘ziga xos tarzda bir-biridan
butunlay farq qilishi aniglandi. Ingliz tilida: bog‘lama, yordamchi va modal fe'llar; O“zbek tilida: bog‘lama,
yordamchi (to‘ligsiz) va ko‘makchi fe'llar.

1. Bog‘lama fe'llar asosan ot (I am a teacher), sifat (She is beautiful), son (It is 9 o’clock), olmosh (It
is me) so‘z turkumlari va holat ma'nosini ifodalaydigan so‘zlar (statives, adlinks) bilan birgalikda ot kesimni
hosil giladi. Bog‘lama fe'llarning tahlili natijalariga ko‘ra quyidagi turlari belgilandi: sof (to be); maxsus
(sezgini ifodalaydigan: look, seem, appear, feel, taste; sezgini ifodalamaydigan: become, get, grow, remain,
keep, turn, go, run). Shuningdek, bog‘lama fe'llar mustaqil ma'no ham ifodalay oladi, bunday bog‘lama
fe'llar hozirgi vaqtgacha iste'molda bo‘lib, ular mustaqil fe'llardan hosil bo‘lgan. Masalan: To be or not to
be, that’s the question. (Shakespeare) — To be mustaqil fe'l sifatida qo‘llanilgan.

2. O‘zbek tilida ayrim tilshunoslar tomonidan bu ikki terminni (bog‘lama va yordamchi fe'llar) bir
atamaga birlashtirib, «to‘ligsiz fe'l» deb ham qo‘llaydilar . Shunga muvofiq o‘zbek tilida to‘ligsiz fe'llarni
edi, emish, ekan tashkil giladi. Shuningdek, o‘zbek tilida bir nomustaqil fe'l kontekstga qarab bog‘lama va
yordamchi fe'l bo‘lib kelishi mumkinligi ham kuzatildi. Masalan, edi nomustaqil fe'li quyidagi gaplarning
birinchisida bog‘lama fe'l vazifasida, ikinchisida yordamchi fe'l vazifasida kelgan [9]: U yosh edi (bog‘lama
fe'l); 2. U biznikiga kelib turar edi (yordamchi fe'l).

3. Yordamchi fe'llar mustaqil fe'llarga qo‘shilib, ularning kategorial formalarini yasaydi. Bunday
formalar analitik formalar hisoblanib, ularda bitta mustaqil va birdan to‘rttagacha (ingliz tilida) yordamchi
fe'llar bo‘ladi. Yordamchi fe'llar leksik ma'nosini yo‘qotib, grammatik ma'no ifodalaydi va ular asosan
fe'lning grammatik formalarini yasash uchun xizmat giladi. Ingliz tilida ular quyidagilarni tashkil etadi: to
do, to have, to be, shall, will, should, would. O‘zbek tilshunosligida yordamchi fe'llarni ba'zan to‘ligsiz fe'l
deb ham ataydilar.

4. Modal fe'llar hozirgi o‘zbek adabiy tilida mavjud emas, ingliz tilida esa mavjud. Modal fe'llar
shakllari, grammatik belgilari, ma'nolari, ishlatilishi va yana gator xususiyatlari bilan boshga nomustagil
fe'llardan ajralib turadi. Ular kerak, imkoniyat, ehtimollik, mumkinlik, noreallik, gumon, ishonchsizlik,
xohish-istak, ruxsat, tagiq kabi modal ma'nolar, shuningdek emosiya, ajablanish, ikkilanish kabi gator
ma'nolarni ifodalash uchun xizmat qiladi. «San va may»dan tashgari hamma modal fe'llar hech kanday
grammatik kategoriyalar, ya'ni zamon, mayl, nisbat, tarz, shaxs-son morfologik kategoriyalariga ega emas.
Ularning hech biri infinitiv, sifatdosh va gerundiy shakllarida kela olmaydi, bo‘lishsiz formasini yasashda
yordamchi fe'llar gatnashmaydi, aksincha, not inkor yuklamasi qo‘shiladi. Shu boisdan ular defektiv
(kamchiligi bor) fe'llar sanaladi. Modal fe'llarning mavjudligi barcha grammatika mutaxassislari tomonidan
tan olinadi, ammo ularning soni va ayrim ma'nolari hagida turli fikrlar mavjud. O°.Q.Yusupov modal fe'llar
ifodalaydigan ma'nolar murakkab ekanligini hisobga olib, ularni o‘zbek tiliga tarjimalari orqali
tushuntirishga harakat gilgan va modal fe'llarning o‘zbek tilidagi muqobillarini keltirib o‘tgan. Tadqiqot
ishining ushbu gismida O°.Q.Yusupovning modal fe'llar semantikasi haqidagi fikrlaridan foydalanildi.
Modal fe'llarning quyidagi turlari ajratildi: (can (sould) may (might), must, ought to, shall (should), will
(would)). Tahlil natijalari o‘zbek tilida modal fe'llar mavjud emasligini ko‘rsatdi. Ko‘p hollarda ozbek tilida
ular o‘rniga modal so‘zlar (shart, zarur, mumkin, ehtimol, kerak) to‘g‘ri kelib, xuddi ingliz tilidagi modal
fe'llar bajargan vazifada qo‘llanilishi kuzatildi.

Ingliz va o°‘zbek tillaridagi o‘timli va o‘timsiz fe'llarni chog‘ishtirish natijasida umumiy o‘xshashlik
va farglar aniqlandi, ya'ni o‘zbek tilida fe'llar o‘timli va o‘timsiz, ingliz tilida esa o°timli, o‘timsiz va qorishiq
(fe'llarning ushbu turini biz qorishiq ‘llar — double function verbs deb nomladik) fe'l turlariga ajratildi. Ingliz
tili uchun xos bo‘lgan qorishiq fe'llar konteksga (distribusiyaga) ko‘ra o‘timli yoki o‘timsiz bo‘la olishi
mumkin. Masalan: to sell fe'li qo‘yidagi gaplarning birinchisida o‘timli, ikkinchisida o‘timsiz tarzda
qo‘llanilgan: 1. We sell books. (o‘timli) — Biz kitob sotamiz; 2. The books sell well. (o‘timsiz) — Kitoblar
yaxshi sotilyapti. Qorishiq fe‘llarning ro‘yxati xuddi noto‘g‘ri fe'llar jadvali kabi grammatikaga oid darslik
va qo‘llanmalarda berilishi tavsiya etildi.

Fe‘llarning valentlikka ko‘ra tasnifi tahlili, fe'llarni bir valentli (bir aktantli), ikki valentli (ikki aktantli)
va uch valentli (uch aktantli) fe'l turlariga ajratish imkonini berdi. Bunda gapdagi ega va to‘ldiruvchilarning
mavjud bo‘lishi kesimni ifodalab keluvchi fe'lga bog‘lig. Fe'l o‘zining valentligi (birikishi) bilan ega va
to‘ldiruvchilarga o‘rin beradi.

Tilshunoslikda fe'lning ega va to‘ldiruvchilami talab qilishi uning zaruriy (obligator) valentligi deb
ataladi. Mana shu o‘rin ochishi, ya'ni zaruriy valentligiga ko‘ra fe'llar yuqoridagi turlarga tagsimlandi.
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Tildagi valentlik bilan nutqdagi valentlikni farglash lozim. Tilda fe'l valentligi ega va to‘ldiruvchilarga
potensial o‘rin ochishi bilan birga, bu o‘rinlarni otning qanday semantik turlari to‘ldirishi mumkinligi hagida
ham ma'lumot bildiradi. Nutqda esa bu valentlik reallashadi, ya'ni aktantlar konkret so‘zlar (otlar) bilan
to‘ldiriladi, bunda kesim ega vazifasidagi agens bilan shaxs-sonda moslashadi, to‘ldiruvchi vazifasida
kelgan pasiens va adresatlarni ma'lum kelishikda kelishini yoki ma'lum predloglar bilan ishlatilishini talab
giladi. Demak, tilda fe'l valentligi asosida leksik semantika yotsa, nutqda uning asosida ham leksik
semantika, ham grammatik semantika yotadi.

Fe'llarning predlogli to‘ldiruvchi olishiga ko‘ra turlari, formal egani talab giluvchi va yarimpredikativ
sintaktik qurilmalar bilan ishlatiladigan fe'llarni o‘rganish natijasida bu tasniflar faqat ingliz tilida mavjudligi
aniglandi.

Yarimpredikativ sintaktik qurilmalar bilan qo‘llaniladigan fe'llarning tahlili ko‘rsatishicha, fe'lning
ayrim semantik turlari ingliz tilida grammatik jihatdan ahamiyat kasb etishi kuzatildi. Masalan, The
Objective — with — the — Infinitive Construction, The Objective Participial Construction, The Subjective
Infinitive Construction, The Subjective Participial Construction deb atalmish yarimpredikativ sintaktik
qurilmalar ko‘rish, sezish, eshitish va aqliy fe'llar bilan qo‘llanilishi aniglandi. To get, to have, to make kabi
kauzativ fe'llar ham ma'lum yarimpredikativ sintaktik qurilmalarni talab gilishini ham ta'’kidlash joizdir.

O‘timsiz fe'llarning passiv nisbat formasida kela olishiga ko‘ra turlarini tadqiq qgilinishi, bu borada
ham farglar mavjudligini ko‘rsatdi. O‘zbek tilida o‘timsiz fe‘llar ingliz tilidagi o‘timsiz fe‘llardan farqli
ravishda passiv nishatda kela olmaydigan (yigilmoq) va passiv nisbatda kela oladigan (bormog-borilmoq)
turlarga bo‘linadi.

Harakatning vaqtda chegaralanganligiga ko‘ra fe‘l turlarining tahlili natijasi, bu belgiga ko‘ra fe'llar
terminativ va noterminativ turlarga bo‘linishidan dalolat beradi. Terminativ fe‘llar ifodalagan harakat qisqa
vaqt ichida tugaydi: to break — sinmoq, to close — yopmoq va hokazo. Noterminativ fe‘llar ifodalagan
harakat vaqt jihatdan chegaralanmagan bo‘ladi: to think — o‘ylamoq, to know — bilmog, to play — o‘ynamoq.
Shunga muvofiq, har ikkala tilda ushbu fe'llarning qo‘llanilishi va yasalishida bir qancha farglar ko‘zga
tashlandi. Ingliz tilida fe'lning bu turlari o‘zbek tilidagilardan fargli ravishda grammatik jihatdan ahamiyatga
ega, chunki noterminativ fe'llarning ayrimlari (to know, to consist, to love, to live ) «The Present Continuous
Tense»da deyarli qo‘llanilmaydi. Lekin bu fe'llarning grammatik ahamiyati alohida tadgiqotni talab giladi.
O‘zbek tilida esa ular grammatik jihatdan ahamiyatli hisoblanmaydi, chunki bu tilda ushbu fe'llar
grammatikaning ma'lum formalarini talab gilmaydi.

Xulosa. 1. O‘zbek tilida fe‘llar o‘timli va o‘timsiz, ingliz tilida esa o‘timli, o‘timsiz va qorishiq (ikki
vazifali) fe'llarga ajratiladi. Qorishiq fe'llar shunday fe‘llarki, ular kontekstga (distribusiyaga) bog‘liq holda
o‘timli yoki o‘timsiz bo‘la olish xususiyatiga ega. Tadqiqotlar natijasida 1600 ga yaqin qorishiq fe‘llarni
aniglashga muvofiq bo‘lindi. Qorishiq fe‘llarning ro‘yxati hech bir grammatikaga oid ishlar, darslik va
go‘llanmalarda ko‘rsatilmagan. Ushbu fe'llarning shakllantirilgan ro‘yxatini ingliz tili grammatikasiga doir
manbalarga kiritilishi tavsiya etiladi.

2. Ingliz va o‘zbek tillarida fe‘l o‘zining individual ma'nosidan tashqari mavhum kategorial harakat
ma'nosiga ega bo‘lib, inson ongi bir- biridan semantik jihatdan farqli bo‘lgan leksemalarni harakat
ifodalovchi so‘zlar, ya‘ni ‘llar deb gabul giladi.

3. Leksik va grammatik ma'noning ishtirokiga ko‘ra fe'llarning tasnifi uch xil bo‘ladi: leksik-
semantik, leksik-grammatik va grammatik. Leksik-semantik tasnif sinonomik gator, antonomik juftlik,
semantik maydon, leksik maydon, tematik guruh, leksik-semantik guruh, tushuncha maydonlari kabi
guruhlashtirishlardan iborat bo‘lib, asosan leksikologiyada qo‘llaniladi. Leksika va grammatikani e'tiborga
olgan holda tilning ma'noli birliklarini guruhlashtirish leksik-grammatik tasnif sanaladi. So‘z turkumlari
tildagi eng katta va keng gamrovli leksik-grammatik tasnif hisoblanadi. Grammatik tasnif asosida fagat
grammatik belgi yotadi.

4. Ingliz va o‘zbek grammatikasiga oid qator adabiyotlarning chog‘ishtirma tahlili natijasida fe'l
turlarining tasnifi hagidagi fikr-mulohazalar bir-biridan keskin farq qilishi kuzatildi. Mazkur nazariy
qarashlar o‘rtasidagi tafovutlarning asosiy sababi quyidagilar bilan izohlanadi: fe'l turlarini tasniflashda
leksika va grammatika o‘rtasidagi bog‘liglik e‘tiborga olinmagan; ilmiy tasnif asosida fe‘l turlari
belgilanmagan; ingliz va o‘zbek tillarida fe‘l turlari chog‘ishtirma planda o‘rganilmagan; o‘zbek tiliga doir
grammatik manbalarning deyarli barchasi fagat ona tilini o‘rganuvchilar uchun mo‘ljallangan. Bu jihatlar
fe‘l turlarining grammatik jihatdan ahamiyatli bo‘lgan ilmiy tasnifini ishlab chigishga asos bo‘ldi. Fe‘l

tasnifiga leksik-grammatik tasnif nugtai nazaridan yondashish taklif gilindi.
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UO’K 81-13
YUSUF SHOMANSUR SHE’RLARINING MAVZU KO‘LAMI VA LIRIK QAHRAMON
TABIATI
T.A. Jarkinova, magistr, Toshkent davlat o ‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent

Annotatsiya. Maqgolada XX asr 60-70-yillar o zbek adabiyotida o ziga xos ijodi bilan oz nomini
muhrlagan shoir Yusuf Shomansur she rlarining mavzu ko ‘lami, lirik qahramon tabiati tahlil etilgan.
ljodkorning mavzu tanlashdagi mahorati, noyob topilmalar yordamida hayot falsafasini anglashdagi badiiy
idroki she rlari misolida ochib berilgan.

Kalit so “zlar: mavzu, tazod, tashbeh, lirik gahramon, uslub, dunyogarash, estetik ideal

Annomayusn. B cmamve ananuzupyemcs memamuxa cmuxomeoperuti nosma FOcyga Lllomancypa,
coenasuteo cebe ums 6 yzoexckou umepamype 60-710-x 20006 XX gexa, u xapaxmep 1upu1eckozo 2eposi.
Ha npumepe cmuxog xyooocecmeerno2o 8ocnpusimus packpbléaemcs MACmepCmao XyO00XHCHUKA 8 8blO0pe
memaul, 6 OCMbICIIEHUU cﬁwlocoqbuu IHCUSHU C NOMOUIbIO YHUKAIBHBIX HAXOOOK.

Knrouesvie cnosa: mema, KoHmpacm, aniecopus, JUPUHECcKUll 2epot, CMmulb, MUpPOBO33pEHUe,
scmemu4eckull uoea

Abstract. The article analyzes the scope of the themes of the poems of the poet Yusuf Shomansur, who
made his name in the Uzbek literature of the 60s and 70s of the XX century, and the nature of the lyrical
hero. The artist's skill in choosing a theme is revealed in the example of the poems of artistic perception in
understanding the philosophy of life with the help of unique findings.

Key words: theme, contrast, allegory, lyrical protagonist, style, worldview, aesthetic ideal

Shoir, yozuvchi Yusuf Shomansur ijodi, uning she’rlari haqida fikr aytish, ularming qiymatini
belgilash murakkab. She’rlaridagi ko‘lam, uslubiy rang-baranglik, faylasufona dunyoqarash shoir ijodini
taftish gilishga undaydi.

Adabiyot maydonidagi shoir sifatidagi tavalludi ustozi G*ayratiy shogirdiga oq yo‘l tilab, bir necha
she’rlarini gazetxonlar hukmiga havola etgan 1957-yil 6-aprel etib belgilansa-da, biroq to‘rt-besh yil oldin
vaqtli matbuot sahifalarida ko‘rina boshlagan edi. Yusuf Shomansur XX asrning 60-yillari boshida adabiyot
maydonida iste’dodli yoshlar safida 0°z ovoziga ega ijodkor sifatida tez-tez e’tirof etila boshlandi. 60-70-
yillar o‘zbek adabiyotida shoir, yozuvchi sifatida o'z o‘miga ega bo‘ldi. Uning adabiy merosi boy.
“Mehringga to‘ymayman”, “Oydan kelgan bolalar”, “She’r dardida”, “Akrom va makaron”, “Qalam va
umr”’, “Yuragim”, “Tabassum”, “Holva”, “Qiziq-qiziq”, “Dostonlar” kabi bir gator she’r, doston va
ertaklardan tashkil topgan kitoblari, “Kulguga ne yetsin”, “Qo‘sh yurak”, “Men o‘tqazmagan daraxt”,
“Qo‘zivoy” kabi to‘plamlari buni tasdiglaydi. U nafagat yetuk shoir edi, romannavis sifatida ham galam
tebratdi. Mehnatkash xalqning fidokorona mehnatini “Qora marvarid” romanida ko‘rsatib bera oldi.
Dramaturgiya sohasida ham o°zini sinab ko‘rdi. Mohir tarjimon sifatida o‘z mahoratini ko‘rsata oldi. Jahon
adabiyotining yetuk vakili Shekspirning 154 ta sonetini mohirlik bilan tarjima gildi.

Shoir she’riy balog*at fasliga o‘tar chog‘ida bu foniy dunyoni tark etdi. Biroq mavzu jihatdan rang-
barang, usluban o‘ziga xos, milliylik ruhi barq urgan she’riyat yaratdi. Uning she’rlarida ijodkor “men”i
yaqqol bo‘y ko‘rsatadi. Shoir she’rlaridagi lirik gahramon hagigatni suyadi, unga suyanadi, soxtalikni
goralaydi, do‘stlikni qadrlaydi, vatanini, elini jonday ardoqlaydi, hayot falsafasini anglashga intiladi.

“Hagqiqiy yozuvchini kimdir kar kehnga o‘xshab chap yoki o ng yelka51dan turtib turishi shart emas,
— deb yozadi shoir Rasul Hamzatov. — Unga fagat o°z yuragining og‘rig‘i, o‘z yuragining quvonchi qo‘liga
galam tutqazadi” [1].

Yusuf Shomansur she’rlarida galbni o‘rtagan, qiynagan dardning, sevintirgan shodlikning suratini
turli qiyofada ko‘ramiz. “Men o‘tqazmagan daraxtlar” she’rida shoir “dard”ga, dard ““shoir”’ga do‘nadi.

Men o‘tqazmaganim
Yashil daraxtlar
Xayol osmonida shovullar hamon
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Chinor,

Arg‘uvonlar,

Yong‘oq,

Teraklar

Ko‘ksimni og‘ritar qo‘zg‘alsa shamol,

Chunki

Ko‘kragimda ular ildizi.

Sug‘ordim mehrimni suvday eritib,

Ularga tegmadi quyosh yog*dusi,

Qonim harorati turdi ilitib.

She’riyatning go‘zal durdonalarini yarata olmaganligining armoni shoirni o‘rtaydi, tinmay azoblaydi.

“Ko ‘ksimni og ‘ritar qo zg ‘alsa shamol,

Chunki

Ko ‘kragimda ular ildizi”
misralarida shoir qalbini parmalayotgan dardni ta’sirchan ifodalaydi. Ko‘ngil xazinasi bo‘lmish asl
she’rlarni yaratishda turmush tashvishlari, hayot murakkabliklari to‘siq bo‘lganligini e’tirof etadi. Lekin uni
“hayotda hech kimga yalinmay, qo ‘rgmay, bukilmay”, hagigatning ortidan borib, savob ish gilganligi
quvontiradi. Lirik gahramon umidsizlikka tushmaydi. Chunki she’rlariga mehrdan ozuga berib, ularni
yuksaltirishga garor gilgan:

Ko‘kragimda gancha daraxt ildizi, -

Sug‘oray mehrimni suvday eritib.

Shoir tabiatan qat’iyatli, haqgo‘y, to‘g‘rilikni xush ko‘radi. Uning she’rlarida shu xususiyat

mujassam.

Chuchmal gaplarga hech tob-togatim yo‘q,
Yoqtirmayman soxta mulozamatni.

Yorib ko‘rsatmoq-chun ko‘ngilni aniq
Tig* kabi to‘g‘ri til lozimmasmi?

Hagqiqatni yuzga ochiq aytuvchi, munofiglikni qoralovchi ijodkor hayot fagat go‘zallikdan emas,
kurashlardan iboratligini ta’kidlaydi. Mashaqqatlardan toblanib, ruhiy poklanib, o‘zligini topgan insongina
buyuklikka da’vogar ekanligini ochig-oshkora aytadi.

Rasul Hamzatov: “Mavzu yozuvchining dunyosi, yozuvchining o‘zi”, - deb ta’kidlaganda haq edi.
Yusuf Shomansur mahorati mavzu tanlashda yaqqol ko‘rinadi. [jodkor mavzu tanlashda estetik idealiga
tayanadi.

Fikr va tuyg‘ular — qush, mavzu — osmon; fikr va tuyg “ular — bug‘u, mavzu — o‘rmon; fikr va tuyg‘ular
— kiyik, mavzu — tog‘; fikr va tuyg‘ular —yo‘l, mavzu — shahar, unda barcha yo‘llar tutashashadi [2].
Shoirning fikr va tuyg‘ulari ham ana shu mavzu — osmonda parvoz giladi, galbida mavjlanib turgan hislar
galdirog‘i mana shu mavzu atrofida birlashadi. Har bir jjodkor mavzu tanladimi, unga o‘zgacha yondashadi.
Qalb qo‘rini qo‘shadi. Jumladan, haqiqat mavzusini olaylik, unga hamma o‘z dunyoqarashidan kelib chigib
yondashadi. Insoniyat bu dunyoda hagigat izlab yashaydi. Qudrati cheksizligini biladi. Shoir Yusuf
Shomansur esa hagigatni yurakdan axtaradi:

Odam yuragida sen yashar joying,
Senga kerak emas

Na amal, na taxt.

Yolg‘onchilik kasbin ming bir mashq qilib
Va’z aytguday bo‘lsa biror lo‘ttiboz,
Kiprigin uchida turasan kulib,
Yengasan

Hattoki chigarmay ovoz.

Senda buyuk kuch bor,

Bor buyuk qudrat.

Qabarib turasan sodda Hagigat!

Mavzu o‘lgan baligga o‘xshab, suvning yuzida teskari holda galqib turmaydi. U tirik baligday suvning
tubida, tez ogar joyida, eng tiniq suvda, girdobida. Sen uni joyida ushla, girdobdan, sharshara ostidan ushlab
ol. Axir, og‘ir mehnat qilib topilgan pul bilan ko‘chadan topilgan pul o‘rtasida farq bor-ku [3]. Yusuf
Shomansur ham original mavzuga murojaat giladi. Mavzuni shunchaki axtarib topmaydi, noyob topilma
bilan uyg‘unlashtiradi. Adolat mavzusiga murojaat qilar ekan, hech kim anglamagan hodisani tasvirlab
beradi. Adolatni oddiygina “Alfavit’da ko‘radi. Insonlarni eng gat’iy qonun alfavit qonunidan o‘rnak
olishga chorlaydi.
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Alfavit qonuni eng qat’iy qonun,

“A” o‘rniga “B” ni yozolmaysan hech.
Almashtirib

biror harfning o‘rnin,
ragib-pagibingdan

ololmaysan o‘ch.

So‘nggi o‘rnidagi “H’ning huquqi
Zarracha kam emas birinchilardan.
O‘rtada yo‘q axir —

Jarlik

Yo cho‘qqi,

Yozuv uyi tikdir bir xil sinchlardan.

Intilmaydi hech harf mansab,
Amalga,

Alfavit qonuni eng gat’iy qonun.
Biri yetkazaru birin kamolga,
Pesh gilmaydi

Biri

Birining nomin.

Bu - shoirning betakror topilmasi. Bu misralarni o‘qir ekanmiz, umr yo‘limizga bir razm solib
qo‘yamiz. O‘zimizni tashtish qilishga chog‘lanamiz.

Shoir she’ri go‘zal tashbehlarga boy. Unda mantiq, mulohaza kuchli. “Me’yor” ni memor deb biladi,
u shunday memorki, go‘zallikning imoratini qurishda yanglishmaydi, olam nafosati u bilan tirik.

Yaproglarning yashilligida

Ildizlarning toshni teshgan nigohini ko ‘rmasam,
G‘unchalaring toza qonday qizilligida
Yurtimning bo‘z tuprog‘ini ko ‘rmasam,-
She’rim bekor,

Dostonim bekor

Ya'ni,

Hamma yozganim bekor!

Bu misralarda ona yurt tuprog‘i aziz, mo‘tabarligi ta’sirchan ifodalangan. Qip-qizil g‘uncha - jo‘shqin
hayotning, kelajak avlodning ramzi. G‘uncha esa ona zaminning farzandi. Ana shu farzandlar yurtning non-
tuzini, mehrini unutsa, o‘zligini yo‘qotsa, shoir uchun ijod bekor, adabiyot bekor.

Yaproglar yashilligiga uning ildizi sababchi. Agar ildizni sug‘urib tashlasayiz, yam-yashil barg ham
yo‘q. Kelajakning borligiga sababchi bo‘lgan ajdodlarni ardoglab, xotirlab yurish biz avlodlarning
burchimiz. Ularning unutsak, o‘zimizni, mohiyatimizni unutgan bo‘lamiz. Shoir uchun esa bu narsa fojia.
ljodkor tabiatning kichik jismidan ham falsafa axtaradi. Axir, bejizga aytishmaydi-ku, hayot — muallim,
tabiat — biz uchun falsafa deb.

“Kecha va kunduz” she’rida tazod va tashbehni uyg‘unlashtirib qo‘llaydi.
Dunyo tarozisining

Bir pallasi — Kun,

Bir pallasi — Tun.

Kun va tunni dunyo tarozisining ikki pallasiga o‘xshatadi, 0z o‘rnida, badiiy adabiyotda kun va tun
bir-biriga zid tarzda qo‘llaniluvchi so‘zlar sanaladi. So‘ngra kun va tunni dunyoning ikki qo‘liga o‘xshatadi.
Bir qo‘li bilan mehnatga undasa, ikkinchi qo‘li bilan oromga chorlaydi. Shoirning mahorati shunda
ko‘rinadiki, hayot qonuniyatini yuksak poetik mahorat bilan tasvirlab beradi.

Shunday aylanadi zamin gardishi.
Kunduzma-kunduz,
Kechama-kecha,

O°‘tib boraverar dunyo tashvishi
umrma-umr, aviodma-aviod.

Mana necha asrdirki, maqollar xalgning hayot tarzidan darak berguvchi, to‘g‘ri yo‘Ini ko‘rsatguvchi
xazina bo‘lib kelmoqda. Undagi ma’nolar durini terib, anglab, amalda qo‘llab kelmoqdamiz. Xalq
donishmandligining namunasi sanalmish maqolni “Mingga kirgan donishmand bir chol” ga o‘xshatadi.
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Juda ham go‘zal o‘xshatish. Bunday o‘xshatishlarni falsafiy mushodalar bilan uyg‘un tarzda qo‘llash
shoirning alohida bir girrasi.
Yusuf Shomansur mulohazakor, teran dunyoqarash egasi. “Hafta” she’rida umr mezonlarini
faylasufona tahlil etadi. Shoir yozadi:
Dovullarni pisand gilmasdan hatto,
Sukunatning sovuq ga’riga cho‘kmay,
Bir tekis aylanar charxpalak — hafta,
Arigdan, yo‘riqdan, tarixdan chigmay.
Yakshanbadan toki shanbaga qadar
Chambarchas, o‘Ichovlik mo‘jaz bir gardish.
Girdobidan necha asrlar o‘tar,
Inson zoti ko‘rgan farog‘at, tashvish.
She’rni umumbashariy deb ¢’tirof etsak, adashmaymiz. Bashariyatning topgan farog‘ati, chekkan
tashvishi shu hafta kunlari charxpalagidan o‘tadi. Hafta kunlari - “yetti bahodir”, har narsaga qodir. Shuning
uchun shoir ta’kidlaydi:

Dunyoda eng kichik, eng botir qo‘shin
Shulardan, ming yilki xato yo‘q safda.
Hech narsa dunyoga kelmagay qaytib,
Hech narsa muntazam yashamas takror.
Haftaning kunlari kelar saf tortib,
Hayot manguligin kim etar inkor?

“Haftaning yetti band mangu qo’shigi” har vagt Kkuylanaveradi. Insoniyatning yoshini
o‘g‘irlayveradi. Hafta qo‘shinini dunyo sarbozi ham yenga olmaydi. Chunki abadiy sabot uni aslo tark
etmaydi.

Shoir Rasul Hamzatov “Mening Dog‘istonim” asarida mavzuni ibodatga qiyoslaydi va shunday
gimmatli fikrlarni aytib o‘tadi:

“Sharqliklar aytishadi: ibodatni takrorlagan bilan eskirmaydi, ibodatni takrorlagan sayin imon but
bo‘ladi. Mavzu haqgida bunday fikr aytish mumkin emas. Chunki bitta mavzuni takrorlayversang, u
maydalashadi, qadri tushadi” [4]. Shoir Yusuf Shomansur ham bitta mavzuga ko‘p bora murojaat gilganini
kuzatmaymiz. Mavzu tanlashda alohida igtidorga egaligini anglaymiz. Shoir ma’lum mavzuni tanlar ekan,
hech kim ilg‘amagan jihatlariga e’tibor qaratadi. Yuragining ovoziga, nolalariga, amriga quloq tutib mavzu
tanlagani uchun ham she’rlari “Ruhi o‘lik she’r’ga aylanmagan.
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Annotatsiya. Ushbu magolada poetik — sintaksisga oid takror poetik figurasi hagida fikr yuritiladi.

Kalit so “zlar: sintaksik stilistika, poetik figura, individual uslub (idiostil), takror, simploka

Annomayusn. B smoii cmamve paccmampusaemcsi nosmuyeckas hueypa nosmopenusi, Komopas
SAGNLEMCS NOIMUYECKOU — CUHMAKCUYECKOLL.
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Abstract. this article focuses on the poetic — syntaxis repetition poetic figure.

Keywords: syntactic stylistics, poetic figure, individual style (idiostil), repetition, simploka

Poetik nutqda muallifning idiostili, ya’ni uning individual wuslubi tilshunoslikda ham,
adabiyotshunoslikda ham muhim masala hisoblanadi. Chunki lingvopoetik tadgigda aynan muallifning
0’ziga xosligi bir gancha yangiliklarga sabab bo‘ladi.

Takror — ayni so’zning sintaktik birlik sifatida ikki va undan ortiq holda qo’llanishi bo’lib, ijodkorlar
o’z asarlarida badiiy nutgning ta’sirchanligini oshirish, gahramonning ruhiy holat kechinmalarini ifodalash
uchun foydalanadilar. Takrorning badiiy uslubdagi vazifasi, qo’llanish doirasi jiddiy ravishda kengayib
boradi. Chunki badiiy uslubda takrorning vazifasi fagatgina ma’lum narsa-hodisani yoki holatni ajratib,
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ta’kidlab ko’rsatish bilangina chegaralanmaydi. Badiiy asarda, barcha uslubiy vositalarda bo’lgani kabi
takrorning zimmasiga ham til birliklariga emotsional bo’yoq, alohida ohang, joziba berish vazifasi
yuklanadi. Agar imkoniyat bo’lsa, shu vazifalarni amalga oshirish bir gatorda muallifning yoki asar
gahramonining voqelikka subyektiv munosabatini ham bera olishi kerak. Ko’rinadiki, takrorning badiiy
uslubdagi vazifasi birmuncha mas’uliyatli. Shuning uchun ham ijod jarayonida ularga murojaat qilish
galamkashdan maxsus tayyorgarlikni talab giladi va ana shunday ijodiy mehnat mevasi bo’lgan
takrorlargina badiiy uslub uchun chinakam stilistik usul sifatida xizmat giladi.

“Takror badiiy adabiyotda keng tarqalgan, eng qadimiy stilistik vosita turi bo’lib, so’z ustalari undan
tasvir etilayotgan obyektga bo’lgan subyektiv munosabatlarini ifodalash, unga baho berish, tinglovchi yoki
o’quvchining digqgatini tortish magsadida foydalanganlar. Takrorning funksiyasi muallif nutqini ta’sirchan
etish, fikrni konkretlashtirish va, eng muhimi, unga tinglovchi yoki o’quvchini ishontirish kabi
xususiyatlarni ifodalashdan iborat”.

“Birgina takrorning o‘ttizga yaqin, masalan, alliteratsiya, anafora, akromonogramma (epanalipsis,
epanafora, anadiplozis), antistrofa, antanaklasa, antonomaziya, antlmetabola metabola, nagorat, monorim,
pleonazm, rifma, tavtologiya, sharh, epifora, epistrofa, epanod, epanasgrofa, qurshab olish, gaytalanish,
halga, bog‘lam kabi turlarining mavjudligi badiiy uslubda ifoda-tasvir imkoniyatlarining nagadar
kengligidan dalolat beradi. Keltirilgan uslubiy figuralarning hammasi ham o‘zbek tili badiiy uslubida
mahsuldor sanalmaydi. Buning wustiga wularning ko‘pchiligi shu paytga gqadar faqatgina
adabiyotshunosligimizda lafziy san’atlar sifatida o‘rganilib kelinayotgan tasviriy vositalarning aynan
o‘zidir”.

Yugorida gayd etilgan bu vositalarning ko ‘pchiligi bugungi adabiy tilimiz uchun xos bo‘lmay, eskirib
ulgurgan. Ular fagat mumtoz asarlar tiliga xos bo‘lib, bugungi o‘zbek she’riyatida deyarli qo‘llanilmaydi.
Quyida ularning bir gadar faol ko’rinishlarini tahlil gilamiz.

Simploka (grekcha- cumploke- yoyish). So‘z yoki birikmalarning ma’nosini intonatsion jihatdan
ta’kidlash, to‘g‘rirog‘i, ta’kidlash intonatsiyasi orqali so‘z ma’nosiga alohida urg‘u berish magsadida qayta
va gayta takrorlanishi:

Qoshlaring kamon deymi,

Yuragim nishon deymi?

Kipriging paykon deymi?

Jigar-bag’rim qon deymi?

Ko’zlaring cho’lpon deymi?
Ko’zlarim giryon deymi?

Munis, mehribon deymi?

Rostimni yolg’on deymi?

(I.Mirzo. “So’roq”)

She’rlardagi misralar oxirida takrorlangan so’zlar badiiylikni kuchaytiruvchi vositaga aylangan holda
lirik gahramon ruhiyatini yanada teranrog ochishga yordam beradi.

Qaydan kelayotir uyur-uyur g‘am,
Qaydan ko‘chayotir palaxsa hasrat?
Qaydan yog‘ayotir shirg‘oqdek alam,
Qaydan sizayotir laxta-laxta dard?

ljodkor tomonidan poetik matnga olib kirilgan takrorlar shakl-u shamoyilidan qat’iy nazar, poetik
matnlar ohangdorligi, ifodalangan fikrlar ta’sirchanligini oshirishga xizmat gilgan.

Sintaktik takror obyektiv olamda mavjud bo'lgan vogea-hodisalar hagidagi figuralarning tugal va
keng ifoda etishi uchun ham uning yordamida tugallanadigan sintaktik konstruksiyalarning biron bir
komponentini tushurib goldirish mumkin bo'lmaydi.

Bir bandiman, senki hursan, nima gilay?
Ko’kda bo’lsang, yerda yursam, nima qilay?
Shu holimga yaxshi ko’rsam, nima gilay?
O’xshashingni topolmasam, nima qilay?
(I Mirzo. “Nima gilay?”)

Sintaktik takrorning bu ko’rinishida matn tarkibida so’z birikmasi takrorlanib kelib, nisbiy mustaqil
gaplarni uyushtiradi, ularning 0’zaro bog’lanishini ta’minlaydi. Natijada, ifodalilik jihatidan kuchli bo’lgan
yangi bir matn shakllanadi:

Uch kun davom etar talotum, qutqu,
Uch kun kattalarning tilida duo.

Uch kun el taqvoga burkanar butkul,
Ramazonda shuncha yodlanmas Xudo.
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(I. Mirzo “Qo ’qon shamoli”)

Istaysizmi-yo‘qmi, gardun aylana,
Istaysizmi-yo‘qmi, qaytib kelaman.
Sog‘inmagan ko‘zingizdan aylanay,
Istaysizmi-yo‘qmi, Sizni sevaman.
(I Mirzo. “Istaysizmi-yo ‘gmi”’)
Keltirilgan misollardan ko’rinib turganidek, matn tarkibidagi takrorlanib qo’llangan “uch kun” va
“istaysizmi-yo’qmi” birikmalari poetik vosita sifatida gatnashgan, shu bilan birga, nutq ta’sirchanligini,
ohangdorligini oshirish uchun xizmat gilgan.
Bir bandiman, senki hursan, nima gilay?
Ko‘kda bo‘lsang, yerda yursam, nima gilay?
Shu holimga yaxshi ko‘rsam, nima gilay?
O‘xshashingni topolmasam, nima gilay?
(I Mirzo. “Nima qilay )
So‘roq gaplarning, ayniqgsa, ritorik so‘roq gaplarning badiiy asarning emotsional-ekspressivligini
oshirishdagi roli begiyosdir. Ritorik so’roglar lirik gahramonning ichki kechinmalari-shodligi, iztiroblari;
biron vaziyatga munosabati-norozilik, afsuslanish, hayratlanish kabilarni ifodalashga yordam bergan.
Demak, takrorning boshqa figuralardan fargi, gaplarni bir-biriga uyg’unlashtirish asosida bog’lab, badiiy
matn hosil qilishida va fikrni alohida ta’kidlash, tasdiglash, kengroq va batafsilroq ifolashida deyishimiz

mumkin. Gap takrori esa qo’shma gaplar hosil gilishda faol vosita hisoblanadi.
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Annotatsiya. K. Ishiguro ijodining asosiy kontseptsiyasi dunyoda multikulturalizm masalasini yorgin
aks ettiradi. Umuman olganda, uning ijodida wydan qochish, o ‘z-ozidan qochish va K. Ishiguro
romanlarini hayotning romantik tamoyili bilan bog ‘lovchi bir gancha asosiy mavzular ifodalangani gizig.
IImiy magolaning magsadi - Kazuo Ishiguroning estetik va g'oyaviy tamoyillari evolyutsiyasini ko'rib
chigish.

Kalit so'zlar: stereotiplar va klishelar, madaniyatdan tashgari garama-garshilik, prozaik ohang,
0'zgalik tushunchasi, mifologema

Annomayun. Ocnosnaa xouyenyus meopyecmea K. Hcuzypo apxo npeocmaensem npobnemy
MYTbMUKY 16Ny PAIUSMA 6 MUPE. T eopuyecmeo aemopa npe()cmaafzeﬁo HECKOJIbKUMU OCHOBHbIMU memMami,
Komopble pas3euearomcs u paccmampuearomcst ¢ pasHblX CMOPOH OmM pPOMAHA K POMAH) . Smo membl
beecmea uz ooma, beccmea om cebs, komopwvie cesazvieaiom pomarnvl K. Hcueypo ¢ pomanmuyeckum
NPURYUNOM  IHCU3HU. lle]lb Haytmod cmambu —  pacemompenib  360JHI0UUIO  ICMEMUYECKUX U
MUposoz3penyeckux npunyunos Kaozyo Hcueypo.
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Abstract. The main concept of K. Ishiguro's creativity vividly presents the issue of multiculturalism in
the world. Generally, it is interesting that his work is represented by several main themes, which are
escaping from home, escaping from oneself and connect K. Ishiguro's novels with the romantic principle of
life. The purpose of the scientific article is to consider the evolution of the aesthetic and ideological
principles of Kazuo Ishiguro.

Key words: stereotypes and clichés, extra—cultural confrontation, prosaic tone, concept of otherness,
mythologeme
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At the initial stage, Ishiguro clearly follows the poetics of multiculturalism in the subject of novels,
continuing and developing it in the novel «The Rest of the Day», where the author studies British culture
both close and foreign to him «from the outside». At the same time, he actively uses stereotypes and cliches
in his texts, which reflects the author's view of the modern situation in which a person often learns the world
through intermediaries. A character can act as a cliche (the butler in «The Rest of the Day»), a description
of the place (the «English» look) or even an artistic form (a detective in «When we were orphansy). These
«labels» receive an important artistic function, each time their own: they not only facilitate understanding,
but can also be a metaphorical description of what is happening («The Artist of the Floating World»), a
characteristic of the thoughts and feelings of the character, a form of subtext, or an indication of the close
parable generality of the text (in «Inconsolable» and «Don't let me go»). For Ishiguro, there is a conscious
philosophical and psychological juxtaposition of «Japan- Britain», which is indicated, for example, by such
details as «English house», «English view» in the novel «Where the Hills are in the Haze», the Shanghai—
England juxtaposition in « When we were orphansy.

Over time, the writer translates this duality into another plane: he replaces it with a more general and
extra—cultural confrontation «past-present» («Inconsolable», «Don't let me go»). Ishiguro confronts
different cultures, sometimes with irony, sometimes to discover similarities, but more often to deduce a
single feeling from the difference between them: loss, longing, abandonment, and loneliness of a person in
the world of his memories. In the evolution of the writer's creative attitudes, there is an increasing attraction
to abstraction and the «universality» of themes and forms; from the novel «Inconsolable» to «Don't Let Me
Go», where Ishiguro addresses both parable conventions and fantastic assumptions. The problem of
multiculturalism has actually been overcome as an external circumstance and goes deep. Ishiguro, starting
in his work from the socio-cultural variant of multiculturalism, comes to its philosophical premises close to
the poetics of postmodernism: collision as an attempt to understand another, interact with another and in the
process of such interaction to understand and find oneself. By telling stories about other people, Ishiguro's
characters come to understand their place in life.

In general, Kazuo Ishiguro's prose corresponds to the trends that determine the development of
modern English literature and the practice of multiculturalism.

Roman K. Ishiguro «When We were orphansy, published in 2000, was not widely interpreted by
literary critics. British novelist V. Sutcliffe in an article for the Independent magazine draws attention to the
common features of the novel «When we were orphans» with other novels of the writer. This is the use of
the concept of memory, the division of the novel into parts. In most of the writer's novels, a historical event,
for example, the Second World War is the feature that, having overcome, the characters suffer psychological
trauma and their system of moral values changes. Sutcliffe traces a parallel between the hero of «the remains
of the day» Stevens Banks, the hero of the novel « When we were orphansy». Both main characters believe
that they are personalities capable of influencing the course of history, but at the end of the novel it turns out
that this is not the case. Thus, V. Sutcliffe believes, K. Ishiguro refutes the belief that one person is able to
influence the course of history [1].

The writer's latest novel, «Don't Let Me Go», was well received by critics, it was recognized as the
best novel of the year by Time magazine. In 2010, a film adaptation of the novel was released. Most
researchers of the novel «Don't Let Me Goy prefer descriptive and comparative methods of analysis.

K. MacDonald, a scientist from Great Britain, notes that roman K. Ishiguro uses an autobiographical
method, but at the same time refrains from clear classifications to determine the genre nature of the work.
According to K. MacDonald, the use of biography puts the reader in the position of a witness to events that
traumatize the psyche of the hero. K. MacDonald conducts comparative studies: compares K. Ishigura’s
novel with novels of the science fiction genre — «Frankenstein» by M. Shelley, with the novel «Brave New
World» by O. Huxley and with «The Handmaid's Tale» by M. Atwood.

British researcher S. Cooper in the article «Imagining the post-human: recent books by Kazuo
Ishiguro and Michel Houellebecq offer guides of sorts to the post-human» compares the novel «Don't let
me go» with the novel by French writer Michel Houellebecq «The Possibility of an Island». The common
features of the novels are the use of the cloning theme, the first-person narrative, the culmination of the
novels, which is the collapse of hopes. However, in other aspects, the novels are different. «Don't Let Me
Gop stylistically imitates the prosaic tone in which the horror of the future is manifested, which, according
to S. Cooper, is too reduced. «The Possibility of the Island», on the contrary, is imbued with an aversion to
the modern world and the philosophy of Schopenhauer. In M. Houellebecq's novel, cloning turns out to be
ameans to avoid the «suffering of existence», the cause of which M. Houellebecq, following Schopenhauer,
sees in desire.

The article by the British researcher E. Summers-Bremner examines the connections between the
novel by K. Ishiguro «Don't Let Me Go» and the novel by the British writer J.M. Kutsee «Shamey, using
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the opposition of the French philosopher J. Lacan between people and animals. Both novels use the image
of an animal in order to raise the question of a person's attitude to his mortality as a trait that distinguishes a
person from an animal. A common feature of novels, according to the researcher, is that a person, knowing
the language and representing a person, can control his instincts. The novel «Shame» focuses on the problem
of sex in the sense of a magnet that counteracts both the rudeness of evolutionary biology and the belief that
the consequences of apartheid can be overcome. On the other hand, in the novel «Don't Let Me Go» the
problem of death arises [2].

The Biritish researcher R. Gokh, in turn, compares K. Ishigura's novel with A. Gosh's «Calcutta
Chromosome». Both novels by the authors turn out to be the only ones written in the genre of science fiction,
both authors are British of Asian origin, also forming an interesting pair for the description of technologies
for extending human life, in «Don't let me go» this is cloning, in the novel «Calcutta chromosome» — the
transfer of human life to other bodies. In addition, both novels belong to postcolonial literature, R. Gokh
notes.

British researcher E. Ingersol in the article “Taking off into the realm of metaphor: Kazuo Ishiguro's
Never Let Me Go” draws a parallel between the main characters of the novels «When we were orphans»
and «Don't Let Me Go». For Banks, his «great thing» turns out to be the event of his childhood, for Katie,
such a thing becomes revealing the true nature of Hailsham and the «future» that awaited its graduates. At
the same time, in the novel "Don't Let Me Go", as well as in «When we were orphansy, the scientist
discovers elements of the detective genre. E. Ingersol notes that K. Ishiguro designs a metaphor of a clone
created to donate his own body parts in order to allow the reader to explore the concept of otherness, which
can serve as a reflection of the reader's deep experience as a «normal» person. So, having considered the
works of foreign critics and literary scholars on the study of K. Ishiguro's creativity, it can be concluded that
the greatest attention of critics and literary critics is attracted by such novels of the writer as: «Where there
are hills in the haze», «Remnants of the Day», «Don't let me go». The intertextual connections of K.
Romanov are investigated. A large number of novel researchers prefer them to the comparative method of
analysis [2]. Creativity of K. Ishiguro in literary studies has been studied insignificantly. Several articles
were written, and a literary dissertation was defended, partly devoted to the work of K. Ishiguro (Sidorova
A.G. The British postcolonial novel of the last third of the XX century in the context of the literature of
Great Britain, 2005) and linguistic (Medvedkin K.A. pragmatic features of dialogue in an artistic text: based
on the material of the novel K. Ishiguro “The Remains of the Day", 2008).

In the dissertation of Sidorova A.G. novels K. Ishiguro is considered in the context of British
postcolonial literature. The dissertation discovers the connection of the writer's creativity with the search for
a new model of national identity. K. Ishiguro is presented in the work as an author with a hybrid identity.
The dissertation is a comprehensive study that combines elements of historical-theoretical, sociological,
cultural-historical, comparative, biographical methods, as well as socio-linguistic analysis. Creativity of K.
Ishiguro is considered in the context of English literature of the XIX-XX centuries; belong to the colonial
and postcolonial period. These are, first of all, separate aspects of creativity Sh. Bronte, F.E. Steel, A.
Hantay, R. Kipling, J. Orwell, E.M. Forster, as well as the novels of P. Scott, J.R. Farrelly. The works of
Scottish authors M. Spark, I. Rankin, J. Kelman and A. Gray are analyzed separately.

In the works of K.Ishiguro A number of articles by literary critics are devoted to: Belova E.N. Sidorov
A.G., Lobanova l.G.; and researchers: Usenko A.P., Nikolaenko 1.V. A different point of view on the writer's
work is expressed by the Russian researcher 1.G. Lobanov. He conditionally shares the creativity of K.
Ishiguro is divided into two stages: early (realistic) and late (deconstructive). The researcher draws attention
to the manifestation of the features of modernism in the writer's work. He notes that the novelist's legacy
belongs to "moderate postmodernism”, which means that the writer does not put his work in opposition to
modern culture, which is characteristic of modern British literature as a whole. As noted by the Russian
researcher A. Jumailo, modern English literature reveals «fatigue from game concepts». The scientist
identifies such modernist categories in the works of K. Ishiguro as: concepts of a holistic character, plot,
author-observer, the use of techniques of an explicit narrator, inappropriate direct speech, the method of
removing the author from literary reality, fragmentary presentation of events [3].

The mythopoetic level in the works of the writer is shown by the Ukrainian researcher A.P.Usenko.
She explores the mythologeme of the house in the writer's novels. The scientist points out the difference in
the interpretation of the mythologeme of the house within the framework of the European and Japanese
traditions. If in the European tradition the mythologeme of the house is connected with the image of the
Mother, in the novels of K. Ishiguro defenders of the house are men. The researcher also notes the
sacralization of the house — in the houses of the heroes there is often a locked room that is not intended for
everyday use. An example of such a room is the “reception room” of Father Ono, which has the qualities of
a sanctuary [4]. A.P.Usenko highlighted such an aspect of the mythologeme of the house as the house-
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memory, which is further traced in the following novels of the writer « When we were orphans» and «Don't
let me go». In the novel «The Artist of a Shaky World», the houses in which the main character lived are a
reflection of his own life path. Also a symptomatic feature is that the house as a «private» space exists only
in the memories of the characters. The scientist concludes that the mythologeme of the house expresses not
only the material, but also the spiritual constant of life.

The article by 1.V.Nikolaenko «Memory and its role in the novels of Kazuo Ishiguro» deserves
attention, in which the author examines the features of the functioning of the category of memory of the
writer's novel creativity. The scientist notes that the efforts of each narrator are aimed at ensuring that public
and collective experience can conquer or distort personal memory. The conflict between collective and
personal memory is fundamental in K. Ishiguro's work. In the novels of the writer, the tendency prevails,
personal memory is able to help us return to the former (personal?) An experience that public history may
ignore or not take into account. I. Nikolaenko comes to the conclusion that the narrators K. Ishiguro are

looking for opportunities to be in the past again, but they are also trying to control their memories.
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Abstract. This article highlights the issue of errors in the speech of students and the mechanisms for
their prevention. Various types of errors are analyzed in oral and written work of student’s English classes.

Keywords: language interference, error, error correction

Errors in student oral responses and written work are a negative but integral element of the learning
process in any subject. This is especially true of mastering a foreign language; we need to encode this
knowledge in another language system. To minimize errors, it is necessary not only to correct them, but also
to anticipate and prevent their occurrence in advance. Correcting errors is an important tool for optimizing
language education. An error is regarded as an incorrect choice of a unit from a number of single-level units
or members of one paradigm for the given operating conditions. Language errors occur for didactic reasons
or as a result of linguistic interference. Language interference is “the interaction of language systems, speech
mechanisms, the impact of the native language system on the language being studied in the process of
mastering it”’; “expressed in deviations from the norm and system of the second language under the influence
of the native” (Azimov et al., 1999). Errors are divided into two large groups according to the type of
interference,

- interlingual, or interlingual, errors - depending on the mutual influence of languages. The reason for
their occurrence is interlingual interference.

- intralingual, or intralingual, errors - independent of the mutual influence of languages, arising as a
result of intralinguistic interference, that is, mixing the phenomena of the language being studied, their
interaction, crowding out each other at all levels. In this case, there is a negative impact of previously
acquired knowledge on the assimilation of topics studied later. The main mechanisms for the occurrence of
intralinguistic errors are generalization. A generalization is the extension of the rules of a foreign language
to units to which these rules do not apply (for example, transferring the rule for the formation of the past
tense of a verb with the ending -ed in English. Or forms of exception words according to a regular word-
formation model: “mans”, “childs”, “knowledges” (English) instead of “men”, "children", "knowledge"; in
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the speech of foreign students: “chairs" (by analogy with the pair "table™ - "tables"), "mother's love™ (instead
of "mother's”, by analogy with "father - father™). In accordance with the levels of the language, the following
types of language errors are distinguished:

1) phonetic and spelling errors are the errors in pronunciation and spelling of words, incorrect
intonation;

2) lexico-semantic errors are incorrect choice of a word in the appropriate context (“false friends of
the translator”, the choice of an incorrect lexical synonym, the incorrect meaning of a polysemantic word,;
incorrect choice of an antonym in opposition; confusion of paronyms in speech; violation of lexical
compatibility, etc.): "What's on at the cinema tonight?"

3) grammatical errors are the errors in morphology (in conjugation of a verb, declension of a noun or
pronoun, errors in management, in types of tense relations, etc.) or in syntax (errors in coordination and
agreement of sentence members; errors in choosing word order; errors in design direct and indirect speech;

4) stylistic errors is an appropriate style of the statement: the presence of a word / expression that is
incorrect to apply in this situation (for example, an incorrect choice of a word from a number of stylistic
synonyms, in connection with which the style of the statement changes; unjustified use of borrowed words),
tautology, confusion vocabulary of different styles, cacophony, incorrect construction of complex structures,
etc.

It seems that errors can be prevented and eliminated by improving the language competence of
students. However, students often make mistakes not so much due to ignorance of the rules, but due to
insufficient knowledge of the types of speech activity, so it is necessary to highlight speech errors in
listening, reading, speaking and writing. Errors associated with difficulties in listening to foreign speech
may include the following: failure to understand the content and communicative intention of the speaker's
speech; inability to highlight the main idea of the statement; inability to guess from the context about the
meaning of unfamiliar words; inability to distinguish words that are close in sound. Errors in writing as a
form of speech activity can be divided into 3 groups: spelling, punctuation, and speech errors due to the
unformed writing skills. Spelling errors include phonetisms, which are the result of writing a word based on
its auditory perception, without taking into account the rules of sound-letter correspondences of a given
language "pritty" instead of "pretty".

It is possible to prevent the occurrence of errors of this kind by forming the speech competence of
students. It is necessary to motivate students to train all types of speech activity during independent
extracurricular work by providing a large amount of communicative speech homework, the implementation
of which must be checked using communicative types of control. Modern educational technologies (project,
group, game, and other technologies, ICT) make it possible to rationally use classroom and extracurricular
time and form speech competencies in all types of speech activity.

There are many ways to correct errors. Their choice depends on the nature of the error, the type of
work in which it arose, also on the teaching method chosen by the teacher. Arkharova (2014) classified
errors into groups:

1. Explicit (direct) correction (explicit correction), when the teacher directly points out the mistake
made, explains what it is, and gives the correct answer.

2. Paraphrase in the corrected form - pronunciation / spelling of the student's incorrect statement by
the teacher without an error, but without any explanation.

3. Request for clarification (clarification request), when the teacher shows that he did not understand
the student's statement.

4. The use of terminology for example, grammatical - tense, article, etc. The teacher names the
grammatical category used erroneously, but he himself does not suggest the correct form.

5. Stimulation of verbal and mental activity, prompting for correction and subsequent “extraction™ of
the correct form (elicitation). For example, the teacher repeats the student's statement up to the point where
the mistake was made.

In conclusion, error correction can make a significant contribution to the optimization of language
education; develop students' respect for the language, stimulating them to independently identify and correct

mistakes, as well as to prevent possible shortcomings.
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Annotatsiya. Jeyms Fenimor Kuper XIX asrda yashagan yozuvchi edi. Kuperning Amerika adabiyoti
vilnomalarida tutgan o ‘rni sir. O'ttiz yillikning eng yaxshi gismida u juda ko'p sonli romanlar (jami 32)
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madaniy kelib chigishi hagidagi hikoyalarda asosiy rol o'ynagan. Kuper esa Hawthorne, Melville, Whitman
va Dickinson kabi mashhur yozuvchilarga biroz yordamchidir.
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Annomauus. Dicetimc Denumop Kynep Ovin nucamenem, sHcusuium 8 OesImHaoyamom 6eKe.
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Abstract. James Fenimore Cooper was a writer who lived in the nineteenth century. Cooper's place
in the annals of American literature is a mystery. For the better part of three decades, he captured the
attention of the American reading audience by writing a staggering number of novels (32 in total). Over the
last two centuries, his novels have been widely read by scholars and the general public, and in some cases,
such as the frontier thesis, he has played a key role in American cultural origins narratives. Cooper, on the
other hand, is a bit of a sidekick to more famous writers like Hawthorne, Melville, Whitman, and Dickinson.

Key words: James Fenimore Cooper, American literary hero, Chingachgook, Leather-Stocking
Tales, Pioneers, Cooper's language

James Fenimore Cooper (1789-1851) wrote his first novel in 1820 and his last novel in 1850. He was
one of the world's most recognized and widely read writers during the majority of his three-decade career.
He was best known in the twentieth century as the author of The Leather-Stocking Tales, a series of five
novels about Natty Bumppo, a hunter, woodsman, and frontier warrior whose closest buddy is
Chingachgook, a dispossessed Delaware tribal chief (E. Larkin, 2009). Natty, also known as Leather-
stocking, Hawkeye, Pathfinder, and Deerslayer, is widely regarded as the first quintessentially American
literary hero, and the Tales, set against historical backdrops ranging from pre-Revolutionary War fighting
between England and France to the Lewis and Clark Expedition, have been hailed as a kind of prose epic of
early American life by many. Cooper was the first American author to make a living writing fiction, but his
work also demonstrates how difficult it is for a postcolonial culture to find its own identity (Franklin, W.
(2007). Cooper's third novel, The Pioneers, published in 1823, was his first Leather-Stocking Tale (E.
Larkin, 2009). The story begins on Christmas Eve, the day when Christian history shifts from the old world
defined by Adam's fall and Mosaic law to the new world ushered in by the birth of a messiah who opens the
door to redemption (Stephen R, 2009). The novel's setting is Templeton, a small town in upstate New York
that is modeled on Cooperstown, the settlement founded by the novelist's father in the 1780s and where he
spent his boyhood. Natty first appears in the opening chapter of the novel. He is an old man who soon
disappears into the woods, while the narrative moves forward into the town where "the pioneers™ are busy
civilizing the wilderness (Stephen R, 2009). This initial appearance gives little hint of the role he ended up
playing in either Cooper's career or American literature: he is an old man who soon disappears into the
woods, while the narrative moves forward into the town where "the pioneers” are busy civilizing the
wilderness (M. Peprnik, 2016).

Cooper’s contribution in American literature

The first successful popular novelist in the United States was James Fenimore Cooper. James Cooper,
the son of notable federalist William Cooper, the founder of the Cooperstown colony, was educated at Yale
in preparation for a life as a refined federalist gentleman (M. Peprnik, 2016). Cooper swiftly wasted his
money following his father's murder in a duel in 1809, and by the age of thirty, he was bankrupt. He decided
to pursue literature as a vocation, emulating Sir Walter Scott's popular Waverley Novels. Cooper's first
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novel, Precaution (1820), a home comedy set in England, was a financial failure, but it was clear that he had
found his calling (Franklin, W. (2007). Cooper's fame has risen and fallen over the years, but he has never
been entirely discarded or completely enshrined in the American literary canon. As a result, Wayne
Franklin's new biography of Cooper is remarkable in that it is the first scholarly account of the life of such
a pivotal writer (Franklin, W. (2007). We can debate the quality of Cooper's language, the politics of his
representations, and the amount of Cooper's influence on American cultural creation, but Cooper is
unquestionably an important character in American literature (M. Peprnik, 2016). Franklin's comprehensive
and exhaustive account of Cooper's life is a welcome addition to scholarly understanding on this premise
alone. Franklin chronicles Cooper's life from childhood until his departure for Europe in 1826 in this first
chapter of what is expected to be a two-volume endeavor. In Franklin's description of Cooper, the year 1826
Is significant because it marks the conclusion of the first phase of Cooper's career as a writer and serves as
a significant milestone in Franklin's narrative of American publishing history. Cooper is only allowed to
leave for Paris in 1826, according to Franklin, because he has reached a deal with Carey & Lea, "one of the
nation's pioneering publishers,” that gives him considerable autonomy (xx). Cooper had never used a
traditional publisher before that. "He produced his earliest works fully at his own risk, utilizing first one and
then a second New York bookshop as his agent," Franklin recounts of Cooper's publishing procedure for
his first five novels. Those men were in charge of making all of the practical arrangements with paper
suppliers, printers, binders, and wholesale and retail merchants, but they weren't in charge of "editing” the
books, reading proofs, or offering Cooper any kind of regular guidance™ (xx). Franklin's Cooper biography
is, in reality, heavily invested in a story about the author's role in the history of American publishing. Cooper
is a literary hero in this history, both for his artistic output and for his contributions to the still-developing
publishing landscape in the United States in the 1820s. As a result, most of Franklin's description of Cooper's
"early years" is devoted to following Cooper's and his agents' labors in the production of Precaution, The
Spy, The Pioneers, The Pilot, and Lionel Lincoln. The Last of the Mohicans, Cooper's first work with Carey
and Lea, is an important transitional piece. Franklin's intriguing account of Cooper's efforts to regulate the
publishing of these early books will appeal to book historians. Cooper not only copied Walter Scott's books,
but also learnt from the way Scott "sought to preserve control over his creative property and thereby milk it
for all it was worth," according to Franklin (250). Cooper emerges as a literary impresario as much as a
nowvelist in this scene. His achievements and struggles navigating the publishing process are a prominent
feature of the biography, often replacing the traditional literary biography's emphasis on the creative process.
Franklin's biography is refreshing in the way it avoids an overemphasis on Cooper's "genius” in favor of a
more matter-of-fact engagement with the mechanics of authoring and writing in the 1820s (Stephen R,
2009).

After his second novel, The Spy, Cooper established a name, and in his third book, the
autobiographical Pioneers (1823), Cooper introduced the character of Natty Bumppo, a uniquely American
symbol of rugged individualism and the pioneer spirit. "Our first national novel," Emerson termed Pioneers.
The Last of the Mohicans (1826), Cooper's second book featuring Bumppo, swiftly became the most famous
work of the day, cementing Cooper's popularity in the United States and Europe (E. Larkin, 2009). The Last
of the Mohicans is a film set during the French and Indian War that tells the story of the killing of the colonial
troops at Fort William Henry and the mythical kidnapping of two pioneer sisters (McWilliams, J, 1993).
Cooper had no experience with Native Americans, so he relied on a Moravian missionary's description of
two rival tribes: the Delawares and the "Mingos." Despite its errors,

Cooper was a prolific author, having written 32 novels, 12 nonfiction works, a drama, and countless
pamphlets and essays (E. Larkin, 2009). His five volumes about Natty Bumppo, ranging in genre from
improbable romantic adventure to realistic narration, are his most enduring contributions to American
literature. The Pioneers (1823), The Last of the Mohicans (1826), The Prairie (1827), The Pathfinder (1840),
and The Deerslayer (1840) are best read in the sequence they were written: The Pioneers (1823), The Last
of the Mohicans (1826), The Prairie (1827), The Pathfinder (1840), and The Deerslayer (1840). (1841)
(McWilliams, J, 1993). Cooper's popularity waned in his later years as he became embroiled in the
Jacksonian era's nationalistic and party battles, becoming increasingly combative with critics and the general
public.
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Annotatsiya. Maqola xalglarning tarixiy taraqqiyotidagi ma 'naviy qadriyatlarini tiklash jarayonlari,
0’zbek xalg millatchiligini o’rQanish, unda to‘plangan badiity an’analarni aniglash bilan bog ‘lig
masalalarga bag ‘ishlangan. O zbek adabiy muhiti Sharq madaniyatning badiiy qadriyatlarini aks ettirib,
xalgning ham tarixiy, ham badiiy o ziga xosligini boyitadi. Milliy o'ziga xoslik shaxs va ijodiy shakllanishi
va rivojlanishidagi evolyutsion o'zgarishlarga hissa go'shadigan asosiy omil bo'lgan yozuvchilar ijodini
ilmiy tushunishga ehtiyoj bor.

Shu bois, hozirgi paytda milliy o ziga xoslik badiiy dunyoqarashini shakllantirish va rivojlantirishga
xizmat giladigan yozuvchilarning ijodini ilmiy tushunish muammosi dolzarb bo ‘lib bormogda.
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kamtarlik, ayol gadri, ishg — muhabbat.

Armomauuﬂ. B cmamve pacemampusaemcs npoyecc 60CCMAHOBNIEHUA ()yXOGHblx L;elmocmeﬁ
Hapodoe 6 UCmopudyecKkom paseumuu, U3y4eHue y36€KCK020 HAYUoOHAIU3IMA, 6blA6/IeHUEe HAKONJIEHHbIX
XYOO0JICECMBEHHBIX  Mpaouyull. Y30exckas aumepamypHas cpeoa Ompaddcaenm XyoorcecmeeHHble
UeHHocmu B80CMOYHOLL KyJlibmypbl U 060261“461@]71 ucmopu4eckyro u xyéoofcecmeeHHyio CamoOwLImMHOCb
HCZPOOCZ. Cyu;ecmeyem nompe6ﬁocmb 6 HAYYHOM NOHUMAHUU meopiecmeda nucame/zeﬁ, Komopoe A6/Is1emcs
Knro4eebim d)aKI’I’IOPOM, CI’lOCO6CI’I’l€yIOM4w1/l I60JIIOYUOHHBIM USMEHEHUAM 6 qbopMupoeaHuu u paseumuu
Hal/ﬂ/lOHClJleOZZ UOEHIMUYHOCTNU U meop4decmed.

H03m0My ce200Hs 6ce bonee aKmyaJleoﬁ CmaHoeumcs I’lp06.7l€Ma HAYYHO2O OCMbICIICHUA
meopuecmea nucamenell, CIyicauux GoOpMuposanuio u paseumuio Xy00dcecmeeHHo20 MUPOBO33PEHUs.
HAYUOHAIbHOU UOEHMUYHOCTIL.

Knroueevie cnoea: UEHHOoCmb, HAYUOHATIbHAA quHmuqucmb, 60CMOYHAA  UUBUTU3AUUA,
JIUmepamypHas cpeod, 61a200apHOCMb, CMUPEHUE, HCEHCKoe 00CMOUHCIBO, TH0008b

Abstract. The article deals with the process of restoring the spiritual values of the peoples in the
historical development, the study of Uzbek nationalism, the identification of the accumulated artistic
traditions. The Uzbek literary environment reflects the artistic values of Eastern culture and enriches both
the historical and artistic identity of the people. There is a need for a scientific understanding of the creativity
of writers, which is a key factor contributing to the evolutionary changes in the formation and development
of national identity and creativity.

Therefore, the problem of scientific understanding of the works of writers who serve to form and
develop the artistic worldview of national identity is becoming more urgent today.

Key words: value, national identity, Eastern civilization, literary environment, gratitude, humility,
female dignity, love

Kirish. «Qadriyat» tushunchasi - juda keng tushuncha bo'lib, uning bir gismi - ma'naviy
gadriyatlardir. Milliy-ma'naviy gadriyatlar - «milliylik», «ma'naviyat» va «qadriyaty tushunchalari
kesishgan nuqtada jamlangan ijtimoiy hodisalarni o'z ichiga oladi. «Milliy ma'naviy qadriyatlar
tushunchasiga quyidagicha tarif berish mumkin: Muayyan millat vakillari uchun zarur va ahamiyatli, aziz
va ardogli bo'lgan, manfaati va magsadlariga xizmat giladigan ma naviy boyliklar, amallar va tamoyillar,
g oyalar va me yorlar milliy ma naviy gadriyatlardir [11].

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Har bir xalqning ¢’zozli, qimmatli bo’lgan ma’naviy milliy
boyliklari bo’ladi. Bular asrlar davomida turli yo’llar orgali avloddan — avlodga o’tib keladi, hozirgi kunda
bunday ma’naviy boyliklar hamon o’zining ahamiyati va gadrini yo’qotmagan, shu xalgning iftixor
manbaiga aylangan durdonalar hisoblanadi.

Masalan, girg iz xalgi «Manasy» dostoni bilan, misrliklar qadimiy piramidalar, fransuzlar Parijdagi
Luvr saroyi, 0 zbeklar Samargandu Buxoro va Xiva hamda badiiy adabiyot, san’ati bilan faxrlanadilar. Turli
yo’llar bilan deganda ham biz aynan shuni nazarda tutdik, ya'ni ba’zida milliy qadriyatlar memorchilik
orqali saglab qolinsa, ba’zida adabiyot orqali avlodlarga yetib keladi.

Tadgigot metodologiyasi

O’zbek xalqi adabiyotida insoniyatning bebaho intellektual merosi bo'lgan milliy madaniyat
gadriyatlari, dunyogarashining o0'ziga xos xususiyatlari, axlogiy estetik tushunchalari, xilma-xil tasvirlari va
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falsafiy ta'limotlari abadiylashtirildi. O’zbek xalqining adabiy merosi nafaqat milliy madaniyat
gadriyatlarini, balki Shargning eng gadimgi sivilizatsiyalarining ta'sirini ham o'z ichiga oladi.

Shu o‘rinda ta’kidlash joizki, mashhur o’zbek shoirlar she’rlarida Sharq madaniyatining milliy
gadriyatlari o‘ziga singdirilgan. Ular o’zbek xalglari she’riyatini fagat o‘ziga xos obrazli vositalar bilan
boyitib, o‘tmishning ajoyib an’analarini avvalo so‘nmas badiiy-estetik nutq mahoratining rivojlangan
zamonaviy tizimiga aylantirdilar.

Tahlil va natijalar: Xalqimiz ma’naviyatini oshirgan, milliy qadriyatlarimiz ifodasi topgan asarlarni,
badiiy ijod namunalarini yaratgan ijodkorlari 0’zbek adabiyotida O’rta asrlardan tortib to bugunki kungacha
topiladi. XXI asr adabiy muhitida shunday bir shoir borki, u turfa janrda, turfa mavzuda ijod giladi.
Muxlislari, shuning uchun ham, yoshlar va keksalarni tashkil etsa kerak. Bu ijodkor Amir Xudoyberdi. Amir
Xudoyberdi ijodi xuddi ko zgu misoli: kim qaysi yo sinda garasa, xuddi shu yo'sinda o°zini koradi. Zero,
ta’kidlanganidek, Amir Xudoyberdi bugungi zamon shoiri, u bugungi kun bilan hamnafas ijod qiladi,
dunyodagi har ganday yangilikka 0’zining qalami bilan munosabat bildiradi. Shaffof nigohi, tushunarli va
mazmundor she’rlari she’riyat ixlosmandlari ko nglidan joy olgan” [2].

DEVONALARMIZ
Bir to'shakda, bir ko'rpada yotib yonma- yon,
Uxlayapmiz, axir dema, begonalarmiz.
To'shagimiz zamin bo'lsa, ko'rpamiz osmon,
Yondoshlikni anglolmagan devonalarmiz.
Bir ildizdan ko'karganmiz, muazzam olam
Beshigimiz, dema, siyga afsonalarmiz.
Momo Havo onamizdir, otamiz — Odam,
Qondoshlikni anglolmagan devonalarmiz.
Bani bashar oshyoni shu mitti sayyora,
Qo'Ini go'lga bersak go'yo marjonalarmiz.
Tinch va totuv yashasak baxt topgaymiz zora,
Jondoshlikni anglolmagan devonalarmiz.
«Xudo biry deb payg'ambarlar o'tdi, biz hamon
Haq yo'lini topaolmay sarsonalarmiz.
E'tigodIar ayri-ayri, yagona iymon,
Dindoshlikni anglolmagan devonalarmiz.
Dildoshlikni anglolmagan begonalarmiz...

Amir XUDOYBERDI,
1990 y.

Shaxsga hayot hamda insoniylik tuyg’usi mohiyatini anglatish ezgulik urug’ini ekish bilan bir xildir.
Ruhiyatini insoniy fazilatlar bilan yo’g’rilgan shaxs tushunchasi bugungi kunda noaniq bo"Imoqda. Shuning
uchun ham adabiyotni hozirgi vazifasi ma’naviy —axlogiy garashlarini shakllantirish bo"lib golmogda. Amir
Xudoyberdining “Devonalarmiz” she’ri shu xarakterdagi she’rdir. She’rning har satrida nagshlangan
insoniy fazilatlar, garindoshlik, gondoshlik, iymon, din kabi gadiryatlar sarchashmasi mavjud.

Sharg gadimdan madaniyat beshigi, axloglar markazi, adolat va hagigat makoni. Bunga sabab Sharq
xalglari ongida “haqqa intilish” yotadi. “Haq” so’zi ikki ma’noda qo'llaniladi: biri — Alloh, keyingisi —
haqgiqat. She’r satrlarida haq yo’lini topish, Allohni payg’ambarlarni unutmaslikka da’vat etilgan.

Xudo, sendan roziman, ko‘p bor
Sinaganman sinoatingni.
Bildirasan kim yor, kim ag‘yor,
Singdirasan irodatingni!

Shukr deyman, nasibam tugal,
Dilga ishqing solib turibman.
Har bir kunim bayramday go‘zal,
Axir nafas olib turibman.
Rozidurman gullardan nafis
Ko‘ngil ato gilganing uchun!
Botinimga totli-totli his

Shavqini jo gilganing uchun!
O‘rin bermam aslo g‘uborga,
Pok saglayman men uni doim,
Oshyon axir sen biru borga,
Ko‘nglim sening uying, Xudoyim!
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Amir Xudoyberdining yana bir Sharq qadriyatlarini ulug’lagan she’rida shukronalik haqida so’z
boradi. Sharq deganda geografik ma’noda emas, balki bu hududda yashaydigan dini, iymoni but
musulmonlar nazarda tutiladi. Sharq xalglari esa doim shunday: doim ezgulikka, shukronalikka intiladi.

Yuz o‘girma sevgidan aslo,
Malollardan egilmasin gad.
Dardlaringga bo‘lgaydir davo
Asl sevgi, asl muhabbat!

Ayro tushma zinhor yodidan,
Unutmagil bir lahza, bir on.
Gullar baravj sevgi totidan,
Ayol galbi mangu navgiron!

Zulmat bossa agar botinin
Sevgi oftob misol yoritar.
Qaritsa ham ayol zotini
Muhabbatsiz yillar garitar!

Ayolni ezozlash, ayolga e’tibor, mehr — muhabbat azal - azaldan milliy gadriyatlarimizdan biri bo’lib
golgani uchun ham Amir Xudoyberdining ushbu she’rini mavzuyimiz doirasida deb tanladik. Ijodkor Amir
Xudoyberdi ayolga bo’lgan muhabbatni 0’zgacha his qiladi va ifodalaydi: ayol qalbi garimaydi, uni garitsa
ham ¢’tiborsizlik, muhabbatsiz kunlari qaritadi. She’r sodda tilda bitilgan, ammo bunda ishq — muhabbat
polifonik tushuncha, bunda shoir butun ayollarni, ona, singil, yorni nazarda tutgan.

Amir Xudoyberi kamtarin, shuning uchun ham uning she’rlari 0'ziga xos, 0'zgani takrorlamasligi
bilan ajralib turadi. U she’rlarida ham samimiyat va hokisorlikni saglay bila oladigan ijodkorlar toifasiga
kiradi.

DEDILAR
Dedilar: “Zo‘r shoirsan!”
Dedim: "Cho‘lpondan keyin,
Nosir Usmondan keyin,
Ustoz Rauf Parfidan,
Shavkat Rahmondan keyin.
Sherdil Usmon Azim va
Xurshid Davrondan keyin.
Yerday hokisor, ammo
Ko‘ngli osmondan keyin.
Mashrabday shahid o‘lg‘on
Haqgqga qurbondan keyin.
Oshig Yunusday giryon,
Qalbi so‘zondan keyin.
Minglab shoir ot sursa,
Sovrin olg‘ondan keyin.
Oti ogsab maydonda
Dog‘da qolg‘ondan keyin.
Yaxshiyam bahor bordir,
Sovuq bo‘rondan keyin.
Qahratonning gahrini
Sindirgan ondan keyin
Umid berib dillarga
Gullar ko‘rsatar ro‘yin.
Dimoglarga nasimlar
Keltiradi xush bo‘yin!
Zo‘r shoirman, ne deyin,
Yelkadagi og‘ir yuk,
Ezib borar kun sayin.
Johillarga bo‘ynimni
Yashayapman egmayin.
Atrofda beburd, nomard,
Yana gancha betayin.
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Pichoq goho bo‘g‘izga
Qadalganda netayin.
To‘lib ketdi dilda dard,
Qay birini aytayin.

Adolat nigobida

Munofiq qilur o‘yin,
Uning uchun ezgu so‘z,
Yurt taqdiri bir tiyin.
Shundog manfur zamonda
To‘g‘ri so‘z aytmoq qiyin.
Haqgo‘yga juda qiyin!
Qiyin, qiyin, ko‘p qiyin,
Zo‘r shoir bo‘lmoq qiyin!

Amir XUDOYBERDI,

06.12.2021.

Kamtar inson doimo har bir ne’matga qanoatli va shukronali bo’ladi. Kamtar insonning har ganday

ishida xolislik bor. Kamtar inson qaysi sohada mehnat qgilmasin, albatta o’sha joyda hurmat-e’tibor va qadr

topadi. U olamga jar solib kekkayishi, 0’zini tanitishi shart emas, odamlar uni o zlari tezda topib olishadi.

Chunki kamtarona fazilatli bu inson hamma vaqgtda va har joyda kerakli insondir [10]. Xuddi Amir

Xudoyberi va uning ijodi kabi. l[jodkor muxlis qidirmaydi, muxlislari she’rlari orqali uni topishadi, zero,
haqgo’y, eli uchun kuyib ijod giladigan shoir u.

BOR

Muhabbat ko‘rguzib, topmay sadogat, bo‘zlaganlar bor,
Sadoqatsiz, vafosiz yor javridan so‘zlaganlar bor.

Sadogat istama, ko‘ngil, kuyarsan ishq harosida,
O‘zi yolg‘onchi dunyo bu, haqiqat izlaganlar bor.

Kuydirsa mehri oftobi, tanangga xush yodar, bilki,
Ayozda ot bo‘lur kimdir va yozda muzlaganlar bor.

Saodatga shafe’ bo‘lmas, sadogat bo‘lmasa Sevgi,
Saodatsiz, murodsiz Sevgini-da gizlaganlar bor.

Vafosizliq ko‘rib oshiq fig‘on qilsa, fig‘oniga
Quloq solmas bozingar charx, falakka yuzlaganlar bor.

Oshigning o‘ldirur qalbin vafosiz yor tamannosi,
Yana necha sitamlarda bag‘irni tuzlaganlar bor.

Ey, Amir, ko‘rmagaysanmi, mingani bir Cho‘bir otdir,
O‘zini alp sanab Barchin visolin ko‘zlaganlar bor!
Amir XUDOYBERDI,
20.07.2021
Badiiy adabiyotda ish — muhabbat vasfiga, sadoqat, xiyonat, ko’ngilga atab shunchalar ko’p she’rlar
bitilganki, g’0’yo bu tushunchalar haqida aytilmagan so’z qolmagandek. Ammo bu aldamchi taassurotdir,
chunki har bir shaxs, xoh u ijodkor bo’lsin, muhabbatni, sadogatni o'z galbi bilan o'zicha talgin etadi.
O’zbek lirikasining zamonaviy nurafshon giyofasini muhabbatnomasiz tasavvur etish murakkabdir. Ushbu
misralar esa muhabbat poydevori bo’lgan sadogat hagida yozilgan. Shoir nazmicha, muhabbat, ishg, mehr
sadoqatsiz, vafosiz bo"Isa oshigni o' Idiradi, yakuni saodatli bo"Imaydi.
KECHAGINA...
Kechirimli bo‘l, yaxshilikka buyur va johillardan yuz o‘gir... (A’rof.199-
oyat)

Kechagina gulga ko‘mganlar
Bugun seni tigar tuprogaa.
Taqdiriga beso‘z ko‘nganlar
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Kuch topolmas garshi turmoqga.

Tog‘lar hayron, yulduzlar ham lol:
“Nahot Oliy jonzot a’moli

Riyo erur?” Javobsiz savol
Girdobida ayanchli holi.

Nahot shunday: Inson degan zot
Soxtalikka muk tushgan, g*arib?
Tebranadi sassiz koinot,

Chagnar vulgon yer ko‘ksin yorib.

Bugalamun kabi turlanar
Bir lahzada ming bor, vodarig*!
Bir-birini xo‘rlar, xo‘rlanar,
Qachon bo‘lur yuzimiz yorug*!?
Amir XUDOYBERDI,
20.07.2021

Shoirning badiiy fikri 0’g’it, pand — nasihatdan yiroq, shunchaki she’rda hayot hagqitati yotadi va bu
orqali shoir kishini mushohadaga undaydi. She’ming o'ziga xosligi — unda kayfiyat, kechinma, holat,
taassurot jamlanib, fikrni tiniglashtirganligidir.

Xulosa va takliflar: Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash joizki, 0'zbek she’riyati ijtimoiy-Siyosiy hayot
talablari va yangicha estetik garashlar asosida izchil rivojlanib, mavzular doirasi va badiity muammolar
ko‘lamini kengaytirib, shular jumlasidan milliy gadriyatlar, urf - odatlar o‘z aksini topmoqda. Tabiiyki,
milliy qadriyatlar haqidagi she’rlar milliy tafakkurni shakllantirish, bilim va dunyoqarashini kengaytirish,
bolalar va o‘smirlarning g‘oyaviy-estetik tarbiyasiga katta ta’sir ko‘rsatadi va bu borada shoirlarning
xizmatlari katta. Ulaming ko‘rib chigilayotgan mavzuni badiiy aks ettirishdagi sa’y-harakatlari yosh
avlodda o‘zlikni anglash, milliy gurur tuyg‘ularini mustahkamlashga ijobiy ta’sir ko‘rsatdi. Shunday
ijodkorlar tarkibida Amir Xudoyberdi alohida o'rin egallaydi, bunga sabab esa shoir she’riyatining sodda,

tushunarli ekanligi, milliy gadriyatlarimiz, urf — odatlarimiz, hurmat — izzat ifodasining buyukligidadir.
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UO’K 808.5
MUROJAAT SHAKLLARINING GENDER JIHATDAN XOSLANISHI
D.D. Pulatova, o‘qituvchi, QarDU Pedagogika instituti, Shahrisabz

Annotatsiya. “Gender” tushunchasi erkak va ayollarning psixologik, ijtimoiy va madaniy o ‘ziga xos
xususiyatlarini nazarda tutadi. O ‘zbeklar nutgida qo ‘llaniladigan til vositalari, ya 'ni murojaat shakllari
boshqa xalglarnikidan farq qilib, unda o zbekona madaniyat aks etib turadi. Erkak va ayol fagat biologik
jihatdan farglanmasdan, balki ularning nutqiy faoliyati, xatti-harakati va imo-ishoralarida ham o ‘xshashlik
va tafovutlar ko 'p. Erkaklar nutqida ko ‘proq qo ‘pol, so ‘kish, dag‘al so zlar bilan murojaat ifoda etilsa,
ayollar nutgida kuchli emotsiyaga berilish, his-tuyg ‘u va kechinmalar orqali ifodalash, qarg ‘ish so ‘zlar
qo ‘llash kabi holatlar ko ‘p uchraydi.

Kalit so Zlar: gender tilshunoslik, “gender” tushunchasi, til, madaniyat, gender munosabat, ayollar
nutqi, erkaklar nutqi, til vositalari, murojaat, murojaat shakllari, disfemizmlar

Annomauyus. Ilonsmue «2cenOepy» npeononazaem NCUXOIOSUHECKUE, COYUATbHBIE U K)IbIypPHble
cneyugpuueckue 0cOOEHHOCIU MYIHCUUH U HCEHWUH. H3bIK0Bble Cpedcmaa, UCNOTIb3YeMble 8 pedll Y30eK08,
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mo ecmvb ¢hopmbl o0bpawenus, omauyaromcs om Gopm oopawjeruss Opysux HApooos8 U Ompaxicarom
V30EKCKYI0 Kyibmypy. Mysjcuuna u dceHuuHa e mobKo OUOI02UYECKU PAZTUYUMbL, HO U UMEON MHO2O
CXOOCMB U PA3IUYULL 8 UX Peyesoll 0esimelbHOCIU, NOBeOeHUl U Jcecmax. B mo epems kaxk mysicckas peus
yauge vIpadicaemcsi 2pyobiMi, pyeameibHbIMU, 2PYObIMU CIOBAMU, 8 HCEHCKOU ped Yacmo 6CIpPedarmcst
maxkue cumyayuu, Kakx NnooaeieHue CUNbHbIX SMOL;MZZ, evlpajsicenue SMOL;uﬁ u nepeofcueaHuﬁ,
UCNOJIb306AHUE DY2ameNbHblX CIl06.

Knrouesvie cnosa: cenoepHas TUHBUCTIUKA, NOHAMUE «2eHOeP», A3bIK, KVIbMypd, eHOepHbvle
OMHOWIEHUS, JICEHCKASL Peyb, MYICCKAsL peydb, SI3bIKOBble Cpeocmed, oopaujeHue, opmuvl oopawerus,
oucghemuzmol

Abstract. The term "gender" refers to the psychological, social, and cultural characteristics that
distinguish men and women. The language used in Uzbek speech, that is, the forms of address, differs from
other languages and reflects Uzbek culture. Men and women have many similarities and differences in their
speech, behavior, and gestures, in addition to biological differences. Men's speech is more verbally abusive,
while women's speech is more emotionally charged, emotionally and emotionally charged, and swearing is
more common.

Keywords: gender linguistics, the concept of “gender”, language, culture, gender relations, women's
speech, men's speech, language tools, appeal, appeal forms, dysphemism

O‘zbek tilshunosligida murojaat so‘zlarga gapning grammatik jihatdan mustaqil va intonatsion
jihatdan ajratilgan tarkibiy qismi sifatida qaraladi. Murojaatni o‘rganishga pragmatik yondashish uning ko‘p
funksionalligini ochib berishga imkon beradi. Nutg madaniyati, nutq jarayonlarini maxsus lingvistik planda
tekshirishni Praga tilshunoslik maktabi vakillari boshlab berishdi [1].

O‘zbek tilshunos olimlaridan S.Mo‘minov 0‘z tadqgiqotida birinchilardan bo‘lib nutq madaniyatiga
[ jt|m0|y-llson|y aspektda yondashgan [1]. Gender tushunchasi erkak va ayollarning psixologik, ijtimoiy va
madaniy o°‘ziga xos xususiyatlarini nazarda tutadi. Uzoq yillik rivojlanishlar natijasida shuni aytish
mumkinki, ushbu ikki garama-qarshi jins o‘ziga xos umumiylik va farglarga ega. Bugungi kunda ayol va
erkakni bir-biridan farglovchi va umumlashtiruvchi xususiyatlar tizimi shakllandi. Fanda biologik jihatdan
erkak va ayolni ajratish uchun “jins” tushunchasi qo‘llansa, “gender** tushunchasi erkaklar va ayollar xulg-
atvoridagi tafovutni nazarda tutadi deyish mumkin.

Hozirgi vaqtda tilshunoslikda til vositalarini gender jihatdan tahlil gilish, gender tadgigotlar ancha
rivojlanmoqda. Har bir millat o°zining mentalitetidan kelib chigib mulogot jarayonida til vositalarini turlicha
go‘llaydi. O‘zbeklar nutqida qo‘llaniladigan til vositalari, ya’ni murojaat shakllari boshga xalglarnikidan
farq qilib, unda o‘zbekona madaniyat aks etib turadi. Shu bilan birga, ayollar va erkaklar nutqida ham bu
vositalarning qo‘llanishida farqlar kuzatiladi. Demak, jamiyat a’zolari bo‘lgan erkak va ayol murojaatidagi
o‘ziga xoslikni o‘rganuvchi gender tilshunoslik ijtimoiy lingvistika bilan chambarchas bog‘liglikda turadi.
Jinslararo munosabatlarni tadqiq gilish, avvalambor, falsafaning vazifasi hisoblanadi. Lekin bugungi kunda

“gender sotsiologiyasi”, “gender psixologiyasi”, “gender pedagogikasi” kabi ilm-fan sohalari yuzaga
kelmogda. Shu boisdan ham bugun ilmiy adabiyotlarda tadgigotlarda va bahs-munozaralarda “gender”
atamasi, u bilan bog‘liq “gender munosabatlar”, gender xususiyatlar”, “gender tenglik”, “gender
madaniyat”, “gender taraqqiyot”, “gender sotsiologiya”, “gender psixologiya” kabi iboralar ko‘p
ishlatilmogda.

Ma’lumki, sotsiologiya hamda psixologiya fanlarida “gender” tushunchasi “biologik jins”
tushunchasidan farglanuvchi ijtimoiy tushuncha hisoblanadi. Buning asosida jamiyatda erkak va ayollarga
xos bo‘lgan xususiyatlar negizida shakllangan “ijtimoiy jins” tushunchasi yotadi. Boshqacha aytganda,
gender tadgigotlarda uzoq vaqt davomida odamlar dunyogarashida shakllangan, jamiyat tomonidan gabul
gilingan erkaklik va ayollik (maskulinnost va feminizm)ka xos axloq me’yorlari tushuniladi. Ana shunday
axloq me’yorlari ichida mulogot xulgi masalasi markaziy masalalardan biri bo‘lganligi bois genderologik
muammolarni lingvistik aspektda o‘rganish zarurati tug‘ildi va genderolingvistika ana shu zarurat tufayli
alohida bir soha sifatida paydo bo‘ldi [2].

Agarda erkaklar va ayollarning tildagi mavjud birlikardan foydalanishiga e’tibor qaratsak, ularning
so‘z qo‘llashda o‘ziga xos xususiyatlarini, jumladan, ayollarning nutqiy vaziyatdan kelib chiqib ko‘proq
hissiyotga berilishini, shuning uchun evfemizmlardan ko‘proq, ba’zan esa imkonsiz qolganda
vulgarizmlardan foydalamshga majbur bo‘lishga moyilligini ko‘rishimiz mumkin.

Lisoniy hodisalar mohiyatini yoritishga gender nugtayi nazardan yondashuv rus tilshunosligida ham
kuzatiladi. Rus tilshunosligida Ye.l.Goroshko, O.L.Kamenskaya, A.V.Kirilina, O.V.Ryabovlar,
V.V.Potapov, A.Bodrova, Ye.Kartushina, A.Kostikova, Ye.Nazarova, Ye.Badmayeva kabi tadgiqotchilar
tomonidan tilshunoslikda gender xususiyatlarni tadqiq etish borasida amalga oshirilgan ishlarda til va gender
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munosabati, sotsiopragmatik xususiyatlari ma’lum darajada tahlilga tortilgan. Bu borada muntazam
ravishda xalqaro konferensiyalar ham o‘tkazilib kelinayotganligi ham fikrimizni dalillaydi.

Shuni aytish mumkinki, o‘zbek tilshunosligida hali gender lingvistika atroflicha o‘rganilgani yo‘q.
Erkak va ayol fagat biologik jihatdan farglanmasdan, balki ularning nutqiy faoliyati, xatti-harakati va imo-
ishoralarida ham o‘xshashlik va tafovutlar ko‘p. Aynigsa, ular nutqining asosi bo‘lgan murojaatlar o‘ziga
xosdir.Bu o‘zgachalikni aniglash bizning oldimizdagi magsadlarimizdan biridir. Erkak va ayollarning
lisoniy hamda nolisoniy birliklarni qo‘llashlarida bu ikki jins vakillarida sezilarli farglar kuzatiladi. Ko‘pgina
lisoniy va nolisoniy birliklar u yoki bu jinsga tegishli ekanligi bilan gender xoslanishga ega. Erkaklar va
ayollar nutgining fonetik, leksik-frazeologik, grammatik, stilistik va boshqa turdagi farglari yaqqol ko‘zga
tashlanadi.

Ayollar tabiatan nafosat timsoli bo‘lganligi bois, suhbat jarayonida ham jozibador va bo‘yoqdor
leksemalarni, shaxsiy munosabat ifodalovchi so‘zlarni, ijobiy bo‘yoqdor so‘zlarni ko‘proq qo‘llaydi. Suhbat
jarayoni biroz bo‘rttirilgan holda olib borilishi mumkin.. Emotsional holatlar: hayratlanish, sevinish,
qo‘rqish, nafratlanish, xafa bo‘lish kabi ruhiy-fiziologik jarayonlarni ularda kuzatishimiz mumkin. Ayollar
va erkaklar mulogot madaniyati o‘ziga xos xususiyatga ega. Ular nutqining farqli xususiyatlari borasida
tilshunoslikda bir gancha ishlar amalga oshirilgan bo‘lib, ayrim xalglarda ayollar nutqi alohida tadqiqot
sifatida maydonga kelgan. O‘zbek tilshunosligida keyingi yillardagi tadgiqotlarda oz bo‘lsa-da, bu hagda
yoritib o‘tilgan. Jumladan, S.Mo‘minov [3], Sh. Iskandarovalarning ilmiy tadgiqotlarida buni ko‘rish
mumkin[4]. Mulogotning jins jihatidan xoslanishi muhim ahamiyat kasb etib, sotsiolingvistikaning
o‘rganish muammolaridan biri sanaladi. Murojaat shakllarini jins jihatidan tahlil gilganda, erkak va ayol
kishilarning nutqida qo‘llaniladigan murojaat shakllari hamda erkak va ayol kishiga nisbatan qo‘llaniladigan
murojaat shakllari tarzida tahlil gilish lozim.

Tarixiy davrda, tarixiy romanlarda ham erkak va ayollar nutqining o°ziga xos farqli holatlarini ko‘rish
mumbkin. Bu fargli holatlar murojaat shakllarida oz ifodasini topgan. Murojaat shakllari yana shu jihati bilan
xarakterliki, ularda so‘zlovchi va tinglovchining jinsi yaqqol namoyon bo‘ladi. Buni oddiy mulogot
madaniyatimizda ham uchratish mumkin. “Ayollar nutqida “ovsin”, “dugonajon”, “egachi’, shuningdek
turmush o‘rtoglariga qarata “dadasi’” murojaat shakllari mavjud” [4].

Kishilarning o‘zaro aloga munosabatlarida erkaklar va ayollar nutqi ajratilar ekan, bu ham erkak yoki
ayolning jamiyatdagi ijtimoiy roliga bog‘liq holda yuzaga keladi. Erkaklar nutqida ayollar murojaatida
uchramaydigan quyidagicha tafovutlar bor: 1) erkaklar nutqida qo‘llanadigan gaplar ayollarnikiga nisbatan
qisqaroq bo‘ladi; 2) grammatik xatolar ko‘p uchraydi; 3) erkaklar nutqida emotsional so‘zlar kam
qo‘llaniladi; 4) erkaklar nutqida undov va so‘roq gaplar kam qo‘llaniladi.

Ayollar nutqida kuchli ta’sirchanlik, emotsional-baholovchi leksik birliklarning ko‘pligi xos bo‘lsa,
erkaklar nutqi uchun kasbiy atamalarning ko‘pligi, ta’sirchan vositalarning juda kamligi, voqea-hodisalarga
sovuq munosabatda bo‘lish va fikr ifodalashda o‘ziga xos dag‘allik mavjud bo‘ladi. Umuman, ayollarda
yomon, erkaklarda esa yaxshi his-tuyg‘ularni ochigdan ochiq ifodalash o‘zbek tilida kamdan kam
kuzatiladi.

O‘zbek tilida ayollar nutqida —im egalik qo‘shimchasining erkalash ma’nosining ifodalanishida
faolligi seziladi. O°zbek tilida o*zlik olmoshining o zimning qo ‘zichog ‘im, o zimning toychog ‘im, o ‘zimning
asalim kabi birinchi shaxs birlikdagi ko‘rinishi ishtirokidagi erkalash ma’nosini ifodalovchi ayrim leksik
birliklar, yuklamalar, his-hayajonni ifoda etuvchi til birliklari, takrorlash, metafora kabi stilistik vositalar
asosan ayollar nutqida fikrning ta’sirchanligini oshirishda muhim ahamiyat kasb etishi seziladi. Shunisi
xarakterliki, ijobiy munosabat ifodalashda ayollar nutqi alohida ajralib turadi. Bundan tashqari, ayollar va
erkaklar nutqining o‘ziga xosligini belgilovchi asosiy omillardan biri ayollarning erkaklarga garaganda
nutqiy vaziyatda ko‘proq xushmuomalalik, odoblilik hamda hurmat ko ‘rsatishga harakat qilishlari yagqol
sezilib turadi.

Erkaklar va ayollar nutgida uchraydigan murojaat shakllari semantikasi turfa xil. Ular nutgida
go‘llaniluvchi so‘zlar ham ijobiy, ham salbiy bo‘yoqda bo‘lishi mumkin. Erkaklar nutqida ko‘proq qo‘pol,
so‘kish, dag‘al so‘zlar bilan murojaat ifoda etilsa, ayollar nutgida kuchli emotsiyaga berilish, his-tuyg‘u va
kechinmalar orqali ifodalsh, qarg‘ish so‘zlar qo‘llash kabi holatlar ko‘p uchraydi.

Ko‘rinadiki, fikr ifodalash uslubining o‘ziga xosligi, gaplarning grammatik qurilishi, emotsional-
ekspressiv, baholovchi birliklarning ishtirok etishiga ko‘ra ayollar va erkaklar nutqi keskin farglanadi. Bu
esa erkak yoki ayolning jamiyatda egallab turgan ijtimoiy mavqeyi, turmush tarzi, vogelik faktlariga
munosabati, lisoniy zaxirasi kabi omillar bilan bog‘lig.

Ma’lumki, murojaat shakllari jins jihatidan ham farglanadi. Ulamni gender xususiyatlariga ko‘ra
quyidagicha tasniflash mumkin:

a) Ayollar nutgiga xos murojaat shakllari;

b) Erkaklar nutgiga xos murojaat shakllari;
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c) Ayollar va erkaklar nutgida birdek qo‘llanishda bo‘lgan murojaat shakllari.

Ayollar nutgini mulozamat-manzirat tarzidagi murojaat shakllarisiz umuman tasavvur qilish
imkonsiz, chunki bunday so‘zlar ayollar nutqining shirin, muloyim bo‘lishini ta’minlaydi. Aynigsa o‘zbek
ayollari bunday so‘zlarga kundalik turmushlarida deyarli har kun, har soatda murojaat qilib turadilar.
Masalan:

-Aylanay, Zulayxo, nabiralar qutlug ‘ bo ‘Isin.O ‘g ‘ilmi, gizmi?

-Qogqindiq, gizaloq. (so zlashuvdan)

-Xo ‘sh kelibsiz! Qani olib o ‘tiring, aylanay! Dasturxonga qarang! Dasturxondan olib o ‘tiring
,0 ‘rgilay!

Asosan, erkalash-suyish ohangida aytiladigan murojaat shakllari o zim aylanib ketay, o zim o ‘rgilay,
girgitton bo ‘lay, asal qizim, toychog ‘im, bo ‘ylaringa qoqindiq bo ‘lay, bolajonim, kichkintoyim, bo ‘talog ‘im,
erka qo zim, erkatoyim, arslonim, pahlavonim va h.k.murojaat so‘zlar faqat ayollar nutqiga xos.

Erkaklar nutqida esa bu holat birmuncha passiv amalga oshadi. Ya'ni erkaklar nutqi ko‘p hollarda
rasmiy ohangda bo‘lib, mulozamat-manzirat shaklidagi murojaat shakllaridan ayollarga nisbatan kamroq
foydalanadilar.

- Bolam , bardammisiz, ishlariz yaxshimi?

- Rahmat, otaxon! O zingiz bardam-baquvvatmisiz?

- Sizga og ‘ir kelmasa, bir xizmat topshirmogchiman, usta!

Murojaat shakllarini jins jihatdan tahlil gilganda erkak va ayol kishilarning nutqida qo‘llaniladigan
murojaat shakllari hamda erkak va ayol kishiga nisbatan qo‘llaniladigan murojaat shakllari tarzida tahlil
qilish lozim bu kabi murojaat shakllari S.Mo‘minov [3], Sh.Iskandarovalarning ilmiy tadqiqotlarida
atroflicha o‘rganilgan [4]. O‘zbek tilida bolalar nutqida laqab sifatida qo‘llanadigan so‘zlar ham mavjudki,
ushbu so‘zlar “disfemizmlar” deb yuritiladi. Tashqi belgiga ko‘ra o‘xshashlik asosida metaforik shaxs
deyksisini hosil giluvchi disfemizmlar maktab yoshidagi bolalar nutqida ko‘p uchraydi [5]. Disfemizm
kishilarni o‘z nomlari bilan atamay, haqoratlash va kamsitish maqgsadida tabiatdagi salbiy xarakterda deb
bilgan jonivor yoki narsa nomi bilan atashdir. Disfemizmlarga misol qilib cho ‘chqa, tulki, ilon, chayon,
eshak, mol, ho ‘kiz kabi so‘zlarni keltirish mumkin. Muloqotda disfemizmlarni qo‘llash so‘zlovchining
tinglovchiga nisbatan masxara, istehzoli, iltifotsiz qarashini bildiradi. Ushbu so‘zlar ko‘pincha erkaklar va
maktab yoshidagi o°g"il bolalar nutqida lagab sifatida qo‘llanadi. Uzun bo‘yli bolaga nisbatan laylak, sekin
yuradigan bolaga nisbatan toshbaga va h. so‘zlarni qo‘llash hamda ushbu so‘zlar bilan chagqirish holatlarini
ko‘plab kuzatish mumkin: Hoy, “Laylak”, qayerga ketyapsan? (Maktabda bolalar Sarvarni “Laylak’ deb
chagirishadi). (Muxsinov Diyorbek, 14 yosh). Qolaversa, jamiyatda so‘zlashuv nutqida katta yoshdagi
insonlarning kichik yoshdagi farzandlariga, yosh bolalarga tanbeh berish vaziyatlarida ushbu
desfemizmlardan murojaat birligi sifatida qo‘llash holatlarini kuzatish mumkin. Bu esa jamiyatda
insonlarning nutq madaniyatini oshirish lozimligini tagozo etadi.

Jahon tilshunosligida bo‘lgani kabi, o‘zbek tili va nutqining gender xususiyatlarini batafsil tadqiq
etish, muammoga oid boshga masalalarning nazariy va amaliy jihatlarini chuqur o‘rganish dolzarb
vazifalardandir. O‘zbek tilshunosligida genderolingvistika yo‘nalishida endigina ayrim ishlarga qo‘l
urilmoqda. “Gender” tushunchasi fanga biologik jinsning, ya’ni ular asosida insonlarni erkak va ayolga
ajratuvchi “jins” tushunchasidan ajratish uchun kiritilgan. Ayollar nutqida kuchli ta’sirchanlik, emotsional-
baholovchi leksik birliklarning ko‘pligi xos bo‘lsa, erkaklar nutqi uchun kasbiy atamalarning ko‘pligi,
ta’sirchan vositalarning juda kamligi, vogea-hodisalarga sovuq munosabatda bo‘lish va fikr ifodalashda
o‘ziga xos dag‘allik mavjud bo‘ladi. Umuman, ayollarda salbiy, erkaklarda esa ijobiy his-tuyg‘ularni
ochigdan ochiq ifodalash o‘zbek tilida kamdan kam kuzatiladi.

Mulogot jarayonida erkak va ayol murojaatida ijobiy hamda salbiy bo‘yoqdagi munosabatni yaqqol
sezish mumkin. Erkaklar nutqida ko‘proq qo‘pol, so‘kish, dag*al so‘zlar bilan murojaat ifoda etilsa, ayollar
nutgida kuchli emotsiyaga berilish, his-tuyg‘u va kechinmalar orqali ifodalash, garg‘ish so‘zlar qo‘llash kabi
holatlar ko‘p uchraydi. Erkaklar va ayollar nutqidagi yana bir o‘ziga xoslik ularning barqaror birikmalarni

qo‘llash jarayonida ham yuzaga chigadi. Iboralarda boshqa ma’nolardan ko‘ra jins ma’nosi ustunlik giladi.
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UO’K 808.3
INGLIZ TILIDA TA'NA-DASHNOM TUSHUNCHALARNI BILDIRUVCHI LEKSIK
BIRLIKLARNING SEMANTIK MAYDONI
L.T. Rustamov, o’qituvchi, Jizzax davlat pedagogika instituti, Jizzax
I.M. Ataboyev, o’qituvchi, Jizzax davlat pedagogika instituti, Jizzax

Annotatsiya. Magqolada hozirgi zamon tilshunosligida semasiologiya va semantik maydon
tushunchalari batafsil ko'rib chigiladi. Tilning ma'no mazmun tomonini, ya'ni semantikasini o'rganish
bo’limi semasiologiya deb ataladi. Leksikologiyada tildagi so zlarning yasalishi, ularning kelib chigishi va
ishlatilishi o'rganilsa, semasiologiyada keng ko'lamda tildagi barcha birliklar, ya'ni sozlar ma'no -
mazmun tomonidan tadgiq gilinadi. Semasiologiyaning o rganish ob'ekti ancha kengroq va u tilning ma’no
- mazmun tomonini ancha chuqur va abstrakt tekshirib, uning tushuncha, tafakkur va belgi bilan bog'liq
tomonlarini o'rganadi. Tilning lug at boyligi uning leksik sistemasi deb, so'zning ma'no - mazmun jihati
esa tilning semantik strukturasi deb yuritiladi. "Sistema" tushunchasi tildagi birliklarning yig indisi va ular
o rtasidagi alogalarni tagozo etsa, "struktura™ tushunchasi esa bu boglanishlarning ganday tarzda
ekanligini, ularning harakterini izohlaydi.So'z ma'no - mazmunini o'rganish bobida semantik maydon
tushunchasi asosiy tushunchalardandir. Tilda ideografik lug at yoki tezaurus lug at nomi bilan ataluvchi
lug at turi mavjuddir. ldeografik lug at biror tushuncha doirasidagi so'zlar gruppasini, ya'ni semantik
maydonini, so zlarning bir biridan farglanish belgilarini va ichki bog lanish strukturasini izohlab beradi.
Sozlar shu asosda bir leksik semantik guruhga jamlanadi. Shu bilan birga semantik maydonni tashkil
etuvchi sozlar o'rtasida differensialliklar ham mavjud. Huddi shu jihatdan ular sinonimik guruhlardan
tubdan farq giladi. Fikrimizning so ngida shuni ta'kidlamogchimizki so'z ma'’no - mazmunini, ularning
semantik maydonini o rganishda ideografik lug atlar muhim va asos manba bo'lib xizmat giladi.

Kalit so zlar: ta'na-dashnom, farishta, shayton, iblis, Rabbiy, Qodir, oliy mavjudot, birinchi sabab,
asosiy harakatlantiruvchi, hamma narsaning muallifi, hamma narsaning yaratuvchisi, cheksiz, abadiy,
hamma narsaga

Annomauuﬂ. B cmamwe n00p06H0 pacemampusaromcst NOHAMUSL CEMACUOIOcUU U CEMAHMUYECKUX
nosneti 8 coepezweHHoﬁ auneeucmuxe. Cemanmuyeckas CMOPOHA A3bIKA HA3bI6AECMCA omoenom U3YUYEHUAL,
mo ecmb ceMawmuxa - 2mo cemacuonocus. B JIeKcuKoiocuu, Je2anuzayuud, npoucxoofcdenuu u
UCNOJIb30B8AHUU CT106 6 A3blKe, 6 ceMacuoiocuu 6 UuUpoOKom Macmma6e, ece e()ummbl A3bIKA, MO ecnib
cjloea, u3yvaromcs ¢ UCnoib3o6anuem 3SHaveHust - C‘OO@pOfC(lHM}Z. O6’b€l(7’l’l U3Y4YEeHUA cemacuoiocuu 20pa300
wiupe, oHa 20pazoo 2myoxce u AOCMpaAKmHoe UCCIe0yen CMbICTI08VI0 CHOPOHY S3bIKA, PACCMAMpPUBaem
€20 acneKkmol, CEA3AHHblE C NOHUMAHUEM, CO3EPYUAHUEM U XAPAKNMEPOM. CJlO@deoe bocamcmeo s3viKa
paccmampusaemcs KAk JeKCU4ecKue Ccucniemal, CeManmu4eckull acneKkm cloéd - 3mo CeMAHMUYecKas
cmpykmypa azvika. Eciu nowamue "cucmema' ouxmyem cymmy eounuy 6 A3vike U Ces13ell Mexcoy HUMU,
mo nouamue "cmpykmypa" unmepnpemupyem mo, KaK pACnONONCEHbl MU CEA3U, UX XAPAKMEPDL.
Buauenue cnosa sA61A€mMcs OOHUM U3 OCHOGHBIX NOHSIMULL KOHYenyuu cemanmu4eckKkoeco nojisd npu
"U3yyenue 3navenusn". B sa3vike cyuwiecmayem mun coapsi ¢ HA36aHUeM U0e0Spaghuiecko2o cioeaps wiu
cjosap: mesaypyca. B uoeonozuueckom alosape onucvleaemcs cpynna ciog, mo ecnb CeManmu4decKoe
nojne, 8 paAMKax NOHUMAHUSL NPUSHAKOB PAZIUYUS MENCOY CLOBAMU U CIMPYKMYPbl 6HympenHel cea3u. Ha
9MOM OCHOBAHUU CIIOBA SPYNNUPVIOMCSL 8 OOHY JIeKCUKO-CeMAHMUYecKyio epynny. B mo oice epems
cyuecmeyrom pasiudus MEO;‘Cdy cnoeamu, cocmasiArnWUMU ceManmu4iecKoe noie. B smom omnowenuu
OHU pCIaLlKaJZbHO onviuvaiomcst ont CUHOHUMUYHbBIX ZcpYynn. B 3axnrouenue naweco mmenus Cﬂedyem
ommemunisb, 4nio npu U3y4eHuu 3Ha4erusd U 3HaA4erus Cioe6, UX CeManmu4ecKozo noJii uoeono2u4eckue
Cllosapu cayacant 6aHCHbIM U OCHO6HbIM UCIMOYHUKOM.

Kniouesvte cnoea: nonowenue, Awncen, Camawa, Jemon, Iocnoov, Bcemoeywuii, Buicuiee
Cywecmeo, Ilepsonpuuuna, Ilepeonpuuuna, Teopey Beeco Cywezo, Teopey Beeco Cywgeco, beckoneunuiii,
Beunwiti, Bcemoaywuii

Abstract. The article discusses in detail the concepts of semasiology and semantic fields in modern
linguistics. The semantic side of the language is called the Department of study, that is, semantics is
semasiology. In lexicology, the legalization, origin, and use of words in the language, in semasiology on a
wide scale, all units in the language, that is, words are studied using meaning - content. The object of the
study of semasiology is much broader, it examines the meaning - meaning side of the language much more
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deeply and abstractly, examines its aspects related to understanding, contemplation, and character. The
dictionary wealth of the language is considered it is lexical systems the semantic aspect of the word is the
semantic structure of the language. If the concept of ""System "dictates the sum of the units in the language
and the connections between them, then the concept of"* structure " interprets how these connections are
located, their characters. Word meaning is one of the basic concepts of the concept of the semantic field in
the chapter of the study of meaning. In the language, there is a type of dictionary with the name of an
ideographic dictionary or thesaurus dictionary. In the ideological dictionary, a group of words is described,
that is, a semantic field, within the framework of understanding the signs of the difference between words
and the structure of the internal link. On this basis, words are grouped into one lexical-semantic group. At
the same time, there are differences between words that make up the semantic field. In this respect, they are
radically different from the synonymous groups. At the end of our opinion, it should be noted that in the
study of the meaning and meaning of words, their semantic field, ideological dictionaries serve as an
important and main source.

Key words: Reproach, Angel, Satan, Demon, The Lord, The Almighty, The Supreme being, The First
Cause, The Prime Mover, Author of all things, Creator of all things, The Infinite, The Eternal, The All-
powerful

Ta'na-dashnom tushunchalarni bildiruvchi so'zlar ham umumiy, dashnom tushunchasi ostida
to planadi. Hagorat tushunchasi juda keng gamrovli tushunchadir. Insoniyat tarixidan bizga ma'lumki har
bir davrda, har bir jamiyatda 0°ziga xos ta'na-dashnom so"zlari mavjud bolgan va hozir bu an'anaga sodiq
golinmogda. limiy ishdagi asosiy magsadimizga, ya'ni ta'na-dashnom tushunchalarni bildiruvchi so"zlarga,
ularning leksik maydoni masalasira e'tiborimizni garatsak.

Ta'na-dashnom tushunchalarini bildiruvchi sozlar bitta umumiy tushuncha — hagorat va kamsitish
tushunchasi asosida jamlanadi.

Ushbu tushunchalarni bildiruvchi sozlaring leksik maydoni go yidagi guruhdan iborat:

Oliy mavgega ega bo lgan mavjudotlar va joy nomlari (Superhuman beings and regions);

Diniy ta'limotlar (Doctrines or Religious knowledge);

Ko ngilda, galbda mavjud bo’ladigan diniy tuyg ular (Religious sentiments);

Barcha guruhlardagi tushunchalarni bildiruvchi so'zlar yig'ilib mukammal bir ta'na-dashnom
tushunchasini hosil giladi. Lekin bu guruhlarga mansub so zlar bir-biri bilan bazi xususiyatlari bilan biroz
yoki tubdan farq gilishi mumkin. Agar bu so"zlarni semantik tahlil giladigan bo"Isak, ularda mavjud bo lgan
umumiylik va farglarni anig korishimiz mumkin. Masalan, birinchi guruh Superhuman Beings and Regions
guruhidagi Diety, Angel, Demon sozlarini oladigan bo’lsak, ulardagi umumiylik ularning "oliy
mavjudotligi”, "ko"zga ko rinmasligi, lekin mavjudligi*, "jonliligi“dir. Bu uch ma'no ulardagi integral ma'no
elementlaridir. Endi so"zlardagi ma'no fargliligi (differensiallik) ga keladigan bo"Isak, ulardagi mavjud "oliy
mavjudotlilik” umumiyligi bir biriga nisbatan daraja jihatdan farglanadi.

Diety so'zi ma'no jihatdan "eng oliy, eng yuqori tabagadagi zot" ekanligini anglatadi. U "yosh"
jihatdan ham "eng katta" va "eng yaxshi sifatlarga ega bulgan zot" dir.

Angel, Satan, Demon so zlari ma'no jihatdan "eng oliy" emas, balki "oddiy darajadagi mavjudotlar"
sirasiga kiradi. Ular Diety soziga nisbatan ikkinchi va keyingi o rinlarda turadi, lekin insonlardan yugorida
turadi. Xullas, Angel, Satan, Demon so zlari Xudo inson orasida turuvchi "oliy mavjudotlar” dir. Ulardagi
mavjud ikkinchi farglilik esa bu oliy mavjudotlarning bajaradigan vazifalarining turliligidir.

Diety so ziga xos bulgan vazifa xususiyatlari quyidagilar:

"Yaratuvchilik™; "Butun koinotni boshqarish™; "Barcha mavjudotlarni rizglantiruvchi”; "Hukm
etuvchi”; "Mavjudot va mahlugotlarga suvrat va shakl beruvchi™; "Har narsani kuzatib, nazorat ostiga olib
turuvchi*; "Tavba qgilganlarni kechiruvchi”; "Duolarni gabul etguvchi; "Payg ambarlar yuboruvchi,
0'lgandan keyin gayta tiriltiruvchi”; "Hamma ishlarni 0’z zimmasiga, kafolatiga oluvchi”; "Hayotdan
o'limga, o'lgandan keyin hayotga gaytaruvchi®; "Yo'l ko rsatuvchi” va shu kabilar. Diety so ziga xos
bo’lgan vazifa xususiyatlarining eng asosiylaridandir.[1]

Angel soziga xos vazifa xususiyatlari esa "bo ysinish", "Xudoning xizmatida bo’lish", "Xudoning
amrlarini payg aybarlarga yetkazish" va xokazolar kiradi. Angel, Satan, Demon so zlari o rtasida ham fargli
ma'no elementlari mavjuddir. Ular ijobiy va salbiy xususiyatga ega ekanliklari va vazifalari bilan farglanadi.
Angel so°zi ijobiy ma'noga ega bo’lgan so 'z, Satan, Demon so zlari esa salbiy ma'noli so zlardir. Vazifa
xususiyati jihatdan esa Angel "ezgulik yo'lida xizmat giluvchi®, "ezgulikka boshlovchi”, "Xudoning
amrlarini tula-to'kis bajaruvchi™ sifatida, Satan, Demon esa "yomonlik" "yovuzlik sari yetaklovchi®,
"Xudoning amriga bo ysinmasdan o°zi bilganicha yo'l tutuvchi* kabi ma'no xususiyatlariga egadir. Birinchi
guruhga mansub (Superregions) Heaven, Hell so zlarini ma'no elementlariga bo’ladigan bo'Isak, bu so zlar
birinchi guruhdagi Superhuman beings bilan bir guruhda jamlanganiga e'tibor garatishimiz kerak. Bu
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so zlardagi ma'no umumiyligi "oliylik" mano elementi va "mafhumlik”, "mavjudlik, lekin sezgi
vositalarimizdan maxfiy zot yoki joylar* mano elementlaridir. Superhuman beings va Superregions ga
mansub sozlar orasidagi ma'no fargliligi, Superhuman beings ning "jonlilik", "shaxcra ega bolishlik",
"tiriklik", "yosh" va boshga mano elementlariga egaligi, Superregions ga mansub so'zlaring esa "joy
nomini bildirishi”, "jonsizligi" va xokazolardadir.

Superregions ga oid Heaven, Hell so"zlari ham ma'no va vazifasiga ko ra turli semalarga bo’linadi.
Heaven so'zi "ijobiylik”, "go zallik, chiroylilik”, "yaxshi insonlar, solihlar uchun makon™ mano
elementlariga ega. Hell so'zi esa "salbiylik”, "hunuklik”, "qo'rginchlilik”, "azob chekiladigan joy",
"yomonlar uchun makon" kabi ma'no elementlariga egadir. Diniy-iloxiy tushunchalarni bildiruvchi sozlar
leksik maydonini tashkil giluvchi ikkinchi asosiy guruhi Religious knowledge yoki Doctrines guruhiga
kiruvchi Islamic-revelation, asosiy (bosh) sozlar: Theology, Orthodoxy, Heterodoxy, Judeo-Christian
revelation, Pseudo-revelation.

I. Superhuman beings and Regions

Bu guruhga kiruvchi Diety so zining bir necha ekvivalentlari mavjud.

Diety so zi barcha dinlarda bir xil manoga ega bo'lIsa-da u turli dinlarda turli shakl va ko rinishlarda
keladi.

Diety - (Islom dinida)-Allap, God, Diety, Divinity, The Omnipjotence, The Lord, The Almighty,
The Supreme being, The First Cause, The Prime Mover, Author of all things, Creator of all things, The
Infinite, The Eternal The All-powerful, The All-wise, The All-mercifull, The All-holy, The Most Gracious,
Ths Most Mercifull, The Most Compassionate, The Court of God, The Unque Creator, The Giver of
Security, The Grandeur, The Judge of Judges, The All-knowing, The All-majesty, The All-overwhelming,
The Unique Owner, The All-provider, The Sovereign, The All-watcher, The Omniscient, The Omnipresent,
The Omnipotent, Heaven(metonimicall\) The Preserveri.

Angel - bu so°z ijobiy ma'nodagi so"z bo'lib, atalishida ko prok,

Heaven- jannat so zi bilan bog lanadi - archangel, guardian angel, heavenly host host of heaven,
ministering spirit, patron saint, invisible helper, morning star, Gabriel, Azrail, Israphil, Micail, Seraph,
Seraphim, Cherub, Cerubim;

Satan - bu so’z fagat salbiy ma'noda ishlatilib, atalishida Hell-do"zah so°zi bilan bog'lab ishlatiladi -
the devil, Lucifer, Mephistophebs, Ahriman, Belial, Samael, Zamiel, Beelzebub, The Prince of the Devils,
the evil one, the evil spirit, the Adversary, the archenemy, the author of evilb, the wicked one, the old
Serpent, the Prince of darkness, the foul fiend, the arch fiend, the devil incarnate, the common enemy, the
angel of the bottom less pit, demon;

Jupiter - bu so"z ko prog gadimgi mif va afsonalarda ma’bud va ma'budalarni ifodalashda qo'llanilgan
- god, goddess, heathen, gous and goddesses , deva, Jupiter, Jova, Aphrodite,Branma, Devi, Durga, Kali,
the Great spirit, Zeus, Apollo, Hades, Juno, Mars, Mercury, Minevra, Odin, Osiers, Proseipine, Saturn,
Valhalla, Venus, Vesta, Ariel, Ormuzd, Oberon, Shiva, Krishna, Vishnu...;

Demon - bu so 'z ham Satan so"ziga o0 xshab salbiy ma’noda va yovuz kuchlarga nisbatan ishlatiladi -
deamon, demonry, evil genius, fend, daeva, bad spirit, unclean spirit, cacodemon, incubus, Eblis, shaitaa,
succubus, Frankenstein's monster, Titan, shedim, Asmodeus, Moloch, Belial, Ahrimjan, fury, harpy, Friar
rush , Vampire, loki, gnome, gin, jinn, imp, deev, lamia, bogie, bogeyman, pix, nix, nixie, ghost, specter....

I1. Religious Knowledge or Doctrines:

Theology - bu so"zga umumiy ilohiyot tushunchasini, imon, e'tigod tushunchalarni ifodalovchi sozlar
kiradi - theogany, theosophy, divinity, hagiology, hagiography, monotheism, religion, religious persuation,
rbligious sect, religious denomination, belief, faith, theologue, divine...;

Orthodoxy - so°ziga to g ri diniy e'tiqodni ifodalovchi sozlar kiradi — strictness, soundness, religious
truth, true faith, truth, soundness of doctrine; Mohammedan, Mussulman, Moslem, Shiah, Sunni,
Osmanli.. .;

Heterodoxy - so"ziga noto g ri diniy e'tiqodlar, ta'limotlar,xudosizlik tuygularini bildiruvchi so zlar
kiradi - error, false doctrine , heresy, schismatism, schismaticism, recusancy, backsliding apostasy, athe.sm,
bigotry, fanaticism, iconoclasm, puritanism, idolatiy. disssent, sectarism, secularism, religious sects,
materialism, ; High Church, Low Church, Free Church, papism, monkery, Catholicism, Romanism, papery,
Scarlet Lady, Church of Rome, Greeck Church, Paganism, ethicism, mythology, polytheism, dualism,
Judaism, Brahmanism, Buddhism, Mormonism....;

Impiety - By so zlarga xudoga shak keltirish, gunohkor bolish, majusiylik gilish kabi tushunchalarni
bildiruvchi so zlar kiradi- sin, irreverence, profaneness, blasphemy, desecration; hypocrisy, falsehood, cant,
bigotry; sinner, scoffer, blasphemer, sabbath breaker, hypocrite, the pvil, the unjust; idolize, impious,
irreligious ...;
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Sorcery - bu sozlarga sehrga ishonish, uni xar narsaga godir deb ishonish kabi tushunchalarini
bildiruvchi sozlar kiradi - occult art, occult sciences, magic, the black art, necromancy, theurgy,
demonologyt, demonomy, demonship, diablerie, witch craft, fethishism, g|host dance, hoodoo, obi, voodoo,
voodooism, shamanism, vampirism, mystycism, second sight, animal magnetism, odilic force, spiritualism,
table turning; practice sorcery, cast a nativity, conjure, exorcise, charm, enchant, cast a spell; magic ,
mystery...;[3]

Spell - bunga ham afsungarlik, jodugarlikka ishonish, unga sig'inish tushunchalarini bildiruvchi
so zlar kiradi- charm, incantation, exorcism, weird, exsufflation, cantrap, runes, open sesame, countercharm,
bell book and candle, Mumbo Jumbo, evil eye, fee-faw-fam, talisman, amulet, periapt, telesm, philter, fetich,
agnus, madsrone, mascot, Om, Aum...

Tilda tarjima masalasi nozik masala hisoblanadi. Ta'na-dashnom tushunchalani bildiruvchi so"zlarni
tarjima qgilish esa juda nozik masalalardan biri sanaladi, chunki kamsitish, hagorat tushunchalarining o°zi
0 ta murakkab va nozik tushunchalardir. Ingliz tilidagi ta'na-dashnom tushunchalarni bildiruvchi so zlarni
0 zbek tilidagi mugobillarini berishda bir muncha giyinchiliklarga duch kelinishi tabiiy holdir, chunki ingliz
tilida shunday so"zlar mavjudki ularning ma'nosini boshga bir tilda to"lig berish uchun bir so"z kamlik giladi,
ya'ni uning mugqobili bir so’z bilan ifodalansa to"lagonli ma’no chigmaydi.

Masalan, ingliz tilidagi Cathedral so'zi oddiy cherkov degani emas, balki bosh cherkov ma'nosini
bildiradi. Ingliz tilida bir so"z bilan ifodalangan bu so'z 0"zbek tilida ikki soz bilan ifodalanayapti. Agar bu
so zlarning biri tushirib goldirilsa ma'no anigligi yo qoladi. Ingliz tilida so zlashuvchi davlatlarda asosan,
xristianlik diniga e'tiqod gilinganligi sababli, ba'zi bir so"zlar ingliz tilida shu dinlarga asoslanib bir so'z
bilan ifodalanadi, masalan:

Pieta sozi, fig'on ma'nosini bildiradi. Bu so'zni o zbek tilida bir so"z bilan ifodalash imkonsizdir,
chunki bu so’z dastlab Xristian dini asosida ingliz tilida paydo bolgan. Pieta so"zini agar, nola, fiyun so"zlari
bilan 0°zbek tilida beradigan bo"lsak, unda to’liqg ma'no chigmaydi, chunki bu fagat bibi Maryam nolasiga
nisbatan ishlatiladi.

Xristianlikda mavjud bo’lmagan, lekin Islom dinida mavjud bo’lgan sozlarni ingliz tilida ifodalash
uchun Arab tili, ya'ni Islomga asos solingan davlat tili asos gilib olinadi yoki 0’sha tushunchani ifodalash
uchun ingliz tilida birdan ortiq so"z qo"llaniladi. Masalan, Islom dinidagi azon so"zi ingliz tilida adhan yoki
bir necha so"z bilan a call for pray shaklida beriladi. Fikrimizning so ngida shuni ta'kidlamogqchimizki so'z
ma'no - mazmunini, ularning semantik maydonini o'rganishda ideografik lug atlar muhim va asos manba
bo'lib xizmat giladi.Ingliz tilida ta'na-dashnom tushunchalarni bildiruvchi so"zlarni tahlil gilayotganimizda
ularning semantik strukturasida avva quyidagi bir-biriga garama-garshi bo"Igan elementlarni uchratishimiz
mumkin: umumiylik-xususiylik, keng ma'no-tor ma’no, markaziy ma'no-markaziy bo Imagan ma'no, ijobiy
ma’'no-salbiy ma'no, bosh ma'no, ikkinchi darajali ma'no va boshqalar.[2]
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UO’K 808.3
YANGILIK SARLAVHALARINING MATNI VA YANGILIK SARLAVHALARINING
TASNIFI
L.T. Rustamov, o’qituvchi, Jizzax davlat pedagigika instituti, Jizzax
F.R. Turg unova, o’qituvchi, Jizzax davlat pedagigika instituti, Jizzax

Annotatsiya. Gazeta va jurnalistik nutq magolalarida til vositalarini tanlashning asosiy printsipi
ularning talaffuziga baho berishdir. Bularning barchasi gazetada baholash vositalarining barcha turlarini,
ularning mohiyati va vazifalarini, matnlarga turli janrlarni kiritishning uslubiy usullarini, ularning
shakllanish manbalarini, yangilanish sabablarini va asosiy rivojlanish tendentsiyalarini o'rganishning
dolzarbligini belgilaydi.

Kalitso zlar: gazeta, yanglik sarlavhasi, jurnalistik nutg, analitik baholash, kontent, metaforik ma'no,
predicativ-nutq, hikoya sarlavhasi

AHHomauuﬂ. Ocno6nbim NPpURYUNOM 6bl60pa A3bIKOBbIX cpedcme 6 yeiom 6 cmanive 2a3emuou u
ny@luuucmuqecmﬁ pexu Aeniaemcs nNPpUSHaAHue OYeRKU Ux npousHOUERUAL. Bce smo onpec)ejzﬂem 6 caseme
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AKMYATIbHOCMb — UBYYEHUsT  6CeX 6UO008 OYEHOYHbIX UHCIPYMEHMO8, UX Hpupoosl U  QyHKYu,
MemoOoN0cUYECKUX npuemoe SKJMOYEHUSl 6 MEKCMbl PA3HbIX JHCAHPOB8, UCNMOYHUKOB8 UX qbopMupoeaHuﬂ,
NpUHUH OOHOBIIEHUS U OCHOBHBIX MEHOCHYULL PA3GUMUL.

Knrouesuwie cnosa: caszemd, HOBOCIMHOUL 30a20/1060K, JHCYPHAIUCMCKAA peldb, AHAIUMU4YeCcKasa OYeHKa,
coc)epofcaHue, Memaqbopuuecme 3HA4erue, npedukamueHaﬂ PEeUb, 3a20/1060K cmambsvld

Abstract. The main principle of the choice of language tools as a whole in the article newspaper and
journalistic speech is to recognize the evaluation of their pronunciation. All this determines in the newspaper
the relevance of studying all types of evaluation instruments, their nature, and functions, methodological
methods of inclusion in texts of different genres, the sources of their formation, the reasons for renewal, and
the main trends in development.

Key words: newspaper, news headline, journalistic speech, analytical assessment, content,
metaphorical meaning, predicative-speech, story headline

Tadqiqotchi E.A.Lazarev 0'z “Gazeta Sarlavhasi” ishida sarlavhalarining informatsion funktsiyasini
batafsil ko'rib chiqdi [4]. Ushbu asarga ko'ra, matnning semantik sxemasining turli elementlari (asosiy g'oya,
o'ratish va rivojlantirish tezislari, vaziyatni analitik baholash, xabarning magsadi, illyustratsiyalar)
sarlavhasida ganday aks ettirilganligini aniglash kerak [4]. Semantik jihatdan, sarlavha matndan alohida
narsa sifatida garalmaydi. Sarlavha matnni tushunishga tayyorlaydi, boshga tomondan, sarlavha fagat
matnni o'qigach, tushunarli bo'lishi mumkin. Shu asosda gazeta sarlavhalarining tipologiyasi berilgan.

Gazeta yangilik sarlavhasi yuqorida Kkeltirilgan matnning semantik tuzilishining har ganday
elementini ifodalashi mumkin. Matnning butun hajmi alohida, kichik gismlarga bo'linadi: gismlarga,
boblarga, paragraflarga. Sarlavha ushbu birliklar bilan bog'liq bo'lishi mumkin, o'quvchiga matn ganday
ajratilganligini, gancha gismdan iborat bo'lishini va ganday gismlar bo'lishini aytib berishi mumkin. Bunday
sarlavhalar kompozitsion vazifani bajaradi. Sarlavhalar matnning ganday buzilganligini yoki aksincha,
mavzu bo'yicha bir xil materiallarni birlashtirishi mumkinligini ko'rsatishi mumkin. Agar nashrda matn
nomlari ichida 0'z bo'lmasa, unda sarlavha matnni tagsimlashni taxmin giladi, o'quvchi kontentda bir nechta
gismlarni mustaqil ravishda tanlaydi. Qizig'i shundaki, gazeta varagasida bitta murakkab matn yaratilgan
sarlavha bo'lishi mumkin.

Birinchi paragrafning chegaralangan ishning dastlabki satrlarini tushunish mumkin bo'lgan matnning
boshlanishi nashr tarkibining rasmiy semantik gismidir. O'gishni boshlaganimizda, matnning keyingi
gismini tushunamiz, keyin bu prognozni tekshiramiz. O'gish paytida o'quvchi xotirasida sarlavha mavjud
bo’lib turadi. Yangilik sarlavhada ishlatiladigan kontent elementining formulasi qaerda joylashganligiga
garab, u ushbu mazmunli gismga bevosita bog'liq bo'ladi. To'g'ridan-to'g'ri his mazmuni matn boshida
allagachon nom oglanishi tagdirda sodir bo'ladi, mazmuni bilan tasdiglangan, yanada nashr o'gish kabi
tasdiglangan bo'ladi. Bunday nomdan so'ng, kontent hissi neytral, kutilgan va tabiiydir. Sarlavha ostidagi
g'oya matnning boshida takrorlanmasligi kerak, ma'no yarim yoki undan ko'p tarkibni o'qib bo'lgandan
keyin aniglanishi mumkin. Yana bir narsa, agar sarlavha bir yoki boshga tarzda dastlabki satrlarda ataylab
takrorlangan bo'lsa, unda o'quvchi e'tiborini sarlavha ostidagi ma’noga garatadi, matnning ifodasini oshiradi.

Nashrning mazmuni sarlavhani turli yo'llari bilan gisgartilishi mumkin, hikoyaning boshlanishi
odatda o'quvchi uchun kutilmagan bo'ladi, garchi sarlavhada muhokama gilinadigan hagigat mazmuni
mazmunda mavjud bo'lsa-da. Yangilik sarlavha ostidagi so'zning leksik takrorlanishi matnning boshida
savol bilan birga bo'lishi mumkin, bu esa o'quvchining diggatini tortadi va matnga murojaat gilish uchun
yana bir rag'bat bo'lib xizmat giladi.

Ko'pincha, muallifning birinchi ishi, bu yangilik sarlavha bilan bog'liq metatil so'zlarni beradi, nima
uchun bu so'z bu holatda mos keladi yoki so'zning o'quvchiga tanish emasligini bildirganda mohiyatini
tushuntiradi. Bunday izohlar yordamida ba'zan yangilik sarlavhaning paradoksalligi ta'kidlanadi. Boshida
mavjud bo'lgan indeks elementlari yangi o'gilgan yangilik sarlavhaga yuboriladi yoki yangilik sarlavha
tomonidan taqdim etilgan vaziyatni ochib beradi.

Yangilik sarlavhadagi “va'da qilingan” kontentning birinchi satriga, chalg'ituvchi elementlardan
foydalangan holda yoki ularsiz muvofigligiga garab, kutilgan kutish yoki aldangan kontentning ta'siri
yaratilishi mumkin.

Matnning oxiri - bu holatning analitik bahosi aniq bo'lgan segment, bu segmentdan keyin nashrning
mazmuni keladi. Yangilik sarlavha va kontentning tugashining mazmunli alogasi sarlavha oxirida (ramka
takrorlash) yoki boshida va oxirida (halga takrorlanishi) takrorlanganda paydo bo'ladi. Bunday ikki
tomonlama harakatlar: yangilik sarlavhani birinchi o'qish (bir giymat bilan, izolyatsiya gilingan holat deb
ataladi), matnni o'qish, sarlavhani gayta o'qish (yangi ikki yoki undan ortiq giymat) sxemasini 0'z ichiga
oladi. Bu holatda birinchi o'qish his-tuyg'ularga asoslangan, ikkinchisi esa intellektual bosgichga o'tadi.
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Gazeta sarlavhasi materialni gabul gilishni osonlashtiradi va til alogasi sifatida rol o'ynaydi. Integral
funktsiyasi, turli xil koheziya turlari-aloga vositasi, yaxlitlikka erishish imkonini beradi, matnning birlik
birlashishi, uni mustaqil deb hisoblash imkonini beradi. Sub-sarlavhalar kompozitsion rol o'ynaydi, o'gishni
osonlashtiradi gazeta nashri, matnni gismlarga va bo'limlarga ajratish, birog ayni paytda ular orasidagi
alogani shakllantirish. O'quvchi diggatni jalb gilgan materialni eslab qoladi tarkibi va mazmunli
kompozitsion-nutq qurilishi. O'quvchining xotirasida kontentni o'rnatishda sarlavhaning asosiy funktsiyasi
nominativ hisoblanadi. Ammo tadgiqotchilar ularni ko'prog takidlashadi. Birog, ko'plab ishlarda
tilshunoslar funktsiyalarni vositalar bilan aralashtiradilar ularning ifodalari yoki bir nechta turli
funktsiyalarga birlashtirilgan.

Tilshunoslar birinchi marta postsovet davrida turli-tumanlikka duch kelishdi sarlavhalar bu hagda
norozilik bildirishdi. M.Shostak o'zining "sarlavha yozish" maqolasida shunday deydi: “bugungi kunda
sarlavhalar odatda rus matbuoti uchun noan‘anaviy modellarga asoslangan. Uzoq vaqt davomida sarlavhalar
gisqartirilgan asosiy printsiplar garama-garshi tomoniga o'zgargan. Vaqt “mualliflik erkinligi” ga keldi —
sarlavhalar, ragamlar, qisqartmalar, ismlar, so'zlashuv so'zlari”.

Bu ularning tasniflashga urinishlariga olib kelgan sarlavhalarning xilma-xilligi. Uning tasnifini
tadgiqotchi M.Shostak taklif giladi [6,9]. U informatsionlikni (kontent va uslubni) asos gilib olishni taklif
giladi, shuning uchun quyidagi sarlavha turlarini ta'’kidlaydi:

1. Hikoya sarlavhasi. Yangiliklar uchun tez-tez ishlatiladi. Hikoya sarlavhasini tagdim etish usuli
mohiyatning xotirjamligi bilan ajralib turadi. Tez-tez sarlavhani €'lon gilish o'quvchini kengaytirilgan
yangiliklarga olib keladigan, vaziyatni tushuntiruvchi va "vizual rasmlarga olib keladigan lidga o'xshaydi.

2. Sarlavha-bayonot. Bu vaziyatning aniq "nomi" yoki odamlar xususiyatlari hisobotlar va portret
intervyular uchun ishlatiladi.

3. Sarlavha-xulosa. Shaxssiz va tez-tez foydalanish vaziyatni xarakterli deb hisoblaydigan noanig-
shaxsiy shakllar, deyarli tabiiy.

4. Sarlavha-paradoks. U intrigani, hissiyotini 0'z ichiga oladi.

5. Sarlavhasida 0'z nomlari foydalanish, zikr tadbir ishtirokchilari. Bu sarlavha manzilini beradi va
matnning gizigishni kuchaytiradi.

6. Sarlavha - taklif. Manba bilan to'g'ridan-to'g'ri igtibos. Ishonchlilik, ishonchlilik hissi paydo bo'ladi.

7. Sarlavha-murojaat. Ko'pincha bunday nom chagiruv kabi ko'rinadi.

Bundan tashqari, M. Shostak sarlavhalar va tinish belgilarini ta'kidlaydi

ularning hissiy jihatdan muhim elementi:

1. Undov g'azab, jahl, quvonch xiyonat.

2. Savol o'quvchini tushunishga undaydigan sababning rolini o'ynaydi. Ba'zan u ritorik bo'lishi
mumkin.

3. Ellipsis ... bu shaklda tez-tez taklif etiladi

vaziyatni chuqur anglash, o'z nuqtasini shakllantirish gobiliyati ko'rish.

4. Qo’sh tirnoq belgilari, kerak bo'lganda ajratish funktsiyasini bajaradi

5. Ikki nugta sarlavhani juda baquvvat, ta'sirchan giladi.

Yangilik sarlavhasi ishning tuzilishining har ganday elementini - asosiy fikr, tezislar o'rnatish,
vaziyatni analitik baholash, xabarning magsadi, illyustratsiyalarni ifodalashi mumkin. Nashr nomining
informatsion funktsiyasi matnning nomi, uning mazmuni ganday amalga oshirilganligi hagida ma'lumot
beradi.

Kontentning muvofigligi, matn bilan alogalarga garab, yangilik sarlavhalarning ko'plab tasnifi
mavjud. Shunday qilib, A. P. Bessonov “Gazeta sarlavhasi” kitobida, birinchi navbatda, sarlavha
materialning mazmuniga javob berishi va matnning asosiy g'oyasi uchun juda gisga va aniq ifodalanishi
kerakligini ko'rsatadi[1.]. Sarlavha uchun umumiy talab bu aniglikdir. Bunga erishish uchun materialning
mohiyatini tashkil etuvchi matndan ma'lumotlarni olish kerak. Yangilik sarlavha o'ziga xosligi darajasiga
garab, noaniq bo'lishi mumkin. A.P.Bessonovning fikriga ko'ra sarlavha ganchalik kam bo'lsa, o'quvchining
materialga qizigishi kamayadi. Mavzu sarlavhasining nomuvofigligi L.M.Maidanova tomonidan
ko'rsatiladi.[5.]

Yangilik sarlavhalari nutq mavzusiga ishora giladi: gahramon, vogea, hodisa va kamdan-kam
hollarda asosiy fikrni ifodalaydi, ba'zan esa asosiy fikr sarlavha va subtitr o'rtasida bo'linadi. Shu asosda bir
tomonlama va murakkab sarlavhalar ajratilishi mumkin.

Bir tomonlama sarlavhalar matnning semantik tuzilishining bir elementi bilan bog'lig. Bunga
quyidagilar kiradi: 1. Mavzu sarlavhalari (sarlavha nashr mavzusi hagida o'quvchiga aytadi). Matn mavzusi
uning asosiy fikrining bir gismidir va bu matnni tashkil etuvchi tezislar tizimi tomonidan aniglangan tezis.
Asosiy mavzu matn mazmuniga garatilgan. 2.Sarlavha nutq mavzusini aks ettirishi mumkin, masalan,
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nashrda aytilgan muayyan faktlar. Materialni o'gish jarayonida sarlavha ostidagi ma'lumotlar aniq
ko'rsatilgan bo’ladi. Qabul qilish jarayoni esa oddiy-sarlavhadan matnga.

Sarlavha ko’pincha nashrning gahramoni deb ataladi, shuning uchun nashr mavzusi sarlavhada to'liq
aks ettirilgan. Masalan, agar nashr, inson kashini chaqirsa, o'quvchi gahramonning professional fazilatlari
hagida gapirishi mumkin, ammo matn shaxsiy ma'lumotni 0'z ichiga oladi, bu holda sarlavha baholanadigan
kontsentatsiyalarni oladi. Agar sarlavha to'g'ri nomlansa, materialni o'gigach, sarlavhaga bir garashda
(o'gishdan keyin ma'lum bir tasvirni ko'rishingiz mumkin) ko'proq ma'lumotga ega bo'ladi. Asosiy fikr
to'g'ridan-to'g'ri ifodalanadi, axborot osongina gabul gilinadi. O'quvchini gizigtirishi uchun idrokning
murakkabligi vogea hagidagi asosiy tafsilotni 0'z ichiga olgan sarlavha yordamida amalga oshiriladi va
matnga o'tishga majbur giladi.

Yangilik sarlavhalari tasvirlangan vogea bilan bog'liq bo'lgan taklif yoki tanigli ifoda bo'lishi mumkin.
Mavzuning ifodasi, asosiy fikr ko'pincha sarlavha o'rtasida tagsimlanadi.

Juda ko'p sonli sarlavhalar matndagi analitik baholashni amalga oshiradi. Bunday sarlavhalar
mafkuraviy ma'noga ega bo'lish uchun tayyorlanadi, nashr darhol ma'lum bir tarzda tushuniladi. Sarlavha
asosida - kontent samaradorligi, gazetaning ishonchliligi ortadi. Mafkuraviy ma'nosini uzatish tavsiflovchi,
majoziy ma'noda uzatilishi mumkin, bu holda sarlavha, uning mazmuni bilan alogasi fagat nashrni to'liq
o'qib chiggandan so'ng, retrospektiv tarzda amalga oshiriladi. Matn ba'zi signallarni 0'z ichiga olishi mumkin
(sarlavhada ishlatiladigan so'zlarning sinonimlari, semantik muvofiglashtirish).

Yangilik sarlavha matn (kontent) ning ikkinchi darajali elementlarini — tezislarga illyustratsiyalarni,
xabarning magsadiga umumiy fonni amalga oshirishi mumkin. Bunday sarlavhalar ifodalidir, chunki ular
asosiy bo'lmagan, boshsiz bo'lgan nomga joylashtirilgan. Sarlavhada ifodalangan narsalarning ikkilamchi
ko'rinishi uni yanada mazmunli giladi va e'tiborni tortadi.

Misol uchun, bu masala bo'yicha biron bir odamning so'zlari illyustratsiya roliga jalb gilinishi
mumkin. Umumiy fon - bu hodisani o'quvchiga yaqinlashtiradigan aniq tafsilotlarni tanlash, matnni gayta
tiklash. Sarlavhadagi baholash matnning muayyan idrokiga mos keladi.

Murakkab sarlavhalar. Matn strukturasining bir nechta elementlari bilan bir vaqgtning o'zida
bog'langan, murakkab ma'lumotlarni uzatadi. Ularning axborot mazmuni darajasi yuqori, chunki bunday
sarlavhalarning kontent bilan alogasi yanada xilma-xildir, bu esa matnning ifodalanganligini oshirishga olib
keladi. Ushbu sarlavha bir vaqgtning o'zida mavzuni, vaziyatni analitik baholashni, har ganday tezisni,
illyustratsiyani amalga oshiradi. Eng oddiy misol-ittifoq tomonidan bog'langan ikki gismdan iborat sarlavha.
Masalan kompozit inversiya bu holatda juda gizigarli usuldir: sarlavhaning birinchi gismi oxirida turgan
element bilan, ikkinchi qismi esa matnning boshlanishi bilan bog'liq. Sarlavha va matn nisbati “aksincha”.
So'zning noanigligidan foydalanish ham murakkab bir nom yaratadi matnning ikkita semantik elementlari
bilan bog'lig bo'ladi: o'gishdan oldin - birinchi ma'no, o'gishdan keyin-ikkinchi, metaforik ma'no, kontent
g'oyasi bilan bog'liq bo’ladi.

Aks holda, sarlavha matn elementlarining to'ligligi asosida tasniflanishi mumkin. Ushbu sarlavhaga
garab, to'liq ma'lumot beruvchi va to'lig bo'lmagan axborot nugta bo'lishi mumkin. To'lig ma'lumot olish
uchun barcha matnning mavzusini, uning asosiy g'oyasini yoki asosiy fikrni rivojlantiradigan har ganday
tezisni aks ettiradigan sarlavhalar mavjud. Ushbu tasnifda I. P. Doblaev nominativ va predikativ
sarlavhalarni ta'’kidlaydi.[2] Nominativlar butun nashrning mavzusini oddiygina chagirishadi, ular geografik
ob'ektlar, jonli mavjudotlar, o'simliklar va boshgalar nomlari sifatida xizmat giluvchi 0'z nomlariga o'xshash
belgi vazifasini bajaradilar.

Umuman olganda, ushbu sarlavha guruhi gazeta ragamining header tizimining neytral gismidir, birog
boshga tomondan, boshgalar bunday sarlavhalar fonida yanada yorginrog ko'rinadi. To'liq bo'lmagan
axborot, nugta sarlavhalari. Bunday sarlavhalar fagat taxminan matnning mazmuniga ishora giladi, ma'lum
bir semantik kontekstni tiklaydigan belgi beradi. Nuqgta sarlavhalar informatsionligi quyida keltirilgan,
ammo ular o'quvchilarning e'tiborini jalb gilish uchun ko'prog imkoniyatlar beradi.

Ba'zan to'liq bo'lmagan axborot sarlavhalari murakkab xarakterga ega bo'lishi mumkin, ulardan
foydalanish o'gishdan aniq bo'ladi. Signallarning ishlatilishi mantigsiz iborani beradi, bu esa yana bir bor
sarlavhaga ko'proq ta'sir ko'rsatadi. Shunday gilib, axborot mazmuni yangilik sarlavhalarning tasniflanishi
va yangilik sarlavha tarkibiy gismlari bilan nisbati ko'rsatilgan mezonga aylanadi.

Albatta, yangilik sarlavhasi o0'ziga xos xususiyatlarga ega. U gazeta sahifasida yashaydi, shuning
uchun gazetaning 0'ziga xos xususiyatlarini aks ettiradi. Qisga shaklda yozilgan yangilik sarlavhalari ko'plab
sodir bo'lgan vogealarning mohiyatini aks ettirishadi. Yangilik sarlavhalar uchun asosiy, chuqur va bebaho
manba hayotning o'zidir.

Buning uchun yangilik sarlavhasi barcha ma'lum leksik va sintaktik ifoda vositalarini ishlatishi
mumkin. So'zlarning ko'chma ma'nosi, so'z birikmalari, sinonimlar va antonimlar asosida yaratilgan ifodali
nomlar paydo bo'lishi mumkin. Yangilik sarlavhalarda maqolalar, so'zlar, iboralar, mashhur qo'shiglarning
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nomlari, kinofilmlar, pyesalar, ushbu asarlardan olingan takliflar, so'zlashuv elementlari, fonetik va
morfologik ifoda vositalari ishlatilishi mumkin.

Gazeta yangilik sarlavhasi yugorida Keltirilgan matnning semantik tuzilishining har ganday
elementini ifodalashi mumkin. Matnning butun hajmi alohida, kichik gismlarga bo'linadi: gismlar, boblar,
paragraflar. Sarlavha ushbu birliklar bilan bog'liq bo'lishi mumkin, o'quvchiga matn ganday ajratilganligini,
gancha gismdan iborat bo'lishini va ganday gismlar bo'lishini aytib berishi mumkin. Bunday sarlavhalar
kompozitsion vazifani bajaradi.

Yangilik sarlavhasi ishning tuzilishining har ganday elementini - asosiy fikr, tezislar o'rnatish,
vaziyatni analitik baholash, xabarning magsadi, illyustratsiyalarni ifodalashi mumkin. Nashr nomining
informatsion funktsiyasi matnning nomi, uning mazmuni ganday amalga oshirilganligi hagida ma'lumot
beradi.
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UO’K 808.3
SAID AHMADNING “QOPLON” VA ROALD DAHLNING “BEWARE OF THE DOG”
HIKOYALARIDA IT ZOOSEMASI BERILISHI
U.S. Toirova, o’gqituvchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro

Annotasiya. Ushbu maqolada ingliz va o 'zbek yozuvchilari galamiga mansub bo’lgan hikoyalarda it
zoosemasining berilish usullari tahlil ostiga olinadi.

Kalit so'zlar: it zoosemasi, hikoya, nasr,satira, allegoriya, surat va siyrat

Annomayus. B Oannoti cmamve aHanu3upylomcs nymu nepeoauu 300cemvl coOaK 8 pacckasax
AHEIULICKUX U Y30EKCKUX nucamerietl.

Knroueewie cnosa: 300cema, pacckassl, nposa, camupa, aiiecopusl, 6HeutHoOCnb, 6HYMPEeHHOCN1b

Abstract. This article analyzes the usage of dog zoosemy in the stories of English and Uzbek writers.

Key words: zoosemy, story, prose, satire, allegory, internal and external side of people

Said Ahmad — nasrnafis va dramaturg, o‘zbek adabiyotida kichik nasr — hikoya ustasi sifatida tanilgan.
Uning ko‘plab yuqori badiiy mahorat ila yozilgan novella va hajviy hikoyalari milliy adabiyotimiz rivojiga
salmoq]i hissa qo‘shdi. Said Ahmad hikoyalari fikrning anigligi, sujetning gizigarliligi, uslubning ravonligi,
tilning pishiq va obrazliligi bilan o ’quvchilarga g‘oyat manzur bo‘lgan. Buni adibning mustagillik davridagi
ijodi ham to’liq tasdiglaydi. Said Ahmad birgina 1999-yilda 15 tacha hikoya va ocherk yaratgan. Bular
haqgida fikr yuritib adibning 0‘zi: «Mening o‘ylashimcha va ko‘plab gazetxonlar fikricha, ushbu hikoyalar
so‘nggi yillarda yaratilgan eng yaxshi hikoyalar turkumi bo’1di», - deb yozgan edi. [1] Bu hikoyalarda sobiq
Ittifoq davrida bo‘lib o‘tgan fojiali vogealarning yorqin manzaralari g‘oyat ta’sirli va aniq qilib ko‘rsatib
berilgan.

“Qoplon” hikoyasi ham ayni 0’sha davr voqea-hodisalari 0’z ichiga oladigan hikoyalardan biridir.
Aynan insonning haqiqiy xislatlarini satirik yo’l orqali tasvirlash albatta ijjodkorning iste’dodiga bo’g’liq
jarayondir. Endi esa yozuvchining itni tasvirlash parchasiga o’z e’tiborimizni qaratamiz.

Ertasiga Tillayev ishdan gaytib yuvinayotganida Qurbonboy kattakon it yetaklab keldi. U itni
ayvonning ustuniga boylab, iljaydi:— Oti Qoplon, Tillayev aka. Odamning yaxshisini darrov taniydi. Sizga
tez o ‘rganib ketadi. Ertaga yaxshilab uycha yasab berib ketaman.U qo ‘lini yuvib kelib, yarim soatcha itning
ta rifini qilib o ‘tirdi.

— It hamma gapni tushunadi, faqat jonivorning tili yo ‘q. [2]

Itning ismi Qoplon bo’lib, u odamlami ganday ekanligini yaxshi biladigan itlar sirasiga Kiruvchi
jonivordir. Uning ko’p narsalarga fahmi yetgani va ko’p narsalarni his qgila olgani uchun ,aynan bu itni tili
yo’q deya e’tirof etadi. Itning ziyrakligi, uning gaplarni tezda ilg’ab tushunib anglashi haqidagi xislatlari
bayon ham e’tibordan golmagan . Itning hamma narsaga agli yetishi , uni idrok etishi bovar gilmas
jarayondir . Lekin adib itning aynan shu xususiyat bilan hikoyani boshlashni 0’z oldiga magsad qildi.
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— Ayb o zimda, yoshligimdan shunagaman, o ‘zimga qaramayman, oshna-og ‘aynilarning ishi bitsin,
deyman. Ha, odam bolasidan shu qolar ekan. Bo ‘Imasa, promkombinatda ham, raypoda ham oshnam bor,
yuztagina shifer so ‘rasam, yo ‘q dermidi. So ramayman. Aslo so ‘ramayman.

— Nechta shifer yetmayapti? — dedi Tillayev beparvo.

— Yo g, xo jjayin, so ‘ramang, skladga yuz ellikta shifer yozib bersangiz ham olmayman. Siz bilan shu
magsadda oshna bo ‘Imaganman. Bunaga gapni aytsangiz, uyingizga ikkinchi gadam bosmay ketaman. [3]

Qurbonboy 0’zini 0’ta kamtar qilib ko’rsatar ekan , ich-ichidan 0’zi xohlagan narsalarga ega bo’lishni
juda xohlardi. O’zining manfaati yo’lida barcha ishlarni qilib,0’z magsadiga erishmay qo’ymaydiganlar
toifasidandir. Biroq uning asl magsadi pul va boylik bo’lib, laganbardorlik,ikkiyuzlamachilik,
xushomadgo‘ylik o’zini doimo mehribon ochigko’ngil qilib ko’rsatishda ustasi farang edi. Kimdan foyda
bo’lsa o’shaning uyining ostonasidan gadami arimas, aynigsa biror bir lavozim egasi bo’lsa albatta 0’z ishini
biirib oladigan insondir.

Oradan anchagina vaqt o ‘tdi. Tillayev hassaga tayanib ko ‘cha aylangani chiqdi. Bir mahal garasa
ko ‘chaning narigi betida Qurbonboy Qoplonni yetaklab yuribdi. Chagqirsa it garadi-yu, Qurbonboy
qaramadi. O ‘sha kuni yangi direktor o ‘g ‘lining tug ‘ilgan kuniga o ‘tirish qilib berayotgan ekan. Tillayevga
mashina yuboribdi. Er-xotin borishdi. Darvozadan kirishlari bilan yo ‘lakda yotgan Qoplon ularni ko ‘rib,
dumini likillatib erkalandi.

— Bizning it galay? — dedi yangi direktor.

— Bu itni taniyman, — dedi Tillayev va narirokda yangi direktorning charm to ‘nini tuflab artayotgan
Qurbonboyga bir garab, uyga kirib ketdi. [4]

Yugqorida keltirilgan parchada esa yozuvchi Qurbonboyning haqiqiy basharasini satirik yo’l bilan
tasvirlab,uning surbetligini andisha-mulohazaga bormay ish tutishi, odamlarga amal kursisiga garab
munosabat ko‘rsatishi kabi yaramas illatlarni ham aytib o’tadi. Hikoyadagi Qurbonboy obrazi misolida
yozuvchi o°zini hali tanimagan rahbarlar pinjiga kirishning nozik yo‘llarini topib olgan, hech bir istiholasiz
laganbardorligini oshkora ko‘rsatib yurishdan orlanmaydigan, vaqti kelganda shartta yangi boshliqga
xizmat qilib ketaveradigan oriyatsiz, ablah bir shaxs qiyofasini ko‘rsatib beradi.Hamda hikoyadi sarlavhani
esa bekorga Qoplon deya nomlamagani ham e’tibordan holi emas.Bunday yaramas va andishasiz insonlar
mansabli shaxslarni Qoplon misoli qopadigan ya’ni to amali ketgunga gadar boshliglarni xushomadgo’ylik-
u laganbardorlik yo’li bilan shaxsiy manfaati yo’lida, barcha magsadlariga erishadilar.Bu yerda yozuvchi it
obrazi insondan ko’ra yuksak darajada ekanligini ya’ni it 0’z egasini ko’rganda uni taniganini,biroq
Qurbonboy esa eski boshligni ko’rganda o’zini xuddiki tanimaydigandek tutishini izohlaydi .Yangi boshliq
bizning it ganday deb savol berganda Tillayev bu itni taniymay deya Qurbonboyni nazarda tutgan bo’ladi.

Roald Dahl Angliyaning romannavis,shoir yozuvchisi hamda urush davrida jangchi va uchuvchi
bo’lib tanilgan.Uning “Beware the dog”ikoyasi teran ma’noga ega bo’lganligi bilan farq qiladi.Unda
yozuvchi urush davrida ro’y bergan vogealarni batafsil bayon etadi.

Just then the door opened and a nurse came in.

"Hello," she said. "So you've waked up at last."

"Where am [?"

"You're a lucky fellow. You landed in a wood near the beach. You're in Brighton. They brought you
in two days ago, and now you're all fixed up. You look fine."

"I've lost a leg," he said. [5]

Bu parchada Piter Uilmson ismli RAF uchuvchisi baxtsiz hodisa tufayli samolyotda halokatga
uchrab,bir oyog’idan ayriladi. Piter Uilyamson Germaniya nazoratidagi Vichi Fransiya ustidan missiyani
uchib o‘tayotganda jiddiy jarohat oldi. Ko’zini ochganida esa 0’zini shifoxonada deb faraz qiladi.Hamshira
kirganida esa u >’men gayerdaman ?’’deb so’raydi .Hamshira uning omadli yigit ekanligini aytib, ayni
dagigada uning Angliyada ekanligiga ishontiradi.Chunki u ingliz uchuvchisi edi.

"Well, well," he said. "So you've decided to wake up at last. How are you feeling?"

"I feel all right.”

The doctor took his wrist to feel his pulse.

"By the way," he said, "'some of the lads from your squadron were ringing up and asking about you.
They wanted to come along and see you, but | said that they'd better wait a day or two. Told them you were
all right, and that they could come and see you a little later on. Just lie quiet and take it easy for a bit. Got
something to read?" He glanced at the table with the roses. "No. Well, nurse will look after you. [6]

Doktor uni pulsini tekshirib,ko’rikdan o’tkazdi. Sog’ligi’ haqida ,0°zini ganday his gilayotgani haqida
so’rab,uning do’stlari uning so’g’lig’i haqida so’rab qo’ng’iroq gilganini aytib,ular 2-3 kundan so’ng uni
ko’rishga kelishlarini ham ugqtiradi. Shu bilan birga doctor biror nima o’qib turishini va unga hamshira
domiy ravishda g’amxo’rlik qilishini aytadi. Bundan ko’rinib turibdiki bunday mehribonchilik va
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g’amxo’tlik ortida nimadir yashiringan. Lekin uchuvchi shu qadar sodda bo;ladiki, ularning aniq maqgsad
mohiyatlarini tushuna olmaydi. Hamshira va doktorning xushomad qgilishlari esa bejiz emas edi.

"Nurse, what were those airplanes?"

"I'm sure I don't know. I didn't hear them. Probably fighters or bombers. | expect they were returning
from France. Why, what's the matter?"

"They were JU-88's. I'm sure they were JU-88's. | know the sound of the engines. There were two of
them. What were they doing over here?"

There were three words, and slowly he spelled the letters out aloud to himself as he managed to read
them. G-A-R-D-E A-U CH-I-E-N. Garde au chien. That is what it said. He looked at the small orchard on
the left of the cottage and he looked at the green countryside beyond. "'So this is France,”" he said. "l am in
France." [7]

Yuqgorida keltirilgan misolda esa albatta uchuvchining shubhasiga sabab bo’ladigan omillar
ko’rsatilgan. Ya'ni JU-88's samoloyitining ovozini eshitganida hamshiradn so’raydi.Hamshira esa men
uning ovozini eshitmayapman. Balki samolotlar Fransiyadan gaytayotgandi deb aytib qo’ya qoladi.Uning
ko’nglidagi shubhalar kundan-kun oshib,oxir —oqibat harakat qilib,karavotdan tushib,emaklab bo’lsad
deraza yoniga keladi. Nogahon ko’zi bir taxtachaga yozilgan yozuvga tushadi. U yozuv harflari fransuz
tilida G-A-R-D-E A-U CH-I-E-N. Garde au chien ya’ni “’Beware the dog’’ “’Itdan ehtiyot bo’ling ** deb
yozilganini guvohi bo’ladi.Shunda u dushmanlar tomonidan asirga tushganligini ya'ni u Angliyada emas
balki Nemislar tomonidan bosib olingan Fransiya yerlarida ekanligini bilib oladi.

The man in the chair said, "Well, let's get this stuff over. I'm afraid you'll have to answer a few
questions so that | can fill in this combat report. Let me see now, first of all, what was your squadron?"

The man in the bed did not move. He looked straight at the Wing Commander and he said, "My name
is Peter Williamson. My rank is Squadron Leader and my number is nine seven two four five seven. [8]

Dushman ofitseri kelib,undan kerakli ma’lumotlarni olmoqchi bo’ladi.Lekin u fagat Ismi Piter Uilsin
Javozimi Skvadron lider va samolyot ragami esa 972457 ekanligini aytadi xolos.Shu 3ta gapdan tashgari
hech narsa aytishni xohlamaydi.Chunki dushmanlar undan 0’z manfaatlari yo’lida foydalanilshlarini
bilardi.Chunki ularning 3 ta odamlari ya’ni hamshira ,doktor,ofitser “’It’’ niqobiga o’ralgan fashistlar va
nemislar edilar.Beware the dog esa aynan shunday insonlardan ehtiyot bo’lishlikni ifodalab kelmoqda.

Demak Said Ahmad va Roald Dahl ham insonlar giyofasidagi xususiyatlarini It obrazi orgali
namoyon qilishni ,ulardagi kamchilik va nugsonlarni It zoosemasi shaklida berishni afzal
ko’rishadi.Xuddiki quturgan it hech narsadan tab topmagandek barcha itga o’xshash insonlar ham o’z
niyatlari uchun jamiki yer yuzidagi razilliklar va yomonliklar bo’lsa barini ishlatib It qiyofasidagi mahlugqga
aylanadilar. Yozuvchilar esa mana shunday odamlarni 0’z hikoyalarida tasvirlab,itning salbiy tomonlarini
odam xarakteriga o’xshatib,ulardan bizni ogoh bo’lishga chorlaydilar.O’zbek yozuvchisining It ortidagi
gahramoni surbet, yaxshilikni bilmaydigan, andishasiz, ko’mamak ikkiyuzlamachi laganbardor inson
haqgida bo’lsa, Ingliz yozuvchisi esa urush davridagi dushmanning haqiqiy siyratini ,ya’ni fashistlarning
itdek quturgan zulmlarini turli aldov yo’’lari va xiylalari bilan ishni bitirishlarini tasvirlab beradi. Xullas har

ikkala hikoyadagi *’It’* obrazlari insonlarning yashiringan yovuzliklari namunasidir.
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STUDY OF AINI’S WORKS IN EUROPE
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Annotatsiya. Magolada fors va tojik shoir va adiblarining G ‘arb adiblari orasida tutgan o ‘rni va
mavqei, ularning ta’siri va jahon adabiyoti rivojiga qo ‘shgan hissasi, G ‘arbdagi fors va tojik adiblarining
bebaho xazinalarining tarjimasi masalalariga bag ‘ishlangan. Sadriddin Ayniy nomi Markaziy Osiyo
chegaralaridan oshib, butun Yevropa kitobxonlari orasida targaldi. Sadriddin Ayniyning tarjimai holi va
uning asarlari ro‘yxati ingliz entsiklopediyasi Britannicada berilgan va 30 dan ortiq turli tillarda
tarjumalari mavjud.

Kalit so “Zlar: Ayniy, adabiyot, fors va tojik, G ‘arb, Yevropa, tarjimalar, asarlar

Annomayun. Cmamvs noceaujeHa ponu u cmamycy HepCUOCKUX U MAONCUKCKUX NOIMO8 U
nucameneti cpeou 3anaoHbIX nucameneu, Ux GIUAHUIO U 6KIAOY 6 pazsumiue MUpOSoU JTUMepamypol,
nepesooy OeCyeHHbIX COKPOBUW NepCUOCKUX U maoddcukckux nucamenei na 3anade. Umsa Cadpuoouna
Atinu nepecexna epanuyvl Cpedneil Azuu u pacnpocmpanunace cpeou yumameneii no eceil Eepone.
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bBuoepaghus Caopuoouna Aiinu u cnucok e2o npoussedeHuti NpUeeoeHsvl 8 AHIUICKOU SHYUKIONeOuU
«bpumannuxa» u 0ocmynuvi bonee wem na 30 paziudHbIX A3bIKAX.

Knrouesvie cnosa: Avinu, mumepamypa, nepcuockas u maodicukckas, 3anad, Espona, nepesooul,
npouseedenus

Abstract. The article is devoted to the role and status of Persian and Tajik poets and writers among
Western writers, their influence and contribution to the development of World Literature, the translation of
invaluable treasures of Persian and Tajik writers in the West.The name of Sadriddin Aini crossed the
borders of Central Asia and spread among readers throughout Europe. Sadriddin Aini’s biography and a
list of his works are given in the English encyclopedia «Britannicay» and available in more than 30 different
languages.

Keywords: Aini, literature, Persian and Tajik, West, Europe, translation, works

The founding the fraternal and multinational Soviet State after the October Revolution on the basis of
friendship and cooperation was a great step in the history at the beginning of the twentieth century. It gave
wide possibilities to the establishment and development of political, social, economic and cultural relations
between these nations. It demands the translation of fiction, official governmental documents, press
materials, textbooks, etc. which mostly was the responsibility of writers, journalists and scientists in various
fields of science.

Although the translation of literary, scientific and political literature among the Persian-speaking
people has a long history and rich heritage, no scientific work on the experience of translation, its successes
and failures in this area has been created by scholars or translators, exceptions are some scientific articles,
published in the pages of journals or collections of scientific works. The translation of texts in various fields
differs from each other in the style and in the usage of different linguistic means. In this field the translation
of literary style is not exception. This type of translation has its own specific problems, and the accuracy of
its translation differs from other methods. As it is known, in their works the authors create different images
of the heroes and use all the details that create an artistic impression. The translator, in his turn, makes an
effort to preserve the eloquence, color, and style of the individual writer. To accomplish this goal, the
translator uses a variety of language tools to make it expressive and colorful. Our research is devoted to the
role and status of Persian and Tajik poets and writers among Western writers, their influence and
contribution to the development of World Literature, the translation of invaluable treasures of Persian and
Tajik writers in the West, in other words, from our point of view taking into consideration these issues are
very important.

It should be noted that the style of translation of each translator is different. It may be the omission of
certain words or additions by a translator to make the work better and easier for the reader to understand,
but it is important that the translation contains the original content of the text in which the writer or poet
embodies it. not to be lost. To introduce with Aini’s works as a powerful school of science, is now embraced
by many scholars and researchers. Different aspects of Aini’s work have been studied and analyzed by
philologists, historians, politicians, economics and others. «Reminiscences» («Yoddoshthoy) is one of the
most valuable masterpieces of Master S. Aini as an encyclopedia of the life of the Tajik people in the late
XIX and early XX centuries plays an important role in the literary and aesthetic education of various
segments of society. That is why the theme and content, language and style of expression, genre and lexical
features of the work attracted the attention of foreign and domestic scientists, including I. Braginsky, L.
Demidchik, K. Fedin, G. Lomidze, Said Nafisi, Jan Ripka, Irzhi Bechka, Sarvar Guyo, S. Sirjoni, M.
Avezov, Sh. Huseinzoda, M. Shukurov, S. Tabarov, Kh. Mirzozoda, M. Tursunzoda, A. Saifulloev, R.
Khodizoda, Kh. Asozoda, M. Imomzoda, A. Kucharzoda, A. Mahmadaminov, Sh. Rahmonov and a few
others over the years. In the process of research we also relied into the theory and methods of scientific
research of foreign and domestic literary critics, such as D.S. Likhachyov, V.V. Tomashevsky, Ye.E Bertels,
V.S. Borodin, S.I. Timina, Ye. Prokhorov, A.L. Obulskaya, S. Tabarov, Abdulhusaini Zarrinkub, K. Aini,
Kh. Otakhonova, A. Afsahzod, A. Sattorzoda, A. Kucharzoda, A. Mahmadaminov, A. Nasriddin and others.

The Russian writer L. Leonov noted: «The book of S. Aini «Reminiscences» («Yoddoshthoy) is a
great event in terms of the power of his artistic generalization, in terms of depth and wisdom of thought, and
in terms of high literary mastery in our all-Union literature» [Braginsky, 1968, 136]. And, of course, it is
natural that over the years it has attracted the attention of a wide range of readers and researchers. Currently
there are several textual criticism of Tajik scholars on the works of S. Aini. Rahim Hashim [Hashim, 1966],
Sohib Tabarov [Tabarov, 1963], Atakhon Saifulloev [Saifulloev, 1971] and others expressed interesting and
useful ideas on the history of creation of some works of Master Aini in their works and articles. In this
regard, the textologist Alamkhon Kucharzoda compares the different texts from Aini’s works «Odinay,
«Dokhunday, «Margi sudkhur» and «Ghulomon» and concludes: «Master Aini considered the necessary
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condition for a writer who devotes himself with all his being to the hard creative work, for the creativity and
he carefully reviewed the manuscripts and printed texts of his works, and urged his colleagues and his
students not to waste time and effort in the process of creative work, rewriting them twice and thrice»
[Kucharov, 2002, 87].

Kholida Aini - the daughter of Ustad Aini, in her work «Biography of Sadriddin Aini» refers to the
preparation of the writer for the beginning of the «Reminiscences» («Yoddoshtho»), the work plan and the
unfinished work. In particular, regarding the last part of the work, she stated: «Writing of the fourth part of
the «Reminiscences» («Yoddoshthox) was resumed by S. Aini at the end of January of this year (1954) and
ended in April ... At the beginning of May in 1954, Aini brought his ready-made manuscript to Stalinabad»
[Aini Kh, 2017, 97].

Literary critic Kamol Aini, the writer’s son, raises the issue of the fifth volume of «Reminiscences»
(«Yoddoshtho») and in the article «A Book that was Seventy Years in Prison» presents Ustad Aini’s newly
discovered work «History of the Intellectual Revolution in Bukhara» is presented in accordance with his
father’s will as the fifth volume of «Reminiscences» («Y oddoshtho»): «My father said: ... If the copy of the
«History of the Intellectual Revolution in Bukhara») has appeared now, | would have announced it as the
fifth book of my «Reminiscences» («Yoddoshthoy), which has been published several times in four volumes
and and if you get it, remember my will. «History of the Intellectual Revolution in Bukhara» will be the fifth
book of «Reminiscences» («Yoddoshtho»)» [Aini K., 2005, 26].

Another issue related to the study of the «Reminiscences» («Yoddoshtho»)’s text is the various
editions of the work. After the death of S. Aini the idea of creating a 15-volume collection of the author
came up, and the «Reminiscences» («Yoddoshtho») were placed in the sixth (1962, parts I and II) and the
seventh (1962, parts Il and IV) volumes. Developers and editors of the complete edition of
«Reminiscences» («Yoddoshtho») K. Aini, M. Shukurov, A. Dehoti and H.S. Ahrori had made great efforts
in the preparation of the scientific and popular text of the work, explaining many concepts that are of great
literary, historical and ethnographic significance. The study of «Reminiscences» («Yoddoshtho») from the
textual criticism’s point of view, of course, is a purposeful continuation of the school of studying of Aini’s
works. Specialists and the general public are only aware of the final text of the work and are not aware of
any changes or improvements to the text. It is hoped that this shortcoming will be overcome by studying the
history of the creation of the «Reminiscences» («Yoddoshthoy).

S. Aini has gained national love and fame among the peoples of the East due to his deep penetration
into the destiny of his people and the reflection in his work of the struggle for justice and happiness of the
people. Aini’s works cultivate the desire to search for the truth, the belief in the exception of the human
personality in the reader’s heart. Further, Sadriddin Aini was recognized not only by Tajiks, but also by all
peoples of the world as a great realist writer and educator.

An outstanding example of this is the statement of the famous Indian public figure Inder Kumar
Gujral: «The people of Aini do not belong to only one country, but to the whole worldy» [Aini’s Festival,
1991, 67].

The founder of the new Tajik literature Sadriddin Aini (1875-1954) lived and created in the most
sensitive historical period of the Tajik people, left a valuable artistic, scientific and journalistic heritage and
was awarded the title of Hero of Tajikistan during the period of State Independence of Tajikistan. Ustad
Aini’s works, including «A sample of Tajik literature», «History of the intellectual revolution in Bukharay,
«Executioners of Bukhara», «Odina», «Dokhunda», «Slaves», «Death of the Money-lender», «Mirzo
Abdulqgadir Bedil» have been translated into various languages and are being used by the international
community. The last and largest work of the writer «Reminiscences» («Yoddoshthoy) remained unfinished,
but in this form it was recognized by the international community as a work of high national and
international values.

«Reminiscences» («Yoddoshthoy) is one of the final works of Sadriddin Aini and covers many
historical, cultural, political and social events of the Tajik people in a very important and sensitive period in
the history of the Tajik people. Reading this work not only delights the Tajik reader, but also crosses borders
and touches the hearts of foreign readers. An Iranian scholar, Hussein Leeson, concluded after reading the
«Reminiscences» («Yoddoshtho»): «I read these «Reminiscences». Just as a sensible child goes in search
of his family and fellow countrymen and acquaintances, he addresses his uncles and relatives and listens to
whatever he tells them. | also felt the same way when reading these «Reminiscences» ... Aini’s writings
have a lot to say about this century, its customs and traditions, all of which are interesting and instructivey
[Leeson, 1978, 131-133].

«Reminiscences» («Yoddoshtho») are available in more than 30 different languages, translated into
Russian, Armenian, Georgian, Lithuanian, Azeri, Turkmen, Ukrainian, Estonian, Kazakh, Kyrgyz, English,
Avrabic, Bengali, Bulgarian, Hungarian, Spanish, German, Polish, and Uighur, French, Chinese, Czech [174,
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98-101]. The work is translated by a Russian translator S. Borodin and was published in Russian in 1949
under the name «Bukharax». Aini wanted the Russian variant was published under the title «Reminiscences»,
but despite the author’s insistence, his book was published as «Bukhara» in Russian in 1949, 1951, 1952.
And only in 1960 it was published under the title «\Vospominaniya» («Reminiscences» («Yoddoshtho»), in
the translation of A.Z. Rosenfeld and the writer’s wish was granted. The literature and culture of the new
Tajik period has been driven by the selfless efforts of a number of educators, who were the leaders of the
nation’s culture. This period of literature begins with the indelible works of Sadriddin Aini. The first
translators of Aini’s «Reminiscences» («Yoddoshtho») were John Perry and Rachel Lehre and the book
was published 1998. John Perry with Rachel Lehre were jointly awarded for Persian translation of «The
Sands of Oxus: Boyhood Reminiscences of Sadriddin Aini» in 2004.

John R. Perry, Professor of Persian Language, was born in Britain. John Perry studied at Cambridge
University (Pembroke College) and in 1970 was awarded a doctorate in Oriental Studies (Arabic and
Persian). During his summer vacation, he drove to Egypt and Iran, where he studied Persian at the University
of Tehran for a year in 1964-65. He has conducted research in Iran, Iraq (including Kurdistan), Afghanistan,
Pakistan, India, and Tajikistan, and has traveled from the Karakuram Highway to Kashgar. Before coming
to Chicago, he taught in the Arabic Studies Department at the University of St. Andrews, Scotland (1968-
1972). His education in Chicago included courses in Middle Eastern literature in Islamic translation and
civilization, as well as Persian (and Tajik) language and literature.

His previous research was devoted to the history of Iran and the surrounding areas in the eighteenth
century. He is currently focusing on the history of the Persian language, and in particular the mechanisms
for the introduction of Arabic words into Persian and their loans in other languages in the region. He interests
in the folklore and culture of the Iranian people and the Tajik language and history of Tajik people’s culture.
As we said before the name of the founder of modern Tajik literature Sadriddin Aini crossed the borders of
Central Asia and spread among readers throughout Europe. Sadriddin Aini’s biography and a list of his
works are given in the English encyclopedia «Britannica». [Imshenetsky, britannica.com].

The list of English translations of Sadriddin Ayni’s works is given in the book of V.I'. Belan
«Tajikistan in Literature in Foreign Languages 1971-1980». In the list compiled by V. Belan included
translations of Ayni’s works: «Death of the Money-lender» with a translation by A. Morgunov, published
in English in the newspaper «The Moscow News» (passage from the story), separate chapters from the book
«Reminiscences» («Yoddoshtho») translated by S. Henderson, «The March of Freedomy, translated by P.S.
Tempest [Belan 1983, 6].

Among the Western experts, the work of the famous scholar Jan Ripka should be underlined, who
was a Czech philologist and orientalist, dedicated his life to the study of Persian and Tajik literature. He was
the first orientalist in the West to advocate for the Tajik people’s right to inherit one of the richest literatures
in the East. He noted: «Persian and Tajik literature is a common heritage of Persians and Tajiks, whose
historical destiny and literary creativity has been closely linked since ancient times, especially it is
inseparable in the 1X-XV centuries» [Ripka 1970, 6].

Another Czech orientalist, Irzhi Bechka, is also known as a specialist in the study of the history of
Tajik literature. The original promoter of Tajik literature in Europe, Irzhi Bechka, paid special attention to
the literary works of Sadriddin Aini. In 1954, after graduating from the Faculty of Philosophy of Charles
University in Prague, Irzhi Bechka presented his research work, in which he studied the Central Asian
society of the late 19th and early 20th centuries on the basis of Sadriddin Aini’s novel «Death of the Money-
lender». In 1957, Irzhi Bechka translated the novel «Death of the Money-lender» into Czech
[aioubzod.wordpress.com].

The issue of literary relations in Europe and the work of Sadriddin Aini was noted by the Latvian
playwright and public figure, People’s Writer of Latvia, honorary member of the Latvian Academy of
Sciences Gunars Priede in his article «Aini in Latvia» dedicated to the 100th anniversary of the writer: «The
great writers of our peoples look like the peaks of mountains from afar. They guide us, through which we
get to know each other better, help us to understand each other better and deeper» [Priede 1991, 90].
Beginning in the 1950s, Latvian readers began to read Aini after the emergence of translations of several
books by Sadriddin Aini, including the translation of two parts of his «Reminiscences» («Yoddoshthoy).

Lithuanian readers also know and love the wonderful works of Sadriddin Aini, including the novel
«Death of the Money-lender» and «Reminiscences» («Yoddoshthoy). His books have been translated into
Lithuanian and published twice. Poet, prose writer, critic, translator, statesman, Lithuanian people’s writer
Antanas Venklova assessed the literary activity of Sadriddin Aini as follows: «Sadriddin Aini’s books help
countless readers, the lives and struggles of the peoples of Central Asia - Tajiks and Uzbeks - to better
educate our Lithuanian people. Aini’s glorious life, dedicated to the struggle for freedom, culture and
happiness of his people, is a great example for all writers of our great Motherland, for all of us» [Priede
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1991, 91]. The first translations of classical works of modern Tajik literature by Sadriddin Aini into French
appeared in the middle of the last century. The publication of the book «Bukharay in French was a brilliant
literary event. This book was published in France under the name «Orient» in 1957 in the series «Littrature
sovitique» (Soviet Literature) by the Parisian publishing house «Galimard» under the editorship of Louis
Avragon, a famous French poet and prose writer [Aini 1957 ].

An extract from his work «The Executioner of Bukhara» translated by K. Urbetis and E.M. Deskhin
was the first translation of Sadriddin Aini’s work in French. Sadriddin Aini’s book «Death of the Money-
lender» includes translations of several works by Tajik writers, such as «Old School», «Death of the Money-
lender», «The Executioner of Bukhara» and «Odinax» [Aini 1957].

Before the publication of this book, in the pages of the French newspaper «Humanit» dated December
22, 1957, extract from the novel «Death of the Money-lender» were published in French. Opinions on these
works have been published in the French magazines «Europe», «Ecole de la national» («School of the
Nationy), «Lettres franaises» (French Letters) and others.

In 1978, on the occasion of the 100th anniversary of the writer’s birth, the novel «Death of the Money-
lender» translated by M. Gardenin was published in French in the pages of the Central Soviet weekly
newspaper «Nouvelles de Moscou» (Moscow News) and the magazine France-USSR 1978 Nel114 [Aini
1978, 62]. The book «Bukhara» was published in German by the publishing house «Paul List Verlagy» in
Leipzig in 1953, which was a real discovery of Central Asian literature in Germany. In the 1960s, Sadriddin
Aini’s novel «Death of the Money-lender» was translated into German by Traute and Gilinther Stein, a
married couple from Germany. They received the National Award in 1974 for their translations, as well as
for promoting Russian and Soviet literature in Germany. Manfred Lorenz, a young Tajik language specialist,
was directly involved in the translation of this novel.

In conclusion we can say that Sadriddin Aini refers to that cohort of famous writers who have reached
creative peaks and in new historical conditions became one of the leaders in literary relations of the Tajik
people with the world literature. His rich literary and scientific heritage is considered an integral part of the
entire Persian literature. Aini is well known as one of the outstanding masters of Persian literature and as the
founder of modern Tajik literature in the world. Renowned Iranian writer and scholar, Dr. Said Nafisi (1896-
1966) called Sadriddin Aini an «enlightened Tajik poet and writer», and for many years dreamed of meeting
him. [Nafisi 1968,182]

It is no coincidence that in the General Declaration of the Second Conference of Asian and African
Writers, held in Cairo on February 12-16, 1962, the name of S. Aini was named in among the greatest writers
of the Eastern world in the 20th century. Great are the merits of S. Aini and his literary work in establishing
scientific and literary relations of Tajikistan with the countries of the civilized world. The writer has his own
personal contribution in strengthening and expanding the ties between Tajik and world literature in the
twentieth century by creating a rich and meaningful works.
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. YK 811.112
ITPOBJIEMBI ITEPEBOJIA AHI'VTIMMCKUX U HEMEINKHUX ITOCJIOBUIL HA PYCCKHUHA
A3BIK: COITIOCTABUTEJIbBHBIU ACITEKT
JI.C. Aboynnaeea, npenooasamens, Iledazocuueckuit uncmumym npu byxapckom 2ocyoapcmeennom
ynueepcumeme, byxapa

Annotasiya. Ushbu magolada ingliz va nemis magollarining rus tiliga tarjima gilinishini giyosiy
tahlil gilish natijalari, bu zamonaviy tilshunoslik tadgigotlarining ustuvor yo'nalishlaridan biri bo'lgan turli
til madaniyatlari doirasidagi kommunikantlarning o'ziga xos xususiyatlarini ochib berishga imkon beradi.

Kalit so'zlar: giyosiy tahlil, ingliz va nemis magqollarini rus tiliga tarjima gilish, kommunikativ, turli
til madaniyatlari

AHHOMdl(u}l. B oannoti cmamve npedcmaa/zeybl pes3yiomanvbl CONOCMABUMENbHOCO AHAIIU3A
cmeneru nepeeodwwocmu AHSIUTICKUX U Hemeykux nocjlosuy Ha pyccxuﬁ A3BIK, KOI’I’lOpblﬁ noseoJisiem
BbIABUMb  CNEYUDUKY OCOOEHHOCMEl KOMMYHUKAHMOB 8 DAMKAX PA3TUYHBIX JIUHCBOKVILIYP, MO
S6JISIeMCst OOHUM U3 npuopuniemHblx Hanpaefzeﬁuﬁ COBPEMEHHBLX JIUHCBUCMUYECKUX UCCE00BAHU.

Knroueswie cnosa: conocmasumenviwiii AHAIU3, nepeeodwwocmu AHSTIUUICKUX U HemMeyKux nocjlosuy
HA pyccxuzZ A3bIK, KOMMYHUKAHM, pa3lu4dHble IUHCBOK)/IbmMypbl

Abstract. In this article there are given results of the comparative analysis of English and German
proverbs and their ability of translating into Russian, which allows to open the peculiarities of the
communicants within different linguocultures, which is one of the priority areas of the modern linguistic
research.

Keywords: comparative analysis, translatability of English and German proverbs into Russian,
communicant, different linguocultures

B pabore momuepkuBaercsi, 4To B CHJIY CBOEH OOpa3HOCTM M STHOKYJIBTYPHOM cHEelu(pUKU
TIOCJIOBUIIBI SIBIISIFOTCS SIPKUAM IPUMEPOM HETIEPEBOANMOCTH HITH TPYIHOIEPEBOMMOCTH. ITO OIPEIEseT
3HAYMMOCTh OOCY>KIae€MOTO HCCIICIOBAHMUS - BO3PACTAIOIIYI0 TTOTPEOHOCTh OOIIECTBA B KAUECTBEHHOM
MIepPEeBO/IC M MOATOTOBKE KBATU(PUIMPOBAHHBIX NEPEBOAIMKOB. HECMOTpst Ha JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO
paboT, MOCBSAIIEHHBIX MTAPEMHOJIOTHH, OCHOBHOE BHUMAHHE YIENSETCS] CEMAaHTHUECKUM M CTPYKTYPHBIM
0COOEHHOCTSIM TTOCTIOBHII B Pa3HBIX SI3bIKAX MPH OTCYTCTBUU KOMIUIEKCHBIX MCCIIEIOBAHUN 10 TIEPEBOTY
MIOCJIOBUYHBIX €JMHUILI, YTO 3aTpyIHsET MOJIHOE H3ydyeHHe MNpoOsieMbl mepeBoja mapemuil. llenbro
WCCTIC/TOBAHUS SIBIISICTCS BBISIBJICHHE TECHBIX KOPPEIISIIIA MEXKTy MTOCTIOBUIIAMU PA3HBIX SI3IKOB HA OCHOBE
COTMOCTaBHUTENHHOTO aHaIM3a S3bIKOBOTO MaTepualia aHTJIMHCKOTrO, HEMEIKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB U
CpaBHEHHE TIOJIXOJIOB K peIIeHHI0 TpodieM UX mepeBofa. JlocTukeHHe TOCTaBICHHOW —IIeu
NPE/IONIPEAETIIIO 33/1a4d WCCJIEJIOBaHUS: Ha OCHOBE AaHAIM3a OIbITa, HAKOIUIEHHOTO COBPEMEHHOM
JIMHTBUCTUKON B OTHOIIIEHUH TIOCJIOBHII, PACKPBITH TTOHSATHE MTOCIOBUIIBI; H3YUUTh OTPAKECHHUE SI3BIKOBOM
KapTHHBI MHpa B TIOCIOBHUIIAX AHTJIMICKOTO, HEMEIIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, a TaKXKe IMPOBECTH
COTOCTaBUTENBHBIA TepeBOAYECKUl aHamu3. B pe3ynbrate aBTOpbI CMOINIM BBISBUTH M OIMHCATh
TPYAHOCTH, BOSHUKAIOIINE ITPU TIEPEBOJIC AHTTIMICKUX M HEMEIIKUX TIOCIIOBHIT Ha PyCCKUH sI3bIK. B cTathbe
TpeJICTaBJIeHa aBTOPCKast KJIACCU(PUKAIHA UCCIIENyEMbIX (pa3eoIOTMYECKUX €IMHULL B COOTBETCTBUH C UX
MEPEBOMIMOCTBIO C HCXOIHOIO s3bIKa Ha S3bIK IepeBoja. Bce pe3ynbrarel  HCClienOBaHUs
TIOATBEPIKIAFOTCS] CTATUCTUIECKIMU JTAHHBIMH.

B mocnemnre rombl mupoBbIe TEXHOJOTHUHM TMPOYHO BOILIM B TOBCEAHEBHYIO JKU3HB JIFOACH
MPaKTUYECKH BO BCEX 007acTIX: OT o0beMa IojlydyaeMol H oOpabaThiBaeMoOil WH(pOpPMAIMH 0
COIMAITBHBIX CETEeH, DMEKTPOHHBIX IUIATEXEW W OHJIAMHOBBIX TOCYJAPCTBEHHBIX YCIyr. Bcesi KH3HB
MPOHU3aHA OTPOMHBIM KOJMYECTBOM HOBBIX TEXHOJOTHH W MEIUa-Ta[KETOB, KOTOpPhIE 3a4acTyio
CTPEMSTCSI TyMaTh 3a YeJIOBEKa, MCIIONb3Ysl HEBEPOATHOE KOMMUecTBO 3HaHui [ 1]. OmHako, HeCMOTps Ha
9TO, OJHOW W3 BAKHEUIMX TpOOJIeM i COBPEMEHHBIX HCCIIEOBATENCH SIBISCTCS COXPaHEHHWE W
W3yYEHHE S3BIKOBOTO HACIEIMS, XPAHSIIETO YKU3HEHHBIN OMBIT PA3IMYHBIX ATHOCOIMATBLHBIX OOIIECTB.
SIpkuM TprMEpOM B3aWMOBIHMSHUS SI3bIKA M KYJBTYPBI SIBISIOTCS MOCTIOBHIIBI, PACCMATPUBAaEMbIe Kak
KyJbTYpPHO MAapKUPOBAaHHBIE €IUHUIIBI HabOpa, OTpaXKAIOIIME BHESA3BIKOBYIO JEHCTBUTEILHOCTD.
[TocnoBuIpl OTpakatOT KOMMYHUKATUBHBIC TIPaBHJIA U TPAIUIMA KOHKPETHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
coodmiectBa [2]. Takum 06pazom, HEOOXOIUMO MOTYEPKHYTh BXHOCTH LEJIEHANPABICHHOTO U3yYeHHs
TIOCIIOBUI] B KOHTEKCTE IMOJTOTOBKU OYAYIIMX MEPEeBOAYUKOB U JUHTBUCTOB. Kak ormeuaer [[puc /1.,
"...9eJIOBEK, KOTOPBIA MOXKET apryMEHTUPOBATh CBOKO TO3HUIIMIO, WCIIONB3Ysl OOpa3HbIC BBIPAKECHUS,
OTpaKaIOLIUE HAPOAHYIO MYIPOCTb, MOTy4aeT nperumyniectso" [3].

Crarhsi TIOCBSIIIEHA COTMOCTABUTEIILHOMY AaHAIM3Y TMEPEBOAUMOCTH AHTIIMICKUX U HEMEIKUX
MOCIIOBUI] HAa PYCCKUH SI3bIK C IIENBIO BBISIBJICHUS] TECHBIX KOPPENSIUNA MEXKTY TMOCIOBUYHBIMU
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(pa3eonormyecKUMH €IMHUIIAMH  PA3HBIX s3BIKOB. OOBEKTOM JaHHOTO MCCIIEIOBAHUS  SIBIISIOTCS
MIOCJIOBHUIIBI AHTTIMACKOTO, HEMEIKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, B3SIThIC M3 PA3rOBOPHHUKOB M 3JIEKTPOHHBIX
MCTOYHUKOB JJIsl IPOBE/IEHHS CONIOCTABUTEIILHOTO aHaM3a. B xo/e paboTsl 66110 paccmotpeHo 6osnee 400
nocioBull. [IpenmeTom uccrenoBaHus SIBISIOTCS OCOOCHHOCTH TEPEBOA AHTJIMHCKUX M HEMEIKHX
TIOCTIOBHI] Ha PYCCKHH SI3BIK M Pa3HOOOpa3ue BapHUAHTOB IPEOIOJICHHS BO3HHUKAIOIINX TEPEBOTYECKUX
TPYAHOCTEH.

B cBf3M C MIMpOKMM HMHTEPECOM HCCIeAOBaTeNield K TaKoMy SBJICHHIO, KaK MOCIIOBUYHBIC
(pazeonornyeckue eJUHHILBI, CYIIECTBYIOT pPa3IMuHble MOAXOABI K HMX paccMoTpeHuto. Hampumep,
(OJIBKIIOPUCTBI PACCMATPHUBAIOT MTOCIIOBHILY KaK HEKOE MPEIOKEHHE, COJepIKalliee HAPOIHYIO MYAPOCTb,
HaKOILIEHHYIO Bekamu [4, 5]. CTOpOHHUKY JIMHTBUCTUYECKOTO MOJIX0/Ia B CBOMX PabOTax paccMaTpyBarOT
MOCTIOBUIIBl KaK KOMMYHHUKATHBHBIE (DPA3COIOTMUECKUE E€IMHUIIBI, KOTOPbIE SBISIIOTCS OOBEKTOM WU
KJTFOUEBBIM TIOHSTHEM (hpaseosioruu [6]. B paMkax JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHH TIOCJIOBHIIA ONPEIENISETCS KaK
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM TEKCT, KOTOPbIA B KOHLEHTPUPOBAHHOM BHJIE BBIPAXKAET KYJIbTYPY ONpPEIeICHHOrO
COOOIIIECTBa, OMUCHIBACT BaXKHBIE HMCTOPHUYECKHE MOMEHTHI, TPAJAWIMH, HpaBbl M OOb/MAM HApOJa,
TOBOPALIETO Ha COOTBETCTBYIOLIEM s3blke. "KynbTypHas JIMHIBUCTHKAa OCHOBaHa HAa W3y4YEHUU
KyMYJISITUBHOM (DYyHKITMH SI3bIKa, B KOTOPOH SI3BIK PACCMATPHBACTCS KaK XPAHIJIMIIE M CPEICTBO Mepeaadn
SKCTPATMHIBUCTHYECKON KOJUIEKTMBHOM MYIPOCTH, M HanOojee SPKO MPOSBISETCS B IMOCIOBHUIAX U
noroBopkax" [7].

B 06cy>xmaemMom rccriefoBaHuH MPU U3yYEHUH TIEPEBOAMMOCTH ITOCIIOBHUIT C UICXOAHOTO si3bika (V151)
Ha nepeBogHol s3bIK (IISI) mocnmoBuma paccmarpuBaeTcss Kak JIMHIBOKYJIBTYPHBIA TEKCT, MEPEBOJ
KOTOPOTO JIOJDKEH COOTBETCTBOBAaTh HOpMaM 3KBUBAICHTHOCTH ucxoaHoro Tekcra (MT) u mepeBoaHOro
tekcta (I1T) [8, 9] u onpenensercs kak KOMMyHHKaTHBHas (pazeonorndeckas eaunuia peun (KDE),
BBIPAXKAIOIIAsl 3aKOHUYEHHOE BbICKA3bIBAaHUE, KOTOPOE OOBIYHO MMEET HECKOJBbKO 3HAUEHWH U 4YacTo
COZEPKUT TUJTAKTUUECKOE COEPKaHUE.

Hcrionb30BaHuE MOCIOBUIL HE UMeeT IpaHull. [I0cIoBHUIIbI TOBOIBHO YaCTO BCTPEUAIOTCS B TA3€THBIX
CTaThsX, 3arojioBKax, MyOJMYHBIX BBICTYIUICHUSIX U PEKIaMHBIX poimkax. [Ipu mepeBoie TEKCTOB
Pa3IMYHBIX (PYHKIMOHATBHBIX CTHIICH MEPEBO UMK YaCTO CTAITKUBACTCS C OCHOBHOM MPOOIIeMOH TiepeBoia
MIOCJIOBUYHBIX €IMHMLI, KOTOpasi 3aKJII0YaeTCs B MOUCKE MOAXOA0B M CIOCOOOB Iepesiau KyJbTYpPHBIX
XapaKTEPUCTHK, COAEpXKaMXcs B mocnoBuue. [locioBuuHble eMMHULBI TIO3BOJAIOT NEpeNaTh 'pealuy
*M3HU" B pasHbIX KynabTypax [10]. B 3amanHOl oOpasHoil ¢opMme MNOCIOBHIBI IMEpelatloT CBOIO
COLMAIbHYIO PEAbHOCTh, KOTOpas MPUHUMAETCS W MPU3HAETCS BCEMHU WIEHAMU STHOKYJIBTYPHOTO
cooOmiectBa, a TJI ciay>kXUT HMHCTPYMEHTOM-KOJIOM COIMATBbHOW PEATbHOCTH U BhIpaOaThIBACT CBOM
YHUKaJIbHBIM BapuaHTt [11].

ITo pe3ynbpraTaM COMOCTAaBUTENIBHOTO aHAIM3a BapUAHTOB IIEPEBOJIA MOCIIOBUILL C AHIVIMICKOrO U
HEMEIIKOTO SI3bIKOB Ha PYCCKHMI OBUTH BBISIBIIEHBI OCHOBHBIE IPUYMHBI IEPEBOTUECKUX TPYIHOCTEH. ITO
pacXoKAEHUsS MEXIy S3bIKaMM B KOHTEKCTE CHUCTEM, HOPM, YIOTpeOleHHs, a TaKKe HECOOTBETCTBHE
npeuHpopMmaronHbIx pecypcoB Hocuteneid CJI m TJI. Kpome Toro, B CBS3M C OTIMUMTEIbHBIMU
ocoberHocTssMU  1ocnoBHYHbIX KIICY HeoOXoaumo y4uThIBaTh (DAaKTOphbl, BIMSIOIIME Ha TMpOLece
nepeBofa, Takue kak auHamuka CT. Tak, Obun BbIzmeneHsl TpeoOpasoBanusi ucxomHbix KIICY,
MOTHBUPOBaHHbIE cTpeMiieHHeM K rapmMonun CT, a Taxoke 3aBucsipe ot purmMuyeckoro pucynka KIICY
U OTpeieNsieMble Kak MpeoOpa3oBaHus CO CKPBITOM MoTHUBarumei [12].

[To mozxcueram aBTOpa, OCHOBHBIE TPAHC(POPMAIMOHHBIE M3MEHEHUs TOCIOBUI] MPU IEPEBOJIE
00YCIIOBJIEHBI PACXOKACHUSAMHU B YHOTPEOJIICHUH MEXAY S3bIKaMH, YTO B MEPBYIO OYEpEb CBS3aHO C
PacXOKIEHHEM peueBbIX 0ObIYAaeB Pa3HBIX HApoJI0B. Heckoabko MeHbIee KOJIUYECTBO TpaHChopMaluit
IIOCJIOBUI] B PE3YJIbTaTe MEPEBOJA IPOUCXOMUT M3-32 Pa3IMuUMil MEXIY S3bIKOBBIMM HOpPMaMH, a
TpaHcOpMaIMy, CBS3AaHHBIE C CHUCTEMHBIMH pa3IMUMsMU MEKIY S3bIKaMH M HECOOTBETCTBHUEM
nonHpopMaoHHbIX pecypcoB HocuTteneit CJI u TJI, mpoucxoasar penxo.

B pe3ynbrare conocTaBUTEILHOTO aHAJIM3a MOCIOBUI] M MX IIEPEBOI0B ObLIN BHISBIEHBI 1 OCHOBHBIE
npoOJIeMbl, BO3HUKaroIIMe B poriecce nmepesoa [ITICY [13]:

1. IIpoOnembl, CBsI3aHHBIE C PACXOXKICHUSMH MEXKIy TPaMMaTHUecKod U MOPQOIOrHYecKon
crpykrypoui CJI u TJI, Hanpumep:

- JIBOifHOE OTpUIIaHHE B PYCCKOM SI3BIKE U €10 OTCYTCTBHUE B HEMELIKOM M aHIJIMICKOM SI3bIKaX;

- CBOOOIHBIN MOPSJIOK CIIOB B PYCCKOM SI3bIKE M (PUKCUPOBAHHBINA MOPSJIOK CJIOB B HEMELIKOM U
AHTJIMHCKOM SI3bIKAX;

- Bonee mmpokoe cinoBooOpa3oBaTesibHOE Pa3HOOOpa3e HEMEIKOIro s3bIKa IO CPaBHEHUIO C
PYCCKUM;

2. TlpobneMbl TmepeBofa, CBS3aHHBIE C pacXOXIeHusMH B Jekcuueckom coctaBe CJI m TJI,
HarpuMep:




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2022

- OMOHMMUS ¥ TIOJIUCEMHUS CJIOB B QHITUHMCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX;

- [IpoGneMa SKBUBAIIGHTHOTO TIEPEBO/Ia (PPa3EOTOTHISCKUX BBIPAYKCHHUH;

- Hpo6neMa IEpeBOa 0OE39KBUBAJICHTHOM JICKCUKHU, KOTOpas CBA3aHa C KYJIbTYPHbIMU
OCOOCHHOCTSIMH ¥ 00BIYAsIMU aHTJIO- K HEMEIKOSI3BIYHBIX HAPOJIOB.

3. IIpoGnembl TIepeBOAa, CBSI3aHHBIE C HECOOTBETCTBHEM CTHiMCTHYEeCKOH cTpykTypsl CJI u TJI,
HaIpuMmep:

- IIpoGiiema nepeBoia 0co00ro CTHIIA NOCIIOBHIL: METa(OPhI, MPOHUH H T/,
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YVK 902
“5OBYPHOMA” IA KYJUIAHWIT AH MAKOJLJTAP BA YJIAPHUHT HEMUC TUJIUT A
TAPZKUIMACU MYAMMOJUIAPU XYCYCHUIA
/1. Aboypaxmonosa, kamma ykumyeuu, Hamanzan oaenam ynugepcumemu, Hamanzan

Annomauua. Ywoy maxonada makon 6a MamauiapHuHe mul 6a HYmKOA2u axamusimu, YIapHu
aenoonapea )3 Xonuda emkazuul 3apypamu, MaKoIAPHU MAPHCUMA KUWIULL JHCAPAEHUOA KY3amuiaoueam
Mypau KUUHYUIUK 80 Myammonap, 3axupuooun Myxammao bobyp momonudan spamunean memyap acap
“bobyproma’ oa yupaiiouean MakoAPHUHE HeMUC MUIUeA MAPHCUMACU MAXTIUTY, YHOA KY3AMUNIA0UeaH
KAMYUWIUK 80 MYAMMONAP XAMOA YIap V4YH e4uUMIap Maxiul KUWIUHSAH.

Kanum cyznap: maxon, maman, sxkeusanenm, adexsam, paxypc, memyap, besocuma, buneocuma,
IKCnpeccus, KOHmeKcm

Armomauuﬂ. B oannon cmamoe pacemampusaromcsit 3SHaA4eHue nocjlosuy U no2060pPOK 6 A3blKe U
peyu, HeoOXO0UMOCMb UX nepeoauu OYOyUUM NOKOIAEHUSM, DPA3IuyHble mMpYyOHOCMU U NpoOieMbl 6
npoyecce nepesooda NOCIOBUY, AHAIU3 HEMEYKo20 nepesooa nociosuy 6 memyapax «bodypromay
3axupuoouna Myxammaoa babypa, 6bLnu npoananuzuposanvl e2o npobaemvl U peuteHus 05 HUX.

Knrwouesvie cnosa: nocnosuya, noco8opka, dK6UBALEHM, AOEKAMHbIU, PAKYPC, MeMyap, Npimol,
KOC@@HHblZZ, 3KCI’lp€CCM6HbllZ, KOHmeKcm

Abstract. This article discusses the importance of proverbs and sayings in language and speech, the
need to pass them on to future generations, various difficulties and problems in the process of translating
proverbs, analysis of the German translation of proverbs in the memoir "Boburnoma™ by Babur, its
shortcomings problems and solutions for them were analysed.

Keywords: proverb, adage, equivalent, adequate, angle, memoir, direct, indirect, expressive, context

Bapyamusra MabIIyMKH, MakoJI Ba MaTaUlap XaJlK OF3aKH FYKOJWHHHT SHT MyXHUM Ba aKpamMac
KHACMH, XaJIK aKJI-UIPOKHHUHT €TyK MaxCyJIM, YHUHT XYKMH, KYII acpJiHK TaXpUOATapy, TYpMYyIIIard
TYpIH XOJMCa-BOKeamapra MyHOcabaTWHH aHIIaTyBuu OeGaxo TyswiManapaup. Makosmap Ou3 ydyH
acpIIapHUHT CaJIOCH, Y30K YTMHUIII OMTaH XaMHA(aCIUK XMCCUHH YUFOTYBUM MaHTy YaKUPHUK, 3aMOHIIAPapo
KYTpuK BazudacuHu yTaimu. Yiap Xed Oup MO0 IBJIOH KwiMarad (GapMOH, Xe4 OUp TMPE3UueHT
MyXpJlaMara KOHYH, Xe4 OHp J1aBiaT TOMOHHJIaH OUTUIIMaraH KOHCTHTYIWS OYIIn0, TH OOMITMTMMUAZHA
OIIMPHUIITA, HYTKUMHU3HU TY3aJUIAIITHPHINTA, CyX0aTUMU3Ta SKCIIPECCUB OYEKIOpINK Oeprd, yHU sSHama
nhOAATMPOK KIJIHIITA XU3MAT KIIHIIH mak-1ryoxacuzaup. Llynmait skan Hewa acprnap orira Gusrada eTuo
KenraH OyH7al XaJlk OF3aKy WKOJIM Xa3WMHACHHU acpab-aBaiiiali, OYIFyCcH aBJIo/ra S)COH-OMOH €TKa3HIIl
OHA THJIMIMU3 OJIM/IAry OypunMu3, Oynaskak (hap3aHiap yuyH dca yikaH EpaaMumu3 Oyauimm Taiud. bup
KUXATIAH OJIMO KaparaHjia MakoJI Ba MaTAJUIAPHH Y31 KeNHO YMKKAH TUJT IOUpACcHa YPraHHIIl Ba TaX I
KWIUII MakKcara MyBOQUKIUP. BUpoK ymapHu ¥3ra TWapaard Makoiuiapra KU€cuanl, SKBHBATECHTIAp
TOIIWIII, arap Kap oIl THIIAP COMUIITHPUIAETTaH OYIica, yIapHHUHT ¥3apo MyHOCa0aTIapu Ba TAbCUPHHN
Vpraiuin HaTiKacuaa Makoil Ba MaTAUTAPHUHT TUJIMMU3 Ba HYTKUMH3ard axaMUsITUHU OIIMPUIIMU3
MyMKHH O0ynau. byHnaii taxmira aca 6enxtuép 6aauuii acapiaapHu y THIIaH Oy THITa TapsKUMa KUJTHIIT
*Kapa€HuIa 1yd KeJIaMu3.
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Makomnap TapyKUMacu Tap>KUMAIIyHOCIHK WJIMHZIA SHT Mypakkad Basuganap KaTopuaa caHad
Vrunagu. Heraku Oup THII KaiMOFM XMCOOJTaHMHIII MAaKOJUIAPHMU Y3ra THITAa YTUPHI Y9yH, OUpUHYN
HaBOAT/A, Tap’KMMa KWJIMHUILM JIO3UM OYIraH MaKOJIHUHI MUKW MaF3UHU TYJIMK TYUTyHHIL, YHUHT Ko
YUKHII TApUXWTa HA3ap COJMIL, acap CIOYKETHra OOFJIMKIMIY, YHUHT KYJUIAHHJITaH MaTH KUCMHIArd
(YHKUMSACHHY aHUKJIAIl XaM/ia BOKea PaKypCUIark aHIJIaTraH y3 €KM KyuMa MabHOCHHH TaxJIHJI KHJIUIII
kepak xucoonanaau. lllyHnan keWMHruHa y3ra Twiiiad ymoy Makoira MOC KeJTyBUYM 3KBUBAJIEHT TOIMIL,
arap OyHzall SKBMBAIEHT MaBXyJ] Oyiamaca, OOIIKa Makouiap OWiaH COJMIUTUPHUIN Ba SHI SIKMH
MabHOJIMCHHU KYHUII KM YMYMaH UJI0XKU OyJIMaranza KyImmua U30X OpKaJIM TYLIyHTUPHUO YTHIL JT03UM
oynamu. Kypunu® TypuOauku, Makosiap TapyKUMacu KUTOOXOHJAP YUyH €TYK TapyKUMa HaMyHAaCHHH
spatuira Oen OOFIaraH MyTapyKHUMJIaH KaTTa TaxpuOa, KMEcuil OMmMM Xamza ylkaH caOpHH Tajiad
KWITHIIM 1ryoxacu3aup. Tanukmm tapskuMa Hazapuétuncu A.B.DEnopoB y3uHuHT “BBenenue B TeopHio
niepeBosia” [5] HOMIIM puconacuaa Makos Ba Oomika (Gpa3eosoruk OUPIHKIApHA PYC THIIUTa TapKuMa
KWIMLIHUHT KyHHUary ycysulapy KypcaTuiaiu:

- Maxkon Ba 6omKa (pa3eonoryuk OUpIMKIApHU TapKUOUIAru cy3iaap MOJUIMI MabHOCHHU aifHaH
CaKJIaraH X0JiJ1a YTUPUILL,

- Acn Hycxajard Makoi Ba Oorka (pa3eosornKk OMpIMKIAp TApKUOWAATH CY3IapHUHT MOJUTHNA
Ma3MYHHMHH €KY IIAKIMHU OMp KaJap Y3rapTUpuO TapKuma KL,

- Aci Hycxazaru Makos Ba 0o1ka (pa3eosiornk OUpIIMKIapHU acap TapyKUMa KWIMHUETTaH T
XaKUKaTa MaBxKy 1 OYIraH MyKOOWT OMJTaH aIMaIlITHPHIIL.

AB.®&nopoB TaBcus Kwiran Oy yCy/Ulap Makol Ba OoIlKa (pa3eosiorhk OupIMKiIap
Tap)KUMacUHUHI YMyMUM KouJanapura MyBOMMK Kedaau. YJapHU XyJUIM LIy TapTuOga TypKUid
THJUIapJaH HEMKC Ba MHIVIM3 THJUIapUra Yrupuiira HucOaraH aifHaH Kysuial 6ynmaiimu. bynnan tamkapuy,
yImdy macaja MypakKaOJIMKIIApU IIyHIAKH, YJIapHU HadakaT Oup TWINAH UKKUHYHA T, OAKu Oup
MyaJuTi() aCAapUHUHT UKKUHYM OMp THIITa TApyKUMach/Ia XaM MyaisiH MyaMMOJIap KeITHPHO YMKapazu.

F.Canomog y3ununr “Tun Ba Tapsxuma” Homiu 138 puconacuaa Oy xakaa MyXUM T€3UCHU WITapy
cypamu: “Aipum (hpa3eosoruk OUPUKMATAPHUHT THJIJIAa QHUK SKBUBAJICHTH €KUM MYKOOWJ BapUaHTIIapy
UYKIINTH yJIapHU YMyMaH TapsKUMa KITHO OYIIMAaCIIUTHY Ky pcaTMai . AKCHHYA, XyUIU 1Ty XOJT yIapHH
AQHUK TapXKUMa KIWIKIITa SXTUEK TYFAMPYBUM cabadmapaan oupumup. Mako, Matait €Ki HHOMaTIapHUHT
MIAKJIM Ba OOBEKTIApUHM alfHaH cakjiaraH Xojja OMp TWiIJaH MKKUHYM TWIra TapKUMa KWINII YHH
YUMHYH, TYPTHHYHM Ba XOK030 THJUIApra XaM aifHaH IIyH/1ai Tap>KUMa KWIIUII y4yH acoc 6epmaiian’ [6].

Makosapuu aesipiu 6apya acapiiap/a yupaTuil MyMKAH. AMMO 013 TaxJTiIT y4yH allHaH MaKkoJuiap
Tap)KUMacha KaTrTa KUMMHYMWIMKIAPHU KEITUpUO YMKapyBUM yikaH memyap acap “‘boOypHoma” Hu
tannaguk. [llox Ba momp 3axupumauH Myxamman boOyp kamamura mancyO ymOy acap Hadakart
BoOypHUHT Xa€T KeurnHManapy CUICWIACUHHU Y3 TapKUOWTa 0N1aii, OAIKH YIla 1aBp TApUXUHH OMIIOHA
EpuTHO Oepa ONIraHJIUTH, Y3 UYH/IAa TAPUXHUA MabIyMOTIap OWiaH OUpramKaa STHOJIOTHS, Teorpadus Ba
Ouornorust paH coxajaapy yIyH XaM MyXUM MaHOAJIApHH KO STTAHJIMTH OWJIaH YJIKaH YbTHOOpra MOJIMKIUD.
[apuany “bobypHoMa’ Bokeanap €HoMacH1aH HOopat 0yIica-1a, yHIaH Y1ia AaBp THIM Ba XyCyCHSITIIapH
TYFpUCHA KyZa KYII MabIyMOTJIApHHU OJNUII MyMKUHJIWTM aHMK. ByHra mcOOT Tapukacuzia sca acap
TapKUOWJIary >KOM Ba BOKeaJIap TAaCBHPH 3aHXUpHUIA (oijajaHWiraH Typid Makoji Ba MaTajUlapHU
KypcaTuil MyMKVH.

“boOypHOMa” HU YpraHull, WIMUM Tax W1 KWIMII Ba TapyKUMa KWIMIITA 5KyJa KYI ypUHHILIAP
OynraH. JIlyHEHMHT KYTITHHA TWIUIApUra TapyKMMa KWIMHTaH yi0y acapra HEMHUC XaJIK{ TOMOHHIAH XaM
KaTTa KU3UKHII OYITaHIUTHHU HeMuc ImapkuryHoc onmumu A.Kpaiizep Ba KeHMHYaIMK MAalIXyp OJHM
Bongranr Hltammiepnap TOMOHUIAH KWIMHIAH Tap>KUMajdap MHCOIMAA KYpUII MyMKHH. bupuH4m
Tap>KUMOH “‘boOypHOMa” HU MHIVIM3 THIMIAa KWJIMHTAH TapKMMach acocujaa OWIBOCHTAa HEMMC THIIHTa
yrupran 6ynca, Bongraur IlItammiep ¥3 Tapskumacu yuyH (paHily3 THIMIArd HaMyHaHH acoc KUJINO
onrad. Hemuc Tummaru stHa 6up TYIUMKPOK Ba MyKaMMaJIpOK TapyKuma cudarna y36ek omimacu Caboxar
A3MMKOHOBAaHUHT PyC TWJIMTA KWITaH TapuMacu acocujia ['epmanusiiaru tapuxyuun oM Xamu Jlanos
TOMOHW/IaH OWJIBOCHTA YTUPWITaH TapyKMMa HAMyHacCHHM KEITHPHUII MYMKHMH. YOy TapXuma
HaMyHaJlapura Haszap cojlap dKaHMM3, IIyOxacu3, acapia KyJUIaHWIraH 0ab3u MakoJl Ba MaTaUTapHUHT
Tap)KUMacura ajnoxujaa YbTHOOp KapaTMOK JIo3uM xpcoOnaHaau. Heraku nry opkanud TapKMMOHHHHT
Tap)kuMa KoOwusThra 6axo OepHIl Xamza MakoJuiap TapyKMMacuaa Wyna KYWWIMIIN MyMKUH OYynraH
XaToJIapHU KYpUO YMKHUIII Ba, alI0ATTa, yJIap y4yH MyHOCHO edrMIIap TOMHII KMKOHHUTA 3ra OYIIUII MyMKHUH
6ynmamu. Hemuc tapuxun omumu Bondranr HItammiepHuHr Tapxumacuaa KyHuaard MakOJIHHHT HEMHC
TWIHA MOC TYIIAJUTaH MyKOOWJI BapHaHTH OYIMaciurura KapamacIaH TapKUMOH TOMOHHJIAH MakoJl
MasMyHH udonam Ba OYEKIOp KYpUHMINAA Xamzaa Y30€K TWUIMIArd MakoJl KYPHUHUIIHM KODHSUTH
Oynrannury OOMC IIyHra MOHAHJ pAaBUIIAAa KOPUSIM XOJNJa TapyKUMa KWJIMHHUILTA SPUIIMITAH:
“WImoHMarui 1yCTHHITA, COMOH THKap nmycruHrra” [1] .
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“Dem Freund trauen macht nicht froh,

Er fiillt in deinen Beutel Stroh* [3].

Jlexknn X.JlamoB ymiOy MakoJHH TapskuMana Tymmpu6 xosmupradn Wortlich:Trau nicht einem
Freund, denn er wird dich verraten

Redensartihnlich: Wenn man sich auf einem Freund verldsst, ist man verlas- sen. Deutsche
Redensart (Originalspruch):

Wenn man sich auf ihn verlasst, ist man verlassen

Kyiingarn MakoMHUHT TapXKMMacu 3ca sHajga YbTHOOpra MonuKk. Herakw yHra Ou3 roxopuaa
TabKUIa0 YTraH WKKU Tap)KUMOH MKKU XWJI EHJAIITaH Xama UKKH aKOHHO TapyKMMa XOCWII OYiraH.
Wxkarna tapskiMaia Xam acoCHi Ma3MyHJIaH YETJIAIHII XaMa SPKUHIMK aCOCHJIa MAaKOJ TapKUOUIaru
cy31ap aMac, OOIIKa KOHTEKCTTa MOC Cy31ap OMJIaH TapKUMa KWIMIITa YpUHWIraH. bupok ¢pukpumya, Oy
epra Llltammnep Tapskumacy OSpUIIHIIH JIO3UM OYIraH MabHOHM TYJIMKPOK €TKA3HIITra spuiirad: “7ene
oynimaeynua, myw 6yimac” [1]

“Wie die Berge sind, so sind auch die Bewohner” [2].

“Dem beschrinkten Verstand erscheint auch das Beschrdnkte grof3* [3].

Keiinnru makomnna sca cy3ma-cy3 Tap>KUMaHUHI HAMyHAaCHHM Ky3aTHII MyMKHH. AMMO WJIOXH
Oopuva Tap>KUMAHUHT U(OIABUIIMIUTA SPHUIIHIIT YIyH CY3 KaWUTapUIIHIIUIAPUIaH CAKIaHMIITa XapaKar
KWJIMHTaH Ba HATWKa/1a KyWuarnda TapsKuMa HaMyHacH XOCHJI OYJraH:

“llaxap oapsozacunu énubd o6ynaou, Oyuman o3unu énub oyimatiou” [1].

“Was wird ein Feind nicht sagen?

Was begegnet ihm nicht im Traum?* (Ttiirkische) Stammler

“Die Tore einer Stadt kann man schliefsen, doch nie den Mund des Feindes* [3].(Persische)
Stammler

“Die Tore einer Stadt kann man schliefSen, doch nie den Mund des Feindes* [2].H.Dalov

Xynoca Km0 aWTHII MYMKHHKH, MakKoJ Ba MaTauiap Oauuii acapHUHT aXpaiMac KUCMH
Oyaramymr OOMC yJapHU KOHTEKCTIIAH KpaTWITaH Xollaraa 3Mac, OalKk BOKeaslap PHBOXKHIATA
(dyHKIMSICHTa MOHAH/T TAp)KMMa KHJIHI Tajnad dTWwiaad. byHaaH Tamkapw, arap TapyKuMa KHIHHAGTTaH
THJIIA YIIOY MakoJl y9yH MOC SKBUBAJICHT TONHMJIMAca, YHHHT Ma3MyHHHH HIIOKH OOpHYa TYJIMKPOK eTKa3a
ofaguraH OoIKa MAakKOJUIapHU TOMHII €KUM JKyda OynMaraHga MasMyHJIM Ba MWUIMN KOJOPHTHH
HYKOoTMaraH xoJja yia MakoJIHH IIAKJINHN TapKruMa KUJIUII Makcajra MyBo(hUK xucobiaanaau. by aca xap
oup TapKUMOH/aH Oapkapop OupuKmanap T}“/Fpncnz[a YYKyp MabJIyMOT, HKKH THJI Xa3UHACHIATH MaKOJI

BAa MaTAJUIAPHUHT YPHU Ba aXaMHATH XaMJla YTKUP HIPOK Ba KOAKOPIIMKHHY Tanab KHJIa/Iy.
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YK 009
CEMAHTHUYECKAS JEPUBALUA JICT «OPTAHU3MA YEJIOBEKA»
I'.11l. Apmuixosa, K.¢h.H., Oou., Ypzenuckuii 2ocyoapcmeennslii ynueepcument, Ypzenu
U. /Drcymanunzoea, mazucmpanm, Yp2eHucKuil 20Cy0apcmeeHHblil ynueepcumem, Ypzenu

Annomayusn. Yuby maxonaoa 00am maHacuHuHz MabHOCU OUIAH OMIIAPHUHS CEMAHMUK CUH@IapU
84 YIAPOAH UKKUHYU 0apajXcanu MAbHOIAPHU WAKIAHmMupuwl yeyanapu Kypub uukunaou. Homnanean
omnap curu mucoruda anux omaapHure norucemus mypaapu owunaou. Cemanmux cungpnaphu, xycycan,
UHCOH MAHACUHUHZ HOMIAPUHU O4UWL 64 MAGCUpIAUL TY2AMHU MU3UM cugamuda Kypcamuud YuyH
JY2AMHU Mapmub2a COTUWHUHS YMYMULL 8a3Upacuoup.

Kanum cyznap: cemanmuxa, mpancghopmayuon XyCyCusmiap, UKKULAMYU MAbHO, XOCUTA,
KOMNOHEHM Maxiuiu

Aunomayus. B Oannoii  cmamve paccmMampuearomcs  CeMaHmMuuecKkue — KIAccbl  UMEeH
CYUWECMBUMETBHBIX CO 3HAYEHUEM OP2AHO8 Yel08eKd U CHOCOObL 0OPA306AHUSL OM HUX GMOPUYHBIX
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sHavenul. Ha npumepe  HA36aHHOcO Klacca UMEH CYUWeCmeUumellbHblX  BblAG/IAAIOMCA  Nunsl
MHOCO3HAYHOCMU KOHKPEMHbLX CYUECMBUNE/IbHBLX. Bvisasnenue u onucanue cemanmuueckux Klaccos, u 6
YacmHocmu, HaUMeHOoBaHUI Oop2anu3ma 4ejloeexka, - 4acniv 061/{/;61/7 3a0aqu ynopﬂ()oueﬂuﬂ JIEKCUKU C Yelblo
npec)cmaeumb Cll06apb KAK cucnemy.

Kniwouesvie cnosa: cemanmuxa, mpancgh)opmayuontvie NPUHAKU, GMopPUtHoe 3HaYeHue, 0epusan,
KOMNOHEHMHbII AHAIU3

Abstract. This article examines the semantic classes of nouns with the meaning of the human body
and the ways of forming secondary meanings from them. On the example of the named class of nouns, the
types of polysemy of specific nouns are revealed. Revealing and describing semantic classes, and in
particular, the names of the human body, is part of the general task of organizing vocabulary in order to
present the dictionary as a system.

Key words: semantics, transformational features, secondary meaning, derivative, component analysis

IIpencraBienne ciaoBaps Kak yHOpSOOYEHHOI'O MHOYKECTBA CEMAHTHUYECKMX KIIACCOB BBIABIISET
CHUCTEMHOCTb JIEKCUKM. 1l0 MHEHMIO HEKOTOpbIX HCCIENOBaTelie, CEeMaHTUKAa KOHKPETHBIX
CYILECTBUTENBHBIX — MAJIO TMOAXOMSAIIMKA OOBEKT Ui NPHUMEHEHUS (OPMaJbHBIX METOIOB, W YTO
HCCIIEIOBAaHNE KOHKPETHOW JIEKCUKU (OpMalbHBIMM METOJIaMU MOXKET MPUBECTH K TPHUBUAIBHBIM
pesynbraram. CrpaseymuBo Bo3paxkenue JI.H.IlImenesa, kotopsliil numier: «CaMo NOHATHE «KOHKPETHAs
JIEKCHUKa) HE KKETCS BIIOJIHE OTPEIeTICHHBIM, a TeM 0oJiee OJHOpOAHBIM. HecoMHEHHO, UTO cpez Macchl
CIIOB, 00O03HAYAIOMMX (PU3MUECKHE NpPEeIMEThl, MOTyT OBITh OOHApYyXEHBI Camble pPa3HOOOpa3HbIC
JIEKCUUECKHUE TPYIIBL, TO-Pa3HOMY OPraHU30BaHHBIE U PA3IMYHO COOTHECEHHBIE IPYT C APYToM. bpiio Obl
CTpaHHO CYMTaTh, YTO 3HAUYEHHsS COOTBETCTBYIOIIMX CJIOB HE SIBISIIOTCA «3HAYECHUSIMH» B
JIMHTBUCTUYECKOM CMBICIIE CJI0BA TOJBKO HA OCHOBAaHMH TOT'O, YTO T€ WJIM MHBIE METO/Ibl UCCIIEA0BAHUS
HEMPUMEHUMBI JJIs1 X aHaam3a»[2]. Ha Ham B3I, KOHKPETHBIE CYIIECTBUTENBHBIE CO 3HAYCHHUEM
OpraHu3Ma 4elioBeKa SIBIIOTCA YAOOHBIM MAaTepHaioM JJisi MPUMEHEHHS TPaHCPOPMALMOHHOTO H
KOMIIOHEHTHOI'O aHaJIn3a.

TpaHchopMalOHHbIE IPU3HAKU COJEPKAT CIETYIOLIUE HIEMEHTbI, KOTOPbIE HHTEPIIPETUPYIOTCS
HaMH KaK CEMaHTUYECKUE MHOKUTEIIN:

1) 3HaYeHUE JICHCTBHIA;

2) 3Ha4YeHUs] aKTAHTOB — CYOBEKT, MEpBbIi, BTOPOil U TpeTuil 00bekThl. [1epBblii N3 Ha3BaHHBIX
3HAYEHUM NPEAICTABIIAET KJIACC CEMAHTUUECKUX MHOKHTEIIEH.

BeoiieneHnble B pe3ysbTare aHajM3a aKTaHTOB 3HAUEHUS! COCTABIIAIOT UHBEHTaph CYOCTAHTUBHBIX
CEMaHTUUYECKUX MHOXKUTENEH OpraHnsMa 4YeroBeka (CEMaHTHYECKMX MHOXHUTEIEeH CO 3HaueHUEM
npenmera). [Ipumenenue merona TpaHc(HOPMAIMOHHOTO U KOMITOHEHTHOTO aHaln3a K HCCIIEIOBaHUIO
CEMAHTUKH KOHKPETHBIX CYIIECTBUTENBHBIX CO 3HAYEHHUEM OpraHM3Ma YeJOBEKa MO3BOJISET MOIYUUTh
(dparMeHT uaeorpagUYecKoro cioBaps, MNPECTaBSIONMA MX CEMaHTUKY B BHJE OJHO3HAYyHO
OTPEJIENICHHBIX CEMAHTHUYECKHX KJIACCOB, B3aMMOCBSI3aHHBIX M Pa3/I€iCHHBIX IyYKaMU CEMAaHTHUYECKHX
MHOKUTEJIEH.

Jlns aHanmM3a HaMK UCTIONB3YHOTCS CHHTAKCUYECKHE KOMIUIEKCHI i CEMaHTHUYECKUE TIPE/ICTaBICHNS,
aBysrolmecs quddepeHTopaMu 3HAYEHHUI CIIOB, M COUETAEMOCTHBIE OTPaHUYEHHSI HA UX YHOTpeOieHue.
PaccmarpuBaroTcs: a) ceMaHTHUECKHE TPECTABICHUS TOJIKOBAaHUM TpaHC(HOPMAIMOHHBIX MPU3HAKOB,
3a[al0MX CEMAHTHUYECKUE KIACChl AaKTaHTHBIX CTPYKTyp; ©0) CEMaHTHYeCKUE TMpPEICTABICHHUS,
SIBJSTFOIIIMECST HETTOCPEJCTBEHHO COCTABJISIONIMMHU Je(PUHUIMNA TOJKOBBIX ciioBapei. COoOTBETCTBEHHO
COYETAEMOCTHBIE OTpaHWYEHHsS Ha CEMAHTUYECKUE TIPE/ICTABIICHUSI OTHOCATCS K JIBYM CTENEHSIM
HEepapXHU: a) aKTaHTHBIM CTPYKTypaM TpaHC(HOPMAIIMOHHBIX NMPU3HAKOB; UCCIIEAyeMbIE CIIOBA BXOST B
NpeIUKaTUBHbIE (pa3bl, OTHOCAIIMECS K TpaHC(OPMAIIMOHHBIM TMpPU3HAKAM: aKTaHTBl ATHUX
NPEAUKATUBHBIX  ()pa3  00pa3ylOT CEMaHTUYEeCKHME KJIACChl, O00O3HAYaeMble CHHTaKCHYECKUMU
KOMITJIEKCaMH TPaHC(OPMAITOHHBIX MPU3HAKOB[ 1];

0) AeUHUITMAME TOJIKOBBIX CIIOBape, MPEXKIE BCETO aKaJEMUYECKHX, C OTHOCSIIMMUCS K HUM
MpUMEpPaMHU.

BbisBieHHbIE TaKUM 00pa30M CEMaHTHUYECKUE TIPE/ICTABICHUS SBJISIOT CEMaHTUUECKHE MHOKUTEN
JIBYX CTereHer nepapxuu. Ha BbICIIEH cTeneHn aHamm3a KIacCoB 3HAUYCHUN HAXOAATCSl CEMAHTHUYECKHE
MPE/ICTAaBIICHNs] U3 TOJIKOBAaHUN TPaHC(OPMAIMOHHBIX MPH3HAKOB: 3TH CEMAHTHUYECKUE TMPEICTABICHHS
aBisitoTest  quddepeHTopaMu  CEMaHTHUECKMX KIIACCOB CO 3HAUEHHWEM KOHKPETHBIX TPEIMETOB,
BBICTYMAIOIIMX B KAa4eCTBE IOCTOSHHBIX, B HEPapXUM CEMAHTHUUECKUX JIEPUBATOB; CEMAHTHUYECKHUE
MIPEJCTABIICHUS] W3 TOJKOBAaHWWA 17-M TOMHOrO M 4-X TOMHOIO aKaJE€MHUYECKUX CJIOBaped SIBISIFOTCA
mddepeHTopaMil TIEPEeMEHHBIX B MEPApXUU JICPUBATOB, KOTOPHIE MO3BOJISIOT PACKPHITh WMILTHKAIHIIO
BTOPUYHBIX 3HaUeHU. JleTepMuHaIs (MIMIUTMKAIIMS ) OOHAPY>KUBACTCS MEKTY MIEPBUYHBIMI 3HAYCHUSIMH
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«JacTel Telaa» U UX BTOPUYHBIMH 3HaYEeHUSAMU. Tak Kak BTOPUYHBIC 3HAUYCHUS] 0003HAYAIOT BXOXKICHHUE
HCCIIEAyEeMOrO CJIOBa B HOBOE CEMAHTHYECKOE IOJIe, aHAJIM3 CEMAaHTUYECKUX JEPUBATOB PACKPHIBAET
CEMaHTHUYECKYIO CTPYKTYPY, BO3IJIABISIEMYIO [IOJIEM «HA3BaHUS YacTel Tenay.

CoriocTaBieHle aKTaHTOB II03BOJISIET IPEICTABUTh CEMAHTHMUECKUE MHOMKUTEIU CO 3HAYEHHEM
IIPEIMETA B OTBJIEYEHUHU OT M30BITOUHBIX [TPU3HAKOB C YYETOM JIMIIIb TEX AIEMEHTOB CEMaHTHKH, KOTOPbIE
SIBIISIFOTCS TG epEeHITMATBHBIMU.

Jlns onucaHus CEMaHTUKU CYIIECTBUTENBHBIX HEOOXOIMMO BBECTH HEKOTOpPbIE JOMOJHEHUS K
onucanuio TpaHcopmarmonHbix mpusHakoB FO.Jl.AmpecsHa, KOTOpble MBI CIETaeM Ha TpUMeEpe
IMACTpUOYTHBHBIX IPU3HAKOB HAMMEHOBAHUI YacTel Tesa YelnoBeKa.

3HaueHre YacTel Tesa YesioBeKa OonpeersieTcs KiaccoM (ppas, UMEIOLIHX SASPHYI0 KOHCTPYKIIUIO:

Clun+T+C%s

B onmcanuy npuHATHI caeayronme 0003Ha4eHUs (MHICKCHI) :

C - cylecTBUTENBHOE;

I' - timarour;

U, p, I, B, T, 1 tocje C - Ha3BaHUs MaIekKe;

Ha, U3, B, U T.I1. iepe]t C - Ha3BaHMs IPEJJIOTOB,

nepen I - mpedukcos;

1,2,3,4—vHpexchl Mo3UIHiA (MECTO CYIIIECTBUTENBHBIX ).

SInepuoii koHCTpykumeil B 31oi dopmyne spusercs Chy + I' + C2, B KOTOpyIO BBOIATCA
JIOTOJIHUTENbHBIE PU3HAKU JJISI CYILIECTBUTEILHOTO B UMEHUTEILHOM MAZEXKeE - OAYILIEBICHHOCTD U JIULIO.
Takoe paciieruieHre He0OX0AMMO, TaK KaK OMUCHIBACTCS CEMAHTHUKA CYIIECTBUTENIHHOTO, a HE TJIarona.

3HaueHUe OJYIIEBICHHOCTH PacUICIUIeT TPaHC(HOPMALMOHHBIE MPU3HAKK U BXOJSIIHME B HHUX
NpeMKaTHBHBIC (ppas3bl Ha [[Ba Kiacca. B pe3ynbprare BO3HUKAET CUTYaIMs, KOr/ia TpaHCPOPMAIIMOHHBIH
IPU3HAK CO 3HAUYEHHWEM BO3JIEWCTBUS HA HEOAYILIECBICHHBI OOBEKT, KaK IPaBHJIO, UMEET 3HAYEHUE
BO3JICHCTBUS TaKXKE U HA OAYILIEBICHHBIN 00BEKT, HO HE HA00OPOT. YTOOBI H30€kKaTh MHOTO3HAYHOCTH B
OTIPEICICHNH CEMAHTHKU TpaHC(OPMAIIIOHHOTO MPU3HAKA, HYKHO PAcUICUTh 3HAYCHHE aKTaHTOB IO
NPU3HAKY OJyLIEBIEHHOCTH. | paMmaTHyecKkoe 3Ha4YeHUE O/TyIIEBICHHOCT U HOMUHATUBHOE 3HAYEHUE
TIMIa HEOOXOIMMBI JUIS PA3INUHs CyOBbEeKTa.

Pacmiennenre ucTpuOyTHBHOTO MPU3HAKA, HECYIIIECTBEHHOE TS 3HAYEHMS [J1arosa, OKa3bIBAeTCs
CYILIECTBEHHBIM JUIi CEMAHTUKH CYIIECTBUTEIBHOTO. BBIABIEHHIO 3HAYEHHs CyIIECTBUTEIHLHOIO
CMOCOOCTBYET M Takasi CyOCTUTYIHsI TipeduKca T1aroia, KOTopast 0OObIYHO HE YUUTBHIBACTCS MPH ONMCAHUN
CEMaHTHKM ryarona. TakuMm oOpa3oM, JroOble pa3iuyusi CEMaHTHMYECKOTO MHOMKUTENS CO 3HAaYEHUEM
AeiicTBus (TJ1arosia) MOr'yT OKa3aThCsl CYILIECTBEHHBIMU JUTSl CEMAHTHKHU CYIIECTBUTEIBHOTO.

Ilopsinok onvcaHus CyIIECTBUTENBHOTO TAKOB:

1) yka3piBaeTcst 000011IEHHBIN TpaHC(HOPMALMOHHBIIN NMPU3HAK MPETUKaTUBHON (hpa3bl, B KOTOPYIO
BXOJIUT HCCIIElyEMOE CYIIECTBUTENBHOE, 1 3HAUEHNE TPAaHCPOPMAIIMOHHOTO PU3HAKA,

2) NpUBOJUTCS 3aMMCh TPAaHC(HOPMAIIMOHHOTO NPU3HAKA B UHIEKCAX;

3) yKa3bIBAalOTCS CEMAaHTUYECKUE MHOXHUTEIM CO 3HAYeHHeM IpenMmera (CyOCTaHTHBHbIE
CEMaHTHUYECKUE MHOXKUTENN);

4) onpeniensieTcsi COBMECTUMOCTb TUCTPHOYTHBHBIX ITPU3HAKOB, BBISIBIIEHHBIX B IIEPBOM OIepalni,
co cxemoit Cloyy + I' + C%, yeM JocTHraeTcss yCTaHOBIEHHE MPUHANIEKHOCTH TIPU3HAKA K SIEpHOI
KOHCTPYKLIMHU U BXO)KIACHHE TIPH3HAKA B TIAPAIUTMY;

5) yrouHsItOTCS Ipe(hUKCATFHBIE 3HAUEHHS TJIar0JI0B, HEOOXOIMMBIE JIJIsI XapaKTEPUCTUKY 3HAYCHUS
CYIIECTBUTEBHOT0, ONPE/IEIISACTCS MapaurMa JUCTPUOY THBHBIX Tpu3HakoB (1, ¢.196-204);

6) yKa3bIBatOTCsl aTPUOYTUBHBIE CEMAaHTHYECKHE MHOMKHTEIH CYILIECTBUTEIILHOTO;

7) yKauMBarOTCsl CEMAaHTUYECKUE MHOXKHUTENH CO 3HAYEHHEM JICHCTBUS, COBMECTUMBIE C aTPHOYTHB-
HBIMHA MHO>KUTEIISIMH.

B 3HaueHUM CEeMaHTUYECKUX MHOMKHUTEJIEN II1arojioB, BXOAIIMX B CEMAHTUKY HA3BaHUI YacTel Tena
YeJIOBEKa, BBIICISIOTCS ClIeAyoIIne 0000IIeHHbIe TpaHchopMaIMoHHbIe Tipru3HakH (cp. 1, ¢.154-159):

1.Jlenate nBrkeHue 4acThio Tena: Oter XMypuT OpoBU-—DbpoBH XMypATCS y OTLA.

2. ®uznyecky BO3/1eCTBOBATh Ha OPraHMYECKYI0 YacTh 00beKkTa: Math riiaauT pedeHka 1o rojiose
—Marp raauT royioBy pedeHKa.

3. TlokpbIBaTh MOBEPXHOCTh WJIM 3aANONHATH 00beM MarepuaioM: JleByIlka MojKpacuiia ryObl
nomaznoi — JleBylika Hamoxuia momaay Ha ryObl. Ilepedenp 000OIIEHHBIX TpaHCHOPMAIMOHHBIX
MPU3HAKOB MOXKHO YBEJINYHUTb.

VYkazaB OTHOCSIIMIACS K TJAHHOMY KJIacCy 3HAYeHHI TpaHC(HOpMAIIMOHHBIN PU3HAK, MBI TIPUBOM
OIIPEICIICHNE 3HAUEHHUS 3TOTO MPU3HAKA.
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TpanchopMalMOHHBI MPHU3HAK MMEET JBE CHHTAKCHMYECKHE KOHCTPYKIMU - TPaBBIA U JIEBBIH
TpaHc(hOpMBbI, 3HAYEHHUSI KOTOPBIX AKBUBAICHTHBI WM CHHOHUMUYHBI (B MOCIEAHEM Cllyyae OAWH W3
TpaHcOpMOB HMEET MapKUpOBaHHOE 3HaueHue). lHaye ToBOps, HMEIOTCS HECUMMETPHYHbIE
TpaHc(OpPMBI, IS KOTOPBIX HeOe3pa3IMuHO [IPaBOE WJIH JIEBOE MECTO.

B cunTakcuueckoif KoHcTpykimu TpaHchopma mepsoe Mecto Clon u TMPHHAMACT CYGLCKT
MPOU3BOISILMINA AefCTBHE, anee ykasbiBaercs riiaroi ['. Bropoe mecto npuHumaer l'IpHMOI/I o6nekT C%;
ero Tpanchopm, Iepexos B (baKyanaTHBHyIO (dhopmy, coxpaHsieT HOMEp MecTa, Cp. C2(pebenka) — C 2,
(pebeHky). TpeTbe MECTO IPHHUMAET BTOPO OOBEKT, YTOUHSIONINI 3HAYEHHE ITEPBOTO 00BEKTA, CP.no c3;[
(1o ronose) —- C3,(romnoBy). IIpuBeeHHbIe IPUMEpHI B3ATHI U3 TPAHC(HOPMAIIMOHHOTO HPH3HAKA:

Marsb raaut pebeHka 1o ronose — Matb MaauT rojoBy pedenka. Kiace ¢pas, npencraBieHHbIX
JTAHHBIM [TPUMEPOM, 3aITHCHIBACTCS TaK:

Cloun+T+C%+moC3—Clogu+T+C3+C?%

3HaueHUE PaCcCMATPUBAEMOrO MpH3HAKA-«(U3NUECKH BO3/ICHCTBOBATh Ha YacThb MOBEPXHOCTU
00bekTa» (Kak mpaBwiio, MHOTokpatHo) (1, ¢.131). M3 tpaHnchopManimoHHOrO MpU3HAKA BBIIEISIOTCS
CEMAHTHYECKHE MHOKUTENH CO 3HAYEHHEM MpeaMeTa: a) 1ernoe (Teno) C2y(pedenka) —— C%; (pebeHky);
6) gacTs (Teno) 0C3; (o ronose) ——-C3g (romoBy).

JIBy"wIeHHOCTH 0003HAUECHUS «IIENI0e (TEJ0), «YacThy (TENO0) HYKIAeTCsl B MOSICHEHHUH.

CemMaHTUYECKHE MHOXHUTEIM «YacTh» M «IIEJI0e» COAEPXk AT JIOMOJIHUTEIbHBIC OMPEeICHHS,
YKa3bIBAIOLIHME UX OTHOILIEHUE K MPEIMETY, HAIIPUMEP, «4acCTh» (IIOBEPXHOCTb) —«II€10€» (IIOBEPXHOCTH),
«4acTb» (OpUEHTUP) —«1I€TI0e» (OPUEHTHP) U T.I1. OTHOILLEHUE MEXKITY «HaCThIO» U «LEJIBIMY - 00JIa/IaHHE.
«Uenoe» obnanaer «4acteion. [Ipr 3TOM «yacTb» MOKET OBITh OT/AEIBHBIM MIPEAMETOM WM BELIECTBOM.
CeMaHTUYECKMII MHOXXUTENb «4acTh» (MIOBEPXHOCTb) O0O3HAYaeT MpeIMeT WM BEIIeCTBO, KOTOPOE
YIAISETCsl WM HAHOCUTCS Ha MIOBEPXHOCTb, a 00J1aaTeNb MOBEPXHOCTH OINpEeisieTcs KaK 1eJoe, Cp.
HaKpacuTh IyObl (11€10€) oMaJI0M (4acTh).

HccnenoBanne CeMaHTHKH BTOPUYHBIX 3HAYEHHI, BOSHUKAIOIIMX Ha 0a3e Ha3BaHHM OpraHu3Ma
YeJioBeKa, OMHUPAETCS Ha BbBIICICHHbIE CEMAHTUYECKHE MHOMKHUTEIM KOHKPETHBIX CYIECTBUTEIBHBIX,
0003HAYAOIIMX YaCTH TeJla YeJIOBEKa.

Takum 00pa3oM, KOMITIOHEHTHBIH W TpPaHC(OPMAIMOHHBIA aHAJIN3 CEMAHTUKH KOHKPETHBIX
CYILECTBUTENBHBIX, O0O3HAYAIOIIMX OpPraHW3M YeNlOBEeKa M €ro YacTM W UX BTOPUYHBIX 3HAYECHUH
noaTBepxIaeT 3PPEeKTHBHOCT MPUMEHEHNS! TOUYHBIX METOJIOB UCCIIEA0BAaHUS HE TOJIBKO K IJIarojiaM, HO
U K KOHKDETHBIM HMEHaM, CBHJETEILCTBYET 00 YHUBEPCATBHOCTH METOJOB IIOXJIEMEHTHOIO H
TpaHc(OPMAIMOHHOTO aHAIN3a CEMAHTHKU.

Brinenenne sneMeHTapHBIX U(P(EPEHTOPOB CEeMaHTEM M3 CHHTAKCHYECKUX KOMIUIEKCOB
TpaHC(OPMAIIMOHHBIX ~ NPH3HAKOB, ONPEACIAIONMX CEMAHTUYECKUE KJIAcChl — IJIarojioB,  JlaeT
HeoOxomuMyro MH(popMarmio o auddepeHTopax CeMaHTEM KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, YTO
TIO3BOJISIET  KJIACCU(DHITPOBATh CEMAHTUYECKUE EIMHHUIBI KOHKPETHBIX CYIIECTBUTENBHBIX W HX

BTOPUYHBLIX CYIIECCTBUTCIIbHBIX.
CIIMCOK UCIIOJb30BAHHOM JINTEPATYPBI:
1. Anpecsia FO.J1. DxcniepuMeHTaIbHOE UCCIIEI0BaHUE CEMAHTHKU pyccKoro riarosa. M.: 3n-so Hayka, 1967.
2. IlImenes /J1.H. IIpoOeMbI CEMaHTHUYECKOTO aHAIM3a JISKCHKH: Ha MaTepuaie pyccKkoro si3bika. M.: M3a-Bo Hayka, 1973.

YVK 82
“OP3UI'Y.JI” JOCTOHUHUHI XOJIMHP3A KYPAEB/IAH E3UB OJIMHI' AH BAPUAHTH
XAKHIA MYJTOXA3AJIAP

M.IO. Kypaesa, PhD, Y3P ®A Y3bex munu, adabuému a gponvknopu uncmumymu, Towrenm

Annomauusn. Ywby maxonaoa cyz “Opsueyn’ oocmonunune Xoamupsa Kypaesoarn é3ub onunean
sapuarnmu xakuoa bopaou. “Opsueyn” 00cmoHuoa makoup mako30cu OUINaH y3ea ounaod Kamonea emean
Oup coxubIHCamon KUsHUH2 60WUOAH KedupeaH KUSUKAPIU capey3aumiapyu YUHaKam XanKoHa oxanenapoa
maceupiawean. Llynune yuyn xam 0y 00CMOHHU OaAXUUIAPUMU3S cmoxuda 6up HCYUIKUHIIUK  OUIaH
KYUIaeaniapy, ymear acpHune KUpKUuHu uwnapuoan svmudopan 3ca “Opsucyn” 00OCMOHUHUHS MYAUSH
nap4anapu Hawpiapu 332yauKKa Uyepuiean mycag@po kanb coxubnapuHuHe cesumau KUumoonapuoau
Oupuea ainaneauIuey Xycycuod cy3 I0pumuieaH.

Kanum cyznap: oocmon, “Op3ucyn” docmonu, Xonmupsa Kypaes, docmon sapuanmaapu, daxuu
penepmyapu

Annomayus. B Oannou cmamve peuv udem o eapuamme 9n0ca «Ap3ucyivy, HANUCAHHOM
Xonmup3zoti /picypaesvim. B snoce «Ap3ueyivy 6 UCMUHHO HAPOOHBIX HANEBAX ONUCAHbI UHMEPecHble
NPUKTIIOUEHUsl KPACUBOU 0e8yUIKU, 8blpocuieli 80er0 cyoeb 6 Opyzoll cembe. Bom nouemy 2oeopam, umo
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SMOM SNOC ObLIL BOCHEM HAWUMU DAXUiL ¢ 0OCOObIM eooc)yweafzenue/w, a C COPOKOBbIX 200086 npoutiioco 6exa
uz0anusi omoenvHuIX uyacmel snoca «Opsueyny cmaiu OOHOU U3 JHOOUMBIX KHUS YUCIBIX OV,
NOCBAUEHHBIX K 000D) .

Knwueswie cnosa: snoc, snoc «Op3ucyny, Xommup3za [icypaes, eapuanmoel 2noca, penepmyap
baxuiu

Abstract. In this article we are talking about the version of the epic "Arzigul”, written by Kholmirza
Juraev. In the epic "Arzigul™ in truly folk tunes, interesting adventures of a beautiful girl who grew up by
the will of fate in another family are described. That is why they say that our poets sang this epic with special
enthusiasm, and since the 1940s, individual parts of the Arzigul epic or, although in old age, have become
one of the favorite books of those who have a pure heart.

Key words: epic, epic "Orzigul", Kholmirza Juraev, variants of the epic, bakhshi's repertoire

XanKHUHT 0e0axo MKOAMHHU Y31ja cakyIad, XaJlK OF3aKd M)KOJ] HAMyHAJIApHHU aBJIOJUIaH-aBIIoAra
eTKa3MI iynuaa OaxIIIapHUHT XU3MATIapy KarTa. YJIApHUHT O€Takpop MXKOAUN MKTUAOPH Tydailnu
“Amomunt”, “Kynryrmunr”, “Iypyrmn”, “FOcy¢ ounan Axman”’, “Ommk Fapuo Ba [lloxcanam™ cunrapu
1037120 6e0axo OauusAT MyBKH3aIap sHaa calkaia TonmO, XauK KaJIOMHUHT KY3TrycHra ailylaHra. Xaik
JIOCTOHJIApU @XK10/UTApUMM3HUHI MabHABUH Kapalulapy, Y3Ura Xoc TypMyII Tap3u, WKTUMOUM Xaéru,
MapJUIMK, BaTaHIApBapJIMK, KaXpaMOHJIMK, 3pK Ba CaJloKaT OWilaH OOFIMK 33Ty FosUlap OwiaH ro3ara
KeJIraH. AHa IIyHIai cudamiapHu y3uma akc 3tTupraH “Op3uryir’” JOCTOHH XaM IOKCaK MabHaBHA-
axJIOKU FOSUTApHU MY KaccamyIaIllITHPTaH aKOMHO SITUK acapriapiaH OUpH XHUCcoOIaHa .

OmpxaHoO WHCOHMM (a3unarnap, Moku3a Myxa00aT Ba CEBrUra COAMKIUK, OWJIAHMHT
MYybTa0apauru Ba MeEXpP-OKMOATHUHI YJKaH SpaTyBUWIMK KyApaTWra Sralurd TapaHHyM STWITaH
“Op3urys’” TOCTOHHJIA TaKAUP TAKO30CH OWJIaH Yy3ra omsaja Kamojra eTraH OMp cCOXuOKamosl KHU3HUHT
OomMaaH KeuynpraH KU3UKapJK capry3allTiapyd YMHAKaM XaJKOHa OXaHTjapaa tacBupianrad. LIyHuHT
YU4yH XaM Oy JOCTOHHM OaXIIMJIapUMM3 aloXuia OUp >KYIIKUHIMK OMiIaH KyWnaraHnap, YTraH acCpHUHT
KUPKUHYM HWUIapuaaH 3bTHOOpaH 3ca “Op3uryn” JOCTOHMHUHI MYyailsiH Mapyaiapyd Hamipiapy
BTyIUKKA HyFpriaran Mycaddo xainb coxuOnapiHUHT CEBUMITA KAUTOOJIApHIaH OUpura aiiiaHraH.

Mabnaymku, “Op3uryn” [0OCTOHM Oup Heya MapTa Hamlp OJTWITAHWUTA — Kapamaii,
¢ospKIOpHIyHOCIUKIA Oy Y3Ura Xoc SIHMK acap Xo3upra kKajgap (yHIaMeHTand TaJKHK STHUJIMara.
®onpbkiopiryHoc omuM M.AdzanoB “Op3uryn” goctoHuHUHr 1961 Hunna yom STTHPWITaH Hamlpura
&ran cy3ooumcuna Mcnom mounp Haszap y¥num penepTyapuHUMHT y3ura Xoc XyCyCHATJIapy Ba yHZA
“Op3urys’” AOCTOHUHUHT TYTraH YpHM XyCycuaa WIK WIMHN MyjnoxXazaiapHu Oa€éH kwirad [1].
B.M. Kupmynckuit Ba X.3apudoBnapHuHr 36THpod 3THLIapuya, “Op3uryn’” 1ocToHn MyXxamMMaKyot
Konmypon yrma Ilynkan Ba Vciom moup penepryapuaa MaBXy[UIMTH KaiJ KWIMHTaH 6yau0, ymoy
croxeT Ypta Ocué xankapu opacua “xaik Kutoou”, sseHu “Manukan Jlunopom™ Kuccacu crudatuia Xxam
KEHI' OMMAJIalllraH. YJapHUHT (DPUKpUYa, Ma3Kyp SHMK CIOKETHUHI TApUXUN WIAU3IApU KaJUMIH
JlaBpJiap/iard HUKOX Ba OWJIaBUI Mapocumitapra 60puo Takanaau[2].

Japxakukat, (oibkiaopaard Kymiad MUK MOTHBIAPHUHI T€HETHK WIIM3IapU aKI0/UIapuMH3
yrMuimia 0ymo YTraH peas Tapuxuil Bokea-xoaucanap, ypg-oaar Ba anbaHasiap OusiaH 6eBocuTa OOFIINK
Oym0, XaJIK OF3aKu OaIuuil KOAUIA aHa IITyH 1Al pea XxaéTuil acocra sra OyiraH BOKSJTMKHUHT TTOITHK
TahakKyp ME30HJapU acocujia KailTa Oaauuii-5CTETHMK MYILOXa/a 3THTaH TaJIKWHJIApUIUHA CaKJIaHUO
KoJ1aau. JI0CTOH CIOKETUHHHT TapUXHUH WITM3Iapy Ba aHbaHABUH MOTHUBJIAP TAIKMHUHUHT Y3UTa XOC MUK
TabuaTH TaxIUIUra OaFvIIIaHTaH SToHAa WIMUI MakoJia (osbkiopiryHoc oimM b.CapuMcokoB Kaamura
MaHCy0 OYn0, yH/Ia XaJK 3MOCH CIOKETUHUHT TAIIKWI TONHUIIH OUiIaH OOFJIMK MyXUM KOHYHUSTIap/iaH
OupH — Oa Uil IAPTIMIMKHUHT F03ara YUKUIM “Op3urysr’” J0CTOHHM MUCOJIU/IA TaJKUK STHiraH [3].

DONBKIOPUIYHOCIMKKA OUJl TIKUKOTJIApAaH MabiyMm Oymmimmua, “Op3urya” JOCTOHM Y30eK
Oaxmmiapyd opacujia aHya KeHr TapkairaH 0ymu0, Y3P ®A VY36ek Twmm, agabuétu Ba (osbkiiopu
UHCTUTYTH DONBKIOp apXMBHIa YHUHT acocuii Oerr BapuanTu [4] cakmanamu. Acocuil AeHHIAIITMHAHT
cababu, Typnu HOMIap OWiIaH Y3 CEBIHCHra COMAMWK, Kacyp, OKWJA, MOKW3a Kald coxubacu Oynran
KU3JIApHUHT 0axTy MKOOJra SpUILMII WYIUAard KU3UKapiu capry3allTiapyd TaCBUpJIaHTaH yuTa JOCTOH,
sseHA Y Mup 1monp Cadaposaan €3ub onmuaras “Movirymmcton’’[ 5], Paxmatymna FOcyd yrmm aittn6 Gepran
“Kopa koxwr’[6] xamma 3oxup moup Kyukop y¥mm penepryapuma kavg stwirad “Twioia kuz’[7]
JIOCTOHJIApU XaM Ma3MyHaH, FOSIBUM-0alnil XyCyCUsTIapy, CIOKET TapKUOUIaru aHbaHABUIM MOTHBIIAp
TapKuOM Ba 00pa3nap CUIICUIACMHUHT TAIKUHUTA Kypa “Op3uryn’” TUIMIArd JOCTOHIAPra IKUH TypaIu.
. buz ymby taakukoraa “Op3uryn” nocToHUHUHT Xoimupsa XKypaesaan €3u6 omuuras, Y3P @A
VY36ek Tim, amabuétu Ba (onpkiopu uHCTUTYTH Dosbkiiop apxwBuaa WHB.Nel657/46-1 [8] Ounan
pakamra OJMHTaH BapHaHTU Xakuaa Mynoxasa ropurmokdnmus. llly Owman Oup katopaa ymiOy
JOCTOHHHUHT' SHI' MyKamMMaJl KJIaCCHUK BapuaHTH Ae0 »bTupod 3tH6 kenmmHaérran Vicnom Hazap yrmuHuHT
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“Op3uryn” nocronugaru Oawv3u ypunnap Ownan kuécnad yrunmu. Joctonnunr Xommupsa JKypaes
BapraHTu Mkpomxon XycanoB TomoHuaan 1965 itmnga ®@aproHa BUIOSATUHUHT JICHUHT Al TYMaHUIaru
botupxy»a KUIIIOFMAa UCTHKOMAT KWiTyBuM 62 smap Xonmupsa Kypaepnan €3u0 onvHran. Maskyp
BapuaHT 96 Bapakm ymymuii nadrapra kpuwut amudoocuia E3unran 0yamo, Xaxmu 58 caxudanu Tk
aTanu. Acap MaTHUHUHT OXUPU/IATH:

Hxwunap emcun mypooea,

Emonnap xoncun yamea,

Mune navram Kopaxonwioxea, —
MHCpaJIapyHH XpcoOra onMarania Oy HamyHaza IEebpUd KUCM HYK OVnuO, y TyiauFnua Hacpuil 6aéH
HIAKTAAATND.

“Op3uryn” TOCTOHUHUHT Oy BapraHTH Ma3MyHaH Mciom mounp Hasap y¥mm mwxpo 3TraH HamyHara
xyna yxmamaup. by Baprantia Kopaxonmoxausr ropt Xocxona 1e6 amac, 6anku CymOyn MaMiTakary,
XOTUHHHHUHT UCMHU 3ca Mexpuryn neiinnanu. Vicnom moup Bapuantuaal (apkiu pasuiaa Oy HaMyHaa
Oetap3aH MK MOTUBHU aH4a EPKUH TacBUpJaHraH: KOopaxOHIIOXHUHT KUPK XOTHHU OYIHIIMra Kapamaii
dap3anmu O6ynmaiinu. Kynnapnan Oup kyHun Mexpuryn aeraH XOTHHH XOMIJIanop OYiamO Koiaau Ba
KopaxoHiox oBra 4ynku0 KETHI OJIWAAH arap Ku3 TyFWwica Jopra ocakaruHu antamu. Vciom moup
BapuaHTa Op3uryi ayHéra kenaranuga JpHazap O0FOOHHUHT YU y4 KyHIUK OyiraH 6ynca, X.Kypaes
BapHaHTH/a OONANApHUHT Xap MKKajlach Oup KyHaa TyFuiuiiaa. by Bapuantaa Op3uryaIHUHT OUp 4o
(Ucnom mounp Bapuantuna Kunrup yon) 6uinaH yupallyBu XamJa YHAQH HyJ cypalii MOTHBU MaBXy/l
oynranu xonga KylkaHOT KYpFOHMHHUHT a)K/1aX0 TOMOHU/IAH KYPUKIaHUIIN Ba MUK KAXPaMOHHUHTL Oy
pamM3uil TYCUKAaH YTUO, THICUMIIAHTaH KYPFOHTa KUPHIH JIaBxacu HMyK. Op3uryn 4on KypcaTraH YHT
ToMOH/Iary iynaan ropud Kyikanorra etu6 kenranuna Oy KYpFOHHHHT JapBo3acy KyJI(IaHTaHIUTHHY,
KaJIATH 3ca EHMa OCUO KYWMIITaHIUTHHN Kypaau. KaxpaMoH KaTuTHH OJMO JapBO3aHU OUUO KUPAIH.

bunoGapun, Oy Bapuantaa KymkaHor OoFu Ba y epard THJICHMIIA Kacp XaM y3ura Xoc Tap3aa
tacBupnanrad. Jlocronnunr Mcnom mounp Hazap yrmu Bapuantuaa Oy KYprOH «yd 103 OJITMHUII HIJIIaH
Oepu o1amMcu3 KOJrany Jkoi crudaruia TATKUH KUIMHraH 0yiu6, Op3uryn KyIkaHoTt KyprOHUHUHT OOFH
WpamaaH KenTupwirawiury, acid [ynpyxcop napujaH KOJTaHJIUTH, Y4 ONTMMII HuinaaH OyEH
OJTAMCYBIINTHHU 1Ty OOFJa smoBuM OynOynwury€ kymiman OwmmO onmamu. Jlocronnwar X.Kypaes
TaJIKUHUIArY BapraHTua sca KyikaHot kumcacus xoi amac: Op3uryt O0FHMHT HUKapycura KUpranusjia
Oup Heya KU3Jap cailpy TOMOIIA KUIHO I0praHIMIMHU KYpaIy.

By BapuaHTHUHT y31Ta X0C MOTUBJIapyAaH siHa Oupu €pu CyBOHXOH sipajlaHTaHUIaH KenH Op3uryi
JTyIIIMaH OWJIaH YKaHT KWJTUII YIyH OTJIaHaéTraH malTaa Xu3p mainao 0yauo, qyiMaH ackapiapy Ka3uran
qoxJ1ap OOpIMIHIaH OrOXJIAaHTUPUILUIMP. By MOTUB 10CTOHHMHT OOIIIKa BapUaHTIapH, )KyMiaaaH, Mciom
moup Hazap yFmunan €310 onuHran HamyHacuaa MaBxkya smac. Mcnom moup Hazap ¥ Bapuantuia
JyIIMaH JIalKapiapy y4 *oia Jaxm Ka3u0, MUcTHpMara acKapiiapHH >KOWIAIITHPUO KYHTaHUHH TOF/a
Kyt 00ku6 topran JloHO uyTioH KypuO Komamu Ba OyHmaaH CyBOHHM Orox KwiMokuu Oymamu. CyBoH
YKaHITOXTa Kapal IOpHII KHIraHuIa Wy Yia mucTUpManap YCTHIaH YMKHO Konaau Ba oTH Oy XaB(HU
ce3u0, Kup capu yornub keraau. CyBoH OT OolMHU KaiftapamaH 1e6 kamuu conaérranuaa J[oHo uyTioH
ern6 kenub Oop ramHu aiTud Oepasu.

Jocronnunr X.Kypae Bapuantuna CyBOHXOH sipajiop OynaraHuaaH KeinH Op3uryJHUHT Y3H
JyIIMaHra Kapuiy skaHrra kupaad. Huxost yumHun kyHu KopaxXoHIIox kym doxjap KaszuO, OF3MHHU
énupu6 onmmHMakiaurad Ko Kysu. by yoxnapian 6exabap Op3uryi skaHrTa maiiiaHuo ot KYHMOKYH
Oyym0 TypraHua YHUHT OJiAUAaH Xu3p yikuO Komaam Ba: “TyxTa, 6omam! By Oy iynaan ropMarius, MaHa
Oy VHT TOMOH/1aH Jamkapra ot Kyi!” — ned macmaxar oepaiu.

Muororuk xomuit Basudacuia Keirad Xu3pHUHT SIHUK KaXpaMOHHH XaB(1aH OTOXJTaHTUPHIIIN Ba
YHTa TYFpH Maciaxar OepHII MOTUBH OOIIKa BapUaHTIap/ia MaBxKya sMac. byHan tamkapu, Oy MOTHB
XAJTKUMI3HUHT “YHT-4am’’ TyIIyHYajaapy OwiaH OOFJIMK KapalulapuHu XaM Y3uaa udona stran 6ymmo,
JyIIIMaH Ka3WuraH 4OXJIApHUHT Yamn Tapadaa Oymuim Oy TOMOHHHMHT €BY3JIMK OWIIaH alOKaJIOpJIMTHHU
aHrjarca, YHr TOMOHJArd HyNiaH IOpUII KEpaKIUrH SIXIIWIMK Oenrucu cudaruia TYLIIyHHUIAIH.
bunoGapun, KymkanotHn nzna® kenaérran Op3UTyJHUHT OJIMJIAH YMKAO KOJNTaH 4YOJ XaM YHT
TOMOHJIAr! WYJIIaH FOPUIII JIO3UMITUTHHH aiTad Ba KAXpaMOH Y KypcaTraH Wy Ouiad 1opr0, MaH3HIIUra
etn6 6opamu. byHaa xam YHT TOMOHIaru Wy oma, 6axTt, K001 Oenrucy crudaTuia TATKAH KIJTHHAIH.

Jocronnunr X.JKypaeB mwkpocuaa €310 OJMHTaH BapUAHTH MUK TyTaTIAHMAHUHT ¥3UTra XOCIUTH
6unan xam Vcnom moup Hazap ¥ Bapuantiaan dapknanany. Viciom moup Baprantuia KopaxoHmox
kazocuHn onrad, Opsuryn Owiad CyBoHHHMHT Yriu Jummypon XocxoHa ropTHTa Kellaayd Ba DpHazap
60rOoH, TyTurym momo, bapHoryn momomap Ownan kypuinamu. X.KypaeB Bapuantuaa 3ca CymOym
mamutakatura CyBOHXOHHMHT Y31 Op3uryin OmiaH oupranuikia cadap kuiaau. CyBoHXOH Oy MaMiIakaTHU
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OpHazap OorOoHra tommmpu6, Y3uHuHr Ve CanoOexkHu mommo KwinO Kyiray, Op3uryn Ounan
nkkaioBu OKTOIITa KAWTHO Kemaauap.

“Op3uryr” TOCTOHUHHUHT yIIIOYy BAPHAHTH CIOXKETH Y31Ta XOC MOTUBJIAP TAPKUOWUTA ATAIMTH OWiaH
axpamb Typagu. By acapmarn anbaHaBHH MOTHBJIAp XaJKUMH3 3MHMK TapakKypHHHHT KYII acpiuvK
TapUXUI TAPAKKUETUHHU Y3H/a aKC STTUPHUILH OWJIaH XapaKTePIUAUD.

Mabnymku, ¥30eK Xank Oaxmwiapu periepryapumgard “Opsuryn”, “Jumopom™ ITOCTOHIAPH,
myHUHT K, “‘Mankan J{umopom™ kuccacu Illapk Ba Fapd mamakarinapu xainkiapy GoabKIOpHIa KEHT
TapKaIraH ‘“‘caii€p Croxer Jiap, XycycaH, QyHE XaJKJIaph SpTaK4WIMK aHbaHAJapuaa MaBxkyJll OVIiraH
AA706 — “Kyncuz ku3z”, “AA706 C — “bapnonum Enena” xamma AA 883 — “Tyxmarra yuparan Ku3”
TUIMWATY KK CIOXKETIIap acocHa SpaTWiraH. by THIT CIOXKETIapHUHT y3HUra XOC KOHTaMHHAIMACH Y3
KM3UIa YIJIaHMOKYM OYyiraH ora OWJIaH YHUHT XaJIOJN-TIOKM3a KW3M Ypracumard KOH(IMKT acochra
KyPWITaH SIHI'Y SIHK CIOKETHH 103ara KENTUprad. AHa 11y CIOKET XaJIKUMU3 opacuza “Op3uryir’” 10CTOHU
xama “Marmmkan J{umopoM” HOME OWTaH MaIIxyp OyiraH Kucca Ba SPTaKIAPHUHT F03ara KEeJIUII YIyH
acoc OYMO XU3MaT KUJITaH.

Xyjoca ypHHMIA aMTUIl MYMKUHKHM, Y30K HWDIAD JAaBOMULA JOHUIIMAHZ aKIOAJapUMU3
TOMOHMJIaH spatuirad “Op3uryn” KaOu HOJUP MabHABUH EArOpJIMK OYJIMUIL JOCTOHJIAP OJMYKaHOO
FOSUTapHU OeTakpop INaKia KUIIWIap KajaOura sko 3tviaa 0e6axo ManOa cudaruma Xxu3Mar KUiauo
KEJIMOKJIA.
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. ) YVK 808.3
OBPA3 BA WX XTUMOUU TAPAKKUET BOCKUYJIAPU
M.Hcnomosa, ykumyeuu, @apzona /lagram Ynueepcumemu, Qapona

Annomayun. Maxonada UHCOHUAMHUHE UNCMUMOULI-CUECULL, aXTOKUli-hancaguti mapakkuém
bockuunapuoa oopasziu mapakkyp HcapacHu Kapea mumcoauoa maxauied mopmuiean.

Kanum cyznap: unconusam mapuxu, udCmumouti-cuécuti bocKuuiap, oopaiu magakkyp, Kapad
obpazu, mug, ouHuli-ghancaguii Kapawinap, UICMUMOULI-CUECULL HcapaéH, OaouUti MATKuH

Annomayun. B cmamve ananusupyemcs npoyecc 00pazHo2o muvluiieHus 8 obpaze 80pOHA HA
amanax 06W€CM6€HHO-I’ZOJlumull€CKOZO u HpaecmeeHHO-qbwzocoquKozo paseumust yeioeeuecmed.

Knroueevie cnosa: ucmopust yejiloeedecmed, 06u;ecmeeHH0-n0JzumuquKue amansvl, 06pa3H0e
MblulieHue, o0paz 60poHA, MUQ, perusuosHo-Gurocogckue 8033peHUs, 0OUEeCmME8eHHO-NOIUMUYECKULL
npoyecc, Xy@OJfC€CWZ6€HHa}Z URmepnpemayus

Abstract. The article analyzes the process of figurative thinking in the image of the crow at the stages
of socio-political, moral and philosophical development of mankind.

Keywords: human history, socio-political stages, figurative thinking, crow image, myth, religious-
philosophical views, socio-political process, artistic interpretation

Xap 6up analuii >kaHPHUHT Maiao0 OYIuIM MaHOATapUHU TEKIIMPraHjaa TApUXHU MHCOHUSTHUHT
TapakKUET xKapaHu 1e0 Orui, xap Oup agaduil skaHp TapaKKUETUHU 1Ty aJaOUETHU ApaTyBUMCH OYIraH
XJIKHUHT OaMUi-3CTETUK SXTUEXUHA KOHIMPUIL BocHTacu cudaruga kapam jozuM. Ilynra kypa
noTHIoM TadhakKyp MeBacH OYIMHUI OUpOp aaaduil AKAHPHUHT a0 OYIIMIINHY, YHH 103ara KeITHprad
nacTiiabku MaHOAMapuHU HM3Jlacak, Oy OW3HM JKyJda KaJuMHN JaBpiiapra eTakiaau. YyHKr Mauimmit
TMICUXOJIOTHK MIAPOUTIAPHUHT YXIIAIUIMTH TYpJId XaJkjaapaa Oup Xuil CIOKET Ba MOTHBJIApHM lo3ara
kentupamy [2]. I'an nryHaaky, KaauMra axa0JIapuMH3 Xaimu €3yB MaJIaHUsTH Taiio OyaMacaaH aHya
WITapy XWIMa-XW )KaHpJiap/ia OF3aKy PaBUILLIA MXKOJ ATraHIap, SSHTU-SHT Y CY3 IaKJIapUHU sipaTraHiap.

WNHCOHMSATHUHT KamuMmru TadakKyp Ba TacaBBypd MeBajaph OYiMHUIIT MHDOJOTHK CIOXKETIap,
nuHUi-(ancaduil XxapakTepara acapiap, yjlapaa TaCBUPJIAHT'aH BOKEA-XOAMCAIAp MOXMST Ma3MyHHHH,
HO3UK KHPpaJapHHU aHIJIAI CATOXUATH, PYyXMH SIKUHIIMK Ba yCITyOHid YXIIANUIMKIAPHA XUC KHJIUIIAMUA3
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YUyH XaM aKI0ZJIap sllarad 3aMOH Ba MAKOH XaKU1a, IDKTUMOMH Xa€T TYFPUCHIA MyalisiH TylLlyHYara sra
oymuimmMu3 3apyp. Mud Ba acotuprap, puBOsIT Ba XMKOSTIap, Macall Ba MaTAIUIAPHUHT SIPATHIIUIL TAPUXH,
JKaHp XycycusaTiapu, oOpazmu udoja yCyJUlapuHU CHHYMKIA0 TAOKUK KWIUILI aHa Iy TyHIyHYasap
MIAKJUTAHUINNTa  SKUHAaH Epram  Oepamu. Typnm Xunm XallBOH Ba JKOHHMBOpJap Xakuga FapO
MamJIakaTaapuaa Oup Tanai apconamap MaBxya. Mucon yayH Kapra Xakuaara acoHaiap MAHT-MHHTIIa0
HusIap JaBOMU/IA aBIIOJIaH aBJioAra YTubd kenmokaa. Kaaumru xank spTakiapuia Kapraiap yi ToMH €K1
JICBOpJIapU YCTU/A IOPUINM IIIy XOHAJOHIa pyi Oepamuran ynuM OEITrHCUHUA OWiIaupraH. YWHHHT
TermacuAaH yduO YTummM dca, yima yWHWHT 3racd BadoT JTummaaH pganonar Oeprad. [llyHmait
adconanapaan Oupuaa aiTwmimmya, JIOHI0OH MIUHOpAcHIa CaKJIaHAaETraH Kaprajiap yuaub Kerca, KHpOI
€K MaMKaHUHT XYKMpPOHJIMTU JKyJa SKWMH Kelaxakaa Tyraiimu. byrynru kyHra kanap Jlonpon
MHHOpPACH/Ia KapFaJIApPHUHT YIUO KETMACIIUTH YIyH KaHOTJIAPUHU KUPKHII OIaTH CakJaHHO KoiraH [4].
[ynunrnek, Oomka KOHMBOpIAp, TappaHianap XaKuJard HPUM-CHPHMIIA Kapamuiap, HOTHIOMA
TYLIyHYaJIAPHUHT U3J1apy XaHy3raya cakjaaHuO Keaa&Tup.

Kapra o0pa3u MyCyJIMOH IIapKuaa XaM KeHr YpuH Tytaad. Omam amaixpcCaIOMHUHT YFUJUTApU
oy KoOwn Ba Xo0wmn ypracuna OuponapKynuik coaup Oyiranuna xacaaau nadu stuimmu Kapra
kuédacumarn Qapumra xypcarnd Oepamu. Juawii ManOanmapma kentupwimimya, Kobwrn ¥3 ykacu
Xobwnnu ynauprad. bynra ca6ad XoOWIHMHT KuiaraH KypOOHJIMTH KaOyn KuiuHuO, KoOwiHuHT
KypOonmuru kabwn kunuamaranu 3au. [lynna Amnox Taono Kobunra ¥3 ykacuau Kannaii qadH KAIIIHu
yprarum yuyH Kapranu ro0opaau [5]. Xy, Huma yayH AJUiox Taoso Oy roMyIira OoIika Oupop KyIHH!
amMac, aiiHaH Kapranu tanmagu? AJUIOX TAOJIOHHMHI MHCOH >KacaJuHU JadH STULIHU YpraTuiiyd y4yH
KapraHu r00opulim Oexxusra smac anodarra. Kypbonnaru ymly MybKU3aHU 3aMOHABHUN HIM-(haH SKUHIA
ucOOT Ky, MyTaxxacCHUCIapHUHT TabKuanuiapuya, Kapra Kynuap opacugard SHT 3Uipak Ba IIy
Omtan Ompra SHT MakKop Kyl 3kaH. byHra ca0a0 kapraHuHT Musich OOIKa KyIiap MUsSCHTa HUCOaTaH
KaTTapoK Xakmra sra Skarmmruaup. Coxa MyTaxXxacCHCIApHHUHT alTUIINYA, OOIIKa KylniapaaH (hapKiim
Vrapok, Kapranap skamoacuza y3ura Xoc Cyj, Myxokama skapa¢Hu Oop skaH. by Myxokamaza owna Ba
’KaMoa HU30MHIa OYHicyHMaraH “axjiokcu3” Kapra cya kuimHaau. Kysuru mryHnaku Oy cya AJIOXHUHT
Mapxamary OuIlaH afomar acocuaa oo oopunamy. Kapranap sxxamoacuia xap Oup )KUHOST y4yH MyausiH
’ka30 Oenrwianrad. MacanaH, Oupop TOJAllOH OF3WAard JYKMacHMHH TOPTHUO OJITaH Kaprara Cynl
TOMOHHJIAH TO VIlIa KapFa ydolMaiaurad Oynu0 KONTyHHua MaTIapHHU IOJUII YKa30CH TalWHIaHAIH.
JKaOpianran TOMOH >KMHOSITYM KapFaHUHT TMaTIapUHU Iy Kajap FOIMO TalUIalla uKd, HaTikaaa
JKUHOSITYMHUT Y3 XaM XaJWTH TIOJaroH KaOu ydonmaiiauras, 3aud Oynu0 xomamu. bomka kapramap
WHHUHU 3YPIKK OWjiaH rajuiad ojrad, €Ku yHH Oy3raH Kaprara >kaOpiiaHraH Kapra y4yH SHTU UH Kypuo
Oepur Basudacu rokTaTHiIaau. bolika KapFaHUHT YPFOUMCUTa TKOBY3 KWJITaH, “TETaXOFIUK KHUJTaH
Kapra yIuMra MaxKyMm STWIaAd. YPFOYd KapFaHUHT KapUHIOIDIAPU KUHOATYM KApFaHU TYMIIYKJIapH
Ouan To yaryHu4a uykuiaau. Kysarumiapra kaparasa, Kaprajaap MyXoKamacH, 0/1aT/ia, Oupop SKUH30p
nanana €K KEHrpOoK MamoHga ol Oopuiamu. ABBaIWra XaibaT ab30Japy OeNTHMIaHTaH KOoura
KEJTUINAIU Ba IIyH/IaH KeWHH aiibiaHyBuM Kapra KYypUKYMIIap XaMpOX/IMTHIa Ba KaTTHK HA30paT OCTHAA
Maiigonra om0 kenuHagu. Cyn OolliaHraHuga aiomop Kapra OOIIMHU Ky cOMMO, KaHOTIApUHH
TyumpuO, aiOMHM TaH ONTaHWIW YYyH KaruUulaMaid >KMM Typamd. Arap Kaprara yiauM >Ka30CH
TalMHIIaHCa, XaMMa KapFajiap YHU YTKAP TyMIIYKJapu OwiaH 4yKUO Yaaupuiiaay. YIJraHuaaH KernnH
KapranapJaH Oupu YHM KYMHUII y4YyH >Kacajud Oemasoll CuraauraH KuinO uykyp Kasuimu. Keiiun
XaMMmasapu OUpranmo KacaJaHu dXTHUETKOPIUK OWlaH KaOpra TOPTUIAAM, CYHT YHUHT YCTUTA TYIIPOK
TOpTHO KyHWIaau. byHIaH Tammkapu OJMMIIAPHHHT MabJIyMOTJIapUra Kypa, OOmIKa KylDiap opacuia
(paxar xapranap KaOp KaBya0, yIraHnapHu KyMuIap 5kaH. Mana HuMa y4ayH AJUIOX TaoJ10 MHCOHTa JadH
KWJIMIITHY YpraTui yuayH Kapranu rooopran! Exu Hyx anaiixuccanom Kuccacuia alTuimimya, Ty GoHiaH
CYHT KypyKJHK u3nma0 Toruil Tormmpuirad Kapra Oyropuiran Bazudanu aio 3THIN YpHUTA Yiakcanap
Ouan o3ukIaHuO opaBepaau. Hatwkana naliraMbapHuHT dyoiin 6aaura gyqop 0ynaau.

Anneropuk, pam3uii obpasznapra acocianran anabuii sxanpiap FapOma xam, Illapkna xam keHr
TapKairad. XyCycaH, Macaliap Tapuxu KaAUMIH JyHE OvnaH OOFIMK OYn0, yHUHT WIAN3Tapyd HHCOHUST
TapUXUHUHT UOTHIOCHTa 60prO TyTamany. YyHKA KaJuiMId MHCOHJIAp peat XaéTHU, OJJaMHH, aTpo(HU
KuEcImap OpKalM aHmIarannap. JlyHEHM aHTTIaIHUHT WIK OOCKWMYHM 3ca MUQOIOTUK JyHEKapail OuiaH
oormuk. UyHonum “Kapra ropumn KwiamaH Je0, YyMYYKHUHT YaTaHOFU WUPTHIHOMM Jerniau
Mataiiapal oupuaa. Anbarra, Oy Matan Oupop TabIUMUN-TApOMSBHIA XUKOSTHUHT XyJIOCacH OyiraH.
Jlemak, nactiiab KylDIapHUHT KajiaM Talulammra Kapad, yIapHUHT XapakTep Ba Spalliill XyCyCUsSTIapHHU
TacaBBYp KWITaH aXI0/UTapuMu3 0opa-00pa YHHHT HOpATIM XyJIOCACHHUTHHA CaKJ1ab KoJraHsap.

Macan Ba MuduiapHUHT ¥3apo yambapyac OOFIMKIIMTY aifHu XakuKaT. Mudmap O6aquuii acap smac,
OaKy KaIMMIH QKIOTAPHUHT WIK, MOTHIOUH MIaKIIary Tadakkyp KypuHummip. Kagumra nHcoHmap
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XafT BOKEIWTM Ba TabMaT XOAMCATAPUHU Y37apu TYIIyHraHjgapu Oyilnya uW30XJIaraigap Ba
TacBUpJaratiap.

E.M.Menerunckuii aqabuETHUHT (HOIBLKIOP OpKait MUQOIorysra 00prd TaKUTMIIIMHU E3raH /1
[1]. Hapxakukar, nacrmiaOKu WO HaMyHAJIapHHHUHT SIPATHIMIINIA, FOKOPHIA TabKUIAHTAHUJICK,
MudIap Myxum poib YitHaraH. Muduiap 3amuiHHAA Xam OOpIHMK XOJHMCAIApHHHU, BOKEa, Hapca Ba
TYUIyHYaJapHu oOpaszfiap opkaiu TacBupiam Typagu. OOpasmu ¢ukprap sca 6aquuii acapHu maiao
Kunaau. Mudumap sprakiiap Ba XajK KaXpaMOHJIMK 3I0CIIApH CHXKETUHHUHT SIPATWIIMIIKA acoC OYIraH.

Arap mu(apaa KaIuMry aXI0UTApHAHT TaOUaT Ba KaMHAT XaKUIard TacaBBypJlapH, YbTUKOMM,
tadakkypy HaMOEH OyIica, Macayuiap/ia XaM Tabuar Ba MHCOH MyHocabaTtu KypuHaau. bUupok MacaaHuHT
Ty0 MOXMSITHra bTHOOP KHJIMHCA, YHIA KYTapuiraH Macajla aH4aruHa W)KTHMOWM axaMUsITra Srajiru
Ounan axpam6 Typaau/ Macanan, “MuHr Kaprara Oup kecak” MakOJMHH OJu0 Kapaiimk. by ypunia
KypbaTcH3, KYPKOK KUMcaJapJjaH nOopar OJIOMOH KepakJIi ManTa Ha) KENTUPMACITUTMHA a99UK KHUHOS
OWJIaH TabKUJUIAHTaH.

[Hynunraek, “Kapra KapraHuHT KY3UHA YYKUMaiIu™ Ma3MyHHIArd XMKMaTId HOopa XaMm Te3-Te3
KyJIOFMMU3ra YaiHuO Typamu. Kusuk, xap KaHnaail ynakcaHuHr Ternacuaa Xo3up OYim0, YHUHT KY3UHH
qyKUILITa Tai€p Typrad Oy Kylll HUIMa y4yH OUp-OMpUHUHT KY3UHU uyyKuMaiau? ['an mryHaaku, onammiap
Oy Maxonnu Oupop MaH]aar rozacuian Oupnammrad, €KkM yMymui (oiiga KypuIl MINTUEKHMAA THII
OMpUKTUpraH KuMcajapra HucOaTaH Ky/uiaimuiap. Y3-y3unan a€HkH, 571 MaH(aaTuHM Vilnamaiinuran
XyJIOMH KUMcaap y3ura yxiaraaapHu (ol KuMaciuKKa Xapakar Kuiaauiap.

Onam3oT TahakKyp TapakKuil 3TraHu capy aTpod-oJaMHHU KalTaJaH aHraad, BOKea-XOuCaTapHH
Ky3aTHO Xyjoca Kuia OonutaHrad. MexHaT (aonusiTd HaTibKacuaa Tabuar Ba OJlAMHU CEKHH-acTa
y3rapTupa OiraH MHCOHHUHT Oaauuil TadakKypu XaM Tapakkuil »traH. TaOuatHu Owp Kamap ¥y3ura
OViicyH/IMpa OJITaH MHCOH SIPAaTHJIKAK acap MapKasura Y3wHU Kys OomnuiaraH. “bup xapra OwiaH Kyl
KenmMac”, Jiest XyJoca YMKapraH aKIoJIapuMH3 aBJIOIapra XOBIMKMa OYJIMACIMKHHM, IIOMMO XyJoca
YUKAPMaCIIUKHU TaBCUsl 3TUO KeTraHsap.

“Kapranap yuca Kapailnik MapruiaoHHUHT ifynura” 1e0 OOoNUIaHyBYM KYIIMKHUA KYITYUIUK SIXIIN
Oounamu. Mamxyp “Sma” ancamOiaM WXpOCHIaH CYHT ymmOy TapoHa sHaga oMMmaiammb kerau. by
KYIIMKHUHT KeJMO YMKHUII TAPHXH XaKU/Ia KYMUIIMK Xabapaop smac. Poccus MMIiepaTOpHHUHT KYIIHHH
1875-immaunr 29 aBryct kyHu Kykonnu xynra onrad, @on Kaydman Gomraumiruaary pyc ackapiapi 8
CEHTA0p KyHH JKyJa KaTTa KMHMHUMIMK OniaH MapfuioHHH OocHO oyviaqu. MapFullOHIHKIApHUHT
KyTWJIMaraH KakIiaTkad 3apoacura yaparad UMIieparop KyImHH KatTa tTanadot kypaau. bynman qapra3ad
o6ynran ®on Kaydmen maxapra kupaétiud KUpruH cosa oornwiaiy. Kapimmmmk kypcarraH, OoHa BATAaHUHU
XUMOsI KWITaH axoJiM BaKWUIApHHU aéBcH3 jopra ocumaau. Karn nimapu pycnap Maprusionra kupuo
KeNraH uyn 6yinad amanra ommpuiaaan. Karn amanra ommpuiirad, Jopra OCHITaHIapHUHT KacaJuHU
on0 KeTuil €k JapH KWiIKIra OOCKHMHYMIAp TOMOHUIAH Wyn Kyhunmainau. Kynmap yra Oounuiaray,
Kaprajiap Mypjaaiap OniaH O3UKJIaHUIT Ya9yH Mapruiionra €nuprin6 kena oonniaia. MapXymimapHUHT
SKWHIIAPH 3ca yJap sSTHa TaXKUP STWIMACIHUIH YUyH KyIIDIapJaH X|UMOs KIuIira kupumumaay. Kapramap
KYpUHMIIM OwiaH MapFulIOHIMKIAp yJAapHU Xaijam ydyH Wysiapra orypu® 4ukumag, Oy Xoi
KYIUIMKHUHT OMpUHYY OaiTia ¥3 uposacuHu TONraH:

Kapzanap yuca kapaiinuxk Mapaunonnune uynuea...

by ypunna Kapra xankumus wxTuMoMi-cMEcHil Xa€Tuaa pyil OepraH KUpFUH Ba XaJOKaTIIU
KyHJIap/iaH Aapak OepyBun tumconaup. FOxopuaa aifrranumusiek, arnorpaduk acapnapia Hyx tydonu
OwnaH OOFMK XUKOATIAp TapkuOuna kenraH KapranuHr yrmakcaxypiaurd MKTUMOUN-CUECHI
TApUXUMU3IaTH KOHJIM caxudaiapHu €1ra COyBYM 00pasra aiiaHraH.

Xynoca Kb aiftranja, xap OMp MWJUIATHHUHT OOpasiv TacaBBYPH Y30K TapUXUHA TapakKUET
KapaéHua MIaKJUIaHaAd. Y HUHT MAKIDIAHUIIN Y3Ura X0¢ TaOuHuid MKTUMOMN-UKTUCOINIA [IaponTiIapaa

kedaau. bynu 6m3 OupruHa Kapra 00pa3y MUCOJH A KYpUO YTIHK.
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VCJIOMUIA KAJIPUSITJIAPHUHT BAJIUWI ACAPJIAPJIA AKC STUPHJIMIIN
X.A. Hcmounosa, yxkumyeuu, @apeona /laenam Yuueepcumemu, @apeona

Annomayun. Ywoy maxona OyeyHeu KyHOAd UCIOMULL KAOPUAMAGPUMUSHU VPHU KAHYQWIUK
oapaicada xamoa MUIIULL ypgh-00amaapumusoan mygpu Xyioca KUuid OMUUIUKHU ughooanazan.

Kanum cyznap: 6aouuii 6a uciomuti Manoanap, adabuémutyHocaux, Kaopusm, mapuxuti MaLoaap,
Kypcamma, magcusiiap, 60Ked, X00Ucd, Hcamusim

AHHOl’l’lal(u}l. B omoti cmamve sblpasicaemcs  CmeneHb AaKmyajlbHoCmu HAawux UcCiamcKux
L;eHHOCI’I’leIZ Cce2o0Hs U Haula cnocobHocms Oelamv npaeujibHovle 6b1600bI U3 HAUIUX HAUYUOHAJIbHbIX
mpaouyuii.

Knroueswvie cnosa: xy@oofcecmeeHHbze U uciamckue ucmovHuKu, Jaumepamypd, UYEHHOCNIb,
ucmopudecKkue UCMOYHUKU, PYKOBOOCMBO, PeKOMeHOayuu, coobimue, ciyyati, 0ouecmso

Abstract. This article expresses the extent to which our Islamic values are relevant today and our
ability to draw the right conclusions from our national traditions.

Keywords: artistic and Islamic sources, literature, value, historical sources, guidance,
recommendations, event, incident, society

busra MabIyMKH, KaauM -KaJuMIaH YTMUIL KaJpUSTIIapy 03MU KyIIMy Ou3raya eTud kenrad. Yniap
XaKuaa Kymrad Oamumii Ba MCioMuil ManOanapaa €pkuH udoaamanTrad. YIIApHUHT acapiiap/ia aHuK Ba
PaBOH aKC ATTUPWIUIIN 31a0UETITYHOC Ba UCIIOMIITYHOCTAPHUHT TATKUHH XaM/la MaXxopaTura OOFITUKIUD.

Hcnom Ba Gamuuii JOHUIIIMAHUIMKAA aéiuiap Ba MIWUIMKA KaJAPUATIAPUMU3HHE TacBUpPJa0 Oepuiil
VDKOAKOPJIApHU Y3UTa Kajl0 Kuumacaan Kommanau. Mcmommii Ba Oamuii anabuérnapaa aéiwiapHuHT XaéT
Uy Xamzaa sKaMusTAa TYTTaH YpHHJIApU TYFPUCHAA XaM Tapuxa MabIyMOTIAp KYIUTUTH OM3HHHT
yMyMU# OOMITUrUMU3IUp. ANHUKCA, KaapusIT Macananapuia aéinapHuar aosmuru MmytaddakupiapHuHr
VDKOJT HAMYHAJIapyIa IKKOJ Ky3ra KypHuHra. AEmiap NCIOMUN KaapusiTiapaa yaIyFIaHraHI|urd OyryHradya
eTH0 KeNMIIMA YIapHUHT XMCCATIApH TAKCHHTA JIOWUKIHMP. UyHKH yiIap HCIIOM JaBpH OOIITaHUIINIAEK
ypd-onatiap, MU KaApUATIApPHU CaKJIa0 KOJHILTa TUIL-TUPHOFY OMJIaH Kypalraniap. PuBostiapna
KYpcaTWIMIINYa, HCIOM OJlaMHM IOKCaK MOK Kaapusmiapra Ooiumrn OaéH KuiauHrad. Macamas,
MHCOHUSTHHHT SIPAJIMIIM Ba HUKOXJIAHUILH, Y3IapuaaH 3yppuéuiap KOJJIMPHIIM XaMaa KuéMatradya Oy
oflaMHU 00011 KWIHO, Mok simanuiapu uapok Kwimarad. [laitx Myxamman Comuk Myxamman FOcyd
V3uHuHT “‘baxTnép omna’ HOMITM KUTOOW A ITyH Al KeITUpraHiap: “AJUIoX CH3JIapHU TYIPOK/IaH, CYHIpa
HyThanaH spathd, KeWuH >Xy(pT-Kypr Kb Kyimm’. (CDOTI/Ip cypacu 11-04T) YMyMHUHCOHMIA
KaapusTiapaad Oupu Oy Hukoxmup. “Hukox cy3u syrardaa “KyHmmuin’,”KaMJIaHWI , SKUHIAIAIT
MabHONapuHK anriaraan’.( [laitx Myxamman Coauk Myxamman FOcyd 20-6er) lly acHona stHa 6up
xaucHu KyphoHM KapuMia MUCOJI KUIHO KEITHPUIN >K0M3aup. “OparapiHrusiard HUKOXCU3/IapHU Ba
KyJly 4YpHJIApUHTH3aH COJMMXJIApPUHU HUKOXJ1A0 KyHuHTr. Arap ¢akup Oyncanap, Amiox ynapHu Y3
Gbazmuman 0ol Kwiyp. Amiox KampoBu keHr, owiryun 3otaup” (Hyp cypacu, 32-osr). Tapuxwuit
MaHOanapra acocianran kymiad agaduérnapaa [laiirambap MyxamMman coutayioXy ajaiixy Bacajuiam
SpiIapu ypylijia Xajaok Oyiaran Oea a&iiapHu 3 HUKOXUTA OJITAHUHM, Oy OPKAJIM YJIapHU Y3 XUMOSICHTa
OJIFAHJIMKIIAPY €TUM OOJTaJIapHUHT OOIIMHN CHJIAIIN UCIIOMUI KaIpUSITIIAPHUHT sIHa OMp HAMYHACHIUD.

ByryHru KyHzaa MCIOMHM KaJpUsTJIQpHW HOTYFPU TAIKUH KWIMO, YHH CYHCTEMOJ KHWIMIIHUO,
KaJpUsITra 3u/1 MIUTAPHA KWIUIIIMOK/1A. 3apypaTcu3 KT XOTHHIN 0yr0, aémiap 6eBa Ba OotalapHIUHT
etuM OYymmO Komuimmra cabad OymuO, ryHoxra 6otumMokaa. by sca mcmomuil Kaapusitiapra 3uyiup.
Hukox Ba Xa€ MHCOHHHHHI' OOIIKA >KOH30TIapAaH aXpaiud TypuIlM oMuWUIapAaH Oupumup. Aén Ba
HPKAKHUHT HUKOXJTAHUIIIK/Ia COBUMIIMK MyXHM BOCHTA XHUCOOIaHa 1. XyCyCaH, COBUMIMK —Oy YTMUILIaH
Omsra eTn6 KenraH yaymiapaad Oupuanp. “bBU3HUHT MapouTHMU3/1a, OJaTAa COBUMIIMK WUTUTHUHT OTa-
oHacH €KM yJap TalMHJIAHTaH KUIIWIAp TOMOHW/IAH KEJTMHIMMKKA HOM3OJHUHI OTa-OHACHTa €K OWiia
ab30JIapura KWIMHa . ARTaiMK, 11y Uil comup OYamm. DpKkak TOMOHHIAH aéln-KU3 TOMOHIA COBUMIIMK
KWIMHAM. DHIM aél-Ku3 Tapad MyHOCHO Ky€B TaHJall MaxOypusaTHIa Koaau. AnbarTa, ynap xam Oy
Tananyia Pacymymox COMTaioXy ajlailxy BaCaJUIAaMHUHI KypcaTMa Ba TaBCHsUIapyUra aMai Kujcasap,
Ky/a X Oynaay Ba OyHai yTa HO3UK, yMp CaBIOCH OYJTraH WIIJIA SHT TYFPU WYIT TyTraH Oynaaunap”.
( [Haitx Myxamman Comuk Myxamman FOcyd 73-6et). Ly acHona arap aén OMpHHYM TypMyI YPTOFUIaH
axparad 0yinca, yHaa y aéiara HKKUHYM MapoTo0a TypMyII YPTOFMHH TaHJAIl XyKyKH Y3ura, ssbHU OeBa
aénra Oepwianu. byHnan kypuHaauke, aéln SpKUHIUTH ypd- OflaTIapU/IA AKKOM Ky3ra kypuHaau. by sca
Kaapysutapad Oupu XucoOIaHa i, BI/IpOK xaé napz[acn XaM MyXUM ypI/IH TyTanu. Y Oamuuit acaprapsia
TypJM4a TacBHpiaHraH. MacamaH, “ABiojyiap JOBOHK acapua KyWHIard rnapvazia epKnH EpUTHITaH.
“bupok uddar mapaacu uuMga OpraH MyciauMma Ku3 OuiaH HOMaxpaMm SpKaKHHMHT MebEpIaH OpPTHUK
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ramianming ypd-y onarra Xuiaod skaHuHd g ce3ud typaan’”. (ITupumkyn Kompos” Asnomiap
NOBOHH “‘122-6eT). byrok mytaddakupmapHuHT acapiapuaa OyHaali TaCBHUPIIAPHU KYTI yUPATHII MyMKHH.

bangumii acapnappa xam KaapusTiapHu EpKUH H(ONATAHTAHIMTUHYU KYPUILUIIUMUA3 MYMKHUH.
Macanan, [Tupumvkyn KoampoBHHMHT Tapuxuii poManmapugan Oupuaa “ABioyiap IOBOHW IIyHAH
TacBUpJIaHTaH. YOy pomaHia XyMOIOH Ba XaMUIaHH HUKOXHUTada OYimm0 yTraH Tagcruiiomiapu EpKUH
udopananras. ['anragaru Kyprsmik cabad, XuHm1071 MUP30HUHT KAPOProXyra Keiauo Koaran XyMOIOH 1Ty
epna stHa oup 6op XamuaaboHyHH KypuO Konmaauaa Ba HaBpy3 kynu XKamnana kema caiipuaa XoH30/1a
OeruM TaHWIITHPTaH KM3JMIMHUA TaHUO y30K yTmumHM 3cra onamu. Lllynna Xymoron mumm Epummo,
Xamu1aOHYHH sHA KYpUII WINTUEKH TyFuwiaau. by Oopama XyMOIOHHMHT HUSITH SKUIUIMA d1d. Y
Xamu1aboHy OUiIaH yupalluill, KW3HUHT KYHITIMHA OMJIUII MaKcaauaa XUHI0JI MUP30HUHT KapOproxura
60pu0, nnnop Gerumun Bocutaun cudaruia Taiuamam. Jlekua XaMuaadoHy KelMai .

“-HeuyH? ned cypanu XyMO0OH
-OunK adT™Manamp. AJtakadoH OViin eTraH. Y TeHruiap 3p Kuiub, Oojamuk Xam Oy . CeH XaM
KUMTaJIp MaxpaMm OYJIUIIMHT Kepak-Ky’, pecam...” , MeH WIKUMHHU 4dy3cam, OYIHUTa eTagurad ojamra

MaxpaMm Oymuin op3ycumamen”, neimup. Cu3 yHHHT Y4yH Kyna OanaHaga SMUILCH3,WIKWHU 4y3ca,
srarunrusra xam ermac smuil.” ([upumxyn Koaupos ”Asnoanap nosoru” 142-6et )

bup kaHua BokeaapAaH CYHT yJiap UCIOMUIA KaAupsiapra puosi KWirad XoJaa yupaiiu. XyMOoH
YHIaH HeYyH paJl ’aBOOHMHU Oepralimruiu cypaian. Xamunadony Husom xakunaru BOKEIMKHA alTHO
Oepau. XyMOIOH XaM y Oman 6orimk Kapamuacagary xajokaTiu BOKeaslapHH 1 onia. Arpaaa oup
kedaga Hu3oMHMHT mompaapakcu3 HyKommO, yHH CypuIITHpUO Xe4 Hapca TOMOJIMaraHd XOTHpachra
Tymagu. Yinap Husomuau Tupuk kv BadoT STraHuHM OWIIMIIT MaKcaauaa Xar E3uia i Ba 5kaBOOUHH OUp
ol KyTuIuiapu kepak >au. bup oiinan cyur Huznommaan >xaBo0 xat Kenaay Ba YHUHT TUPUKIUTH aHUK
Oynamu. KeiinH Ku3 Ba yHHHT OTa-OHacH XyMOIOHTa PO3WIMK Oepamu. YnapHuHr Hukoxu Caonar yin
JIEraH 40Iup/1a YK IH.

ByHra yxmain acapaapHUHT KYITYIJIMTMHA MUCOJT KMJIMO KeNTHPHII MyMKUH. byHtaii acapiapaaru
€pkuH udomanaHraH Kaapusmiap OyryHTHM KyHJa aHzo3a, SbHM HaMyHa OYiu0 Xu3MaT KHJIMOKIA.
YMyMUHCOHMH KaapusaTiiap Ou3ra TapuxJard BOKea Ba XOJUCAIApHU TYJIMK aHIVIAIIMMU3ra XU3Matr
kwiagy. Illy acHoma aitum sxomsku “Kaapuar TylmoyH4acM MaJaHMATIIYHOCIMKHWHI —aCOCHU
TyUIyHYaIapuaaH Oupuavp. ANpUM TaJKMKOTUYWIAP YHU AABPHUHT JXTUEKUHU OeNrmiaiiiuv, sbHU
TapuXHd XycycHaT kacO stamu aed xucoOmarica, Oomka Oup TaakuKoT4u PukepT, akcMHYa, KaapHAT
JOMMU, yHUBepcan Xycycusrtra sra ned xucoOnaiimu. T. IlapcoHCHMHT ¢ukpuya, Kaap MebEpHid
aHno3aaup. Maskyp Typiu Xull, XaTTo, Kapama-Kapiiu (GUKpiapIaH KaJpUsSTHUHT MabHOCH KYI KUppaIu
SKaHIMTY OnnHamy” . KaapusTHu TYFpY aHTIIAIIUII WHCOHUSITHH €TYKIIMK Ba Ma3MYHIIH SIIAIll Tap3ura
uyn kypcaramy. JKamMusSTHUHT TYFpu WynaaH OOpUIM 3ca KeNaKaKHUHT MaJaHusT Ba Mapudat
HOMIEBOPHHH My CTaXKaMIIANIH. _ } »
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Annomauus. Ywby maxonaoa ¢panyyz aHmpOnOHOMUACU pephepeHmIapuHuHe UKKUIAMYU
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Annomauusn. B cmamve 00cyscoaemcsi 603MOHCHOCHb BMOPUUHOU HOMEHKIAMYPbl PPAHYY3CKUX
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Abstract. This article discusses the possibility of secondary nomenclature of French anthroponomy
referents.

Keywords: linguistic, denotative, word categories, lexeme, gender, structure

Kupum. Byryarn kyHna ¢pasiry3 aHTpOTOHMMIIAPHHUHT JIUCKYPCUB-TIparMaTHK (DyHKIMSICHHH
Vpranui SHr Ao0i3apd MacanajgapaaH xucoOnanamw. byHmail €nparnyB, TaOuui paBuIlIa, Y3ura xoc
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(bapazHu Hazapza TyTaau: (QpaHIly3 aHTPOIIOHMMHHH Y3 TapKMOWTra KMPUTAAUTaH MyalsiH JUCKypciap,
XyCycaH, WKTUMOMH IUCKYPC MYJIOKOT MHTEHLMACHIa MOC PABHUILJIA AHTPOIOHMMHHUHI TapKUOMi
KUCMJIApMHU —I€HOTaT, peepeHT, CATHU(UKATHU [5] ce3uapiu 1apaxazia y3rapTupyiiura Koaup. Yoy
(bapazHuHr Xa€THiMruHu ucbotnam ydyH Ou3 ¢paniy3 twiiryHocu ['. 'mifoM TomoHMIaH unuiad
yuKuiIrad [6] Ba pyc uirynocu JI.M.CkpennHa TOMOHHM/IaH PUBOIIAHTUPIIITAH THJT CACTEMAaTHKACH Ba
HyTKu# (aomst Hazapusicu [3] xamaa P.I".IIHOTpOBCKHil TOMOHHMIaH PHBOKJIAHTHPUIITAH CEMUO3UCTIAP
Hazapusicura [1] Myposkar Kuiiamu3. TabKuuianl KOU3KH, YOy TaAKUKOTIAp, acoCaH, Cy3 TypKyMIIapu
JIOMpacuia amaira OMHMPIITaH 0yimo, Xap OUp cy3 TypKyMHUra XOC TU3UMITH OSNTHIIAPHUHT JTHCOHUMA
I1aXC OHITH/A NIAKUIAHUILI Ba HYTKWJA BOKEJAHUII KOHYHMSATJIADMHU TU3UMIIaITUprad. bo3 ycrura,
JIMCOHUH OMPIMKIIAPHUHT TWJI TU3UMUIATY YPHU Ba HYTK/A KYJUTAHHII YerapalapiHy (hapKIiall Macanacy,
TWI TWILIYHOCIUIM Ba HYTK TWILIYHOCIMIM KypuHuIInAa Mawmxyp llseinapusmvk twimyHoce .oy
CoCCIOpHHHT acapiiapuia XaM 3 akCUHH TorraH [4] .

Cuécnii qucKypcaa aHTpOIIOHUM peepeHTH BOKETAaHUILIMHIHT UKKUHYM XOJIaTH XaM Te3-Te3 yqpa6
Typamy, ByHnma >KypHaIMCT aHTpONOHMM pedepeHTHHHM aHWK KypCaTHIl ypHHra YHUHT KaHJIalamp
axaMUSITIIM  XyCyCHATHHM €Ku OoIllKa Iaxcra HucOaTtaH MYHOCA0AaTMHM KYpCaTHII OpKaId HCM
pedepeHTHHN SAIMPHH Tap3Ja BOKeIaHTUpa . byHiai cTUIMCTUK yCyl THILIYHOCIUK/IA aHTOHOMACHUs
€K1 aHTOHOMa3Ws (KaiTaiaH HOM OepHIlT) HOMUHH OJITaH.

Anabuérnap taxyiyim Ba Metoposorusicn. Tanukiu ¢panity3 TuiamyHocu JKopxx MyHnen
aHTOHOMacusiHU (urypa cudaruia keHr Tabpuduaiiau. by gurypa Bocuracuna, OMprHUMIaH, TYpIOLI OT
aToOKJIM OT OWJaH anMallTUPUIAIM, MacanaH: hypocrite (MKKHIO3IamMaud) YpHHIA TaHUKIW afaluii
MICPCOHKHUHT apTUKII OriiaH Ky/utanrad otd - un Tartuff (Taprrod) unmarwnamm, €ku, IKKHHYIMIAH,
aTOKJIM OT IAXC TABCU(PUHUHI yMyMKaOyl KWIMHTaH HOMHM OWJIaH ajIMallTHpWIaau, MacaiaH: le
Secrétaire florentin (®nopeHTuHitmik koTnd) cy3 buprkmacu Machiavel (MakuaBenn) aTokim oty ypuaa
nnuiatiwiam [5]. Xakukarna, Makuasersm BaotuaaH cyHr PHM [IEpKOBH YHHMHI HIIUTAPUHH HAIp
KWIMIIHA TaKUKI1a0 Kysimu. bupok myrra Kapamaii yHuHr aiipum acapriapu y ®nopenustauar Mkkuagam
KaHIIEJIPUACHIA Y30K BAKT 3rajuiad TypraH Ba3u(acHHUHT HOMH -“DIOPESHTHIUIHK KOTHO W TaxaLTyCH
OwJiaH HaILp KUIMHAIM.

3amoHaBui (paHIy3 npecca THiIMAa Oy ycyn y3rada TapkaiaradH. Macanan, @pancya ®uiion,
@paHiys Npe3uIeHTH J1aBo3UMHTa AabBorapiapaan oupu, Capt nenapramentunard Jle-Man maxpunia
TYFYJITaHH, Y €pja JOUMHI paBUIIIa Y3 OMlac OWJIaH ypTa acpiapiaH KoJiraH Kacp/a simarim Tydainm
¢pan1y3 npeccacu caxudanapuia yHu «CapTHUHT HOMH YITyF SIIIIOBYMCKY Tap3usia XaMm, «CapTiaru Kacp
x¥xaiuHm (BapuanTh: «CapT CeHbOPH») Tap3K/a XaM aTaraau. Mucosap:

«..le notable de la Sarthe donnait des gages de radicalité, de véracit¢ et de crédibilité» [7].
Tapkumacu: «... CapTHUHT HOMH YJIyF SIILIOBYMCH Y3UHUHT KaTbUSTIINTY, POCTIYWINTY Ba YHIa UIIIOHUIIT
MYMKHHJIMTATa HIIOHTUPAN;

«La famille - premier cercle de nos solidarités », se plait a répéter comme un axiome le chatelain de
la Sarthe, lui-méme pére d'une famille nombreuse» [7]. Tapxxumacu : «Ouna — Oy XaM(pUKPITATAMH3HHHT
OMPHHYM JOUPACUINP», - AaKCHOMaJal TaKpOpJAIIHU EKTUPApIH, Y3U KYTl COHJIM OWJIAHWHT OTacH,
Capriaru KaCpHHUHT XY KaliuHW.

Myxokama Ba HaTmxa Opanily3 ncmiaapu Ba pamumsuiapu €KUM UCM-paMIITUSUTApUHUHT (hakat
UKKWJIaMYl HOMJIQHUIIM OKMOaTHIa maijo OYiraH HOpacMUM HOMIJIADMHMHI —KYJUTAaHUII —Ba
pedepeHTIapUHUHT BOKEJIAaHUII MHKJIOpUTA KYypa, WKTHUMOWM 4YeKJIaHraH JWCKypcla KYJUIAHTaH
AQHTPIOHMMJIAPHUHT TYPTTA TypH KyHUIAry 5KaBasla KENTUPHITaH.

Hkkunamuu pede-pertiap | Hem Eku nem-pammis

MHKJIOpH

Pedepentcus Gisele, Laurent, Patrice, Florence, Sébastien, Yves, Nathalie

bup pedpentin André, Catherinette, Jean, Gérard, Héléne, Marie, marguerite”, Marie Salope, mére

Moreau, Saint-Luc, Sainte-Brigitte, Monsieur Dubois, Madame Jules, Jean Rosset, Jean-
Jean, Jacques Bonhomme, Jacques Déloge, charles, Charles, Marie-Jeanne, Héléne,
Margoton, michelin, Michel, Margot, Louisette, Bobby, roi David
Wkku pedpeHTin Gérard, Saint-Jean, mére Thomas, Margotin
VY4 pedepentin Julie, Jules, Charlot, marguerite, michel, louise, martin, Bob
*UkkmiaMud  HomJlaml  (yHKIMsICHra Jra  OyJrasn aHTponoHumJap ¢paHumy3 WKTHMOMH TUCKYPC

KOHTEKCTIapnaa xaM 6or xapduiap, xaM KM4uk xapduiap Oniad GeprIniny Ky3aTHIAIH.

@paniry3 anTporionumiapu opacua Jacques, Jean, Charles, Michel, Jules, Marie, Anne, Marguerite
Ba Josephine ncMiiapu OMOHUMITAPHUHT 3HT KYTT MUKJIOPHHU Kaiin kuirad [Bob; Tout l'argot].

“T¥mK ucM” aTaMacH JIeraH 1a, HICMHHHT TYITHK, KUCKapTHPUJIMAraH IIak/Ii Ha3ap/aa TyTiiaau [2].
Kyitnnaru o0beKTiap TYIHK HCMIIApHUHT pedepeHTiiapuaup: brigitte — aém; marguerite — 1) kynpasr coy,
2) BojKa, 3) rinbotrHa; michel — 1) 6oit ogam, 2) axMok, kaita paxm:martin — 1) pexa, 2) celiduu oumir
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yuyH nepdopatop, 3) MyiHaIM nansTo; bupok alipum aHTPONOHMMIIAP, MKTUMOMNA TUCKYpCAa MyaisiH
KOHHOTATHB MAaHOHU OJIraH OYica-1a, Y3UHUHT rpadiK KYpUHUIIMHY Y3rapTupMaciaH, 6o xapd Ouan
&mmaau. Macaian, Marie-Jeanne — maprixyana; Héléne — repoun; Isabelle — naiiza, kuma; Charles —
¢bupubdrap, yrpu.

AHTpOOHUMHHUHT Xap Oup pedepeHTr anoxuaa jiekcema cudaruaa MaBxKya OYIuO, HIMOMATHK
nbopanap Ba (ppa3cosoOru3MIAPHUHT TApKUOUK KUCMHMHHW Tallkuil Kuaau: faire le Jacques — axMoxm
(MaitHa0O3UMIIMK) KWJIMOK; €tre gros jean comme devant — omazacu3 O6yiMok; Marie couche-toi la! —
cyroko€k aéu; faire sa Josephine — KuiiaHTIaMoK, Y3MHI HO3UKOWMM KHIIHO KypcaTMoK; tu parles, Charles!
— Oynmaca-uu, andarra, Oy anuk; faire le coup du pére Frangois — 3umman 3ap6a 6epMOK Ba 1Ty KaOuiap.

bynnan Ttamikapu, QpaHily3 WKTUMOWI TUCKYpCHIA XOPWXKUM aHTPOMOHUMHUK OUPHKIIQPHUHT
OopyuTyu XaM Ky3aTuiaau, Macainad: Bobby — uarim3 mupmiabu; Bob — 1) itnH cokkach, 2) karra coar, 3)
nmmHT; 101 David — oukma (Kynduu odamuran mocnama); Marie-Jane — mapuxyana; Popoff, Ivans —
pycnap.

MabityMKH, aHTPONOHUMIIAP MabHOCHMHHHI KOHHOTATHB Ma3MyHH Ba CTPYKTYpacH, TypHOIL
OTJIAPHUKHI'A KaparaHza, aHda KeHr Ba OOM.

AHTponOHUMIIAp €KW aHTPOIOHMM pedepeHTIapUHUHT TeHAEP TApKUOW KUCMHTa 3>BTHOOD
KapaTaaurad OyIcak, IoKTUMOUI-aHTPOIIOHUMIIAp YHUBEPCAI, OYJIUII MyMKHUH, STbHU 3PKaKJIapHHA XaM,
aéJTapHy XaM TaBCHUIILIAIIIA UIUIATWINAIIN MyMKHH. Macanas, TasHy TapKuOuil KucMmu aén ucMu OuiaH
Oepwran «faire sa Sophie» (paszeonoruk aprorismu O6apya MabHOIAPH OFJIaH MKKaJIa )KUHCTa HUCOATaH
XaM KywlaHwiaagu: 1) HO3JAaHMOK, KUHIIAHIIAaMOB, 2) HO3MKOMMMIIMK KWJIMOK, 3) OBKaTla
HO3UKTaOHaTIIHK KUIMOK. Ly Typ 6Vitnya, pedepent spkak ncmu 6unan udonananras 6yica-aa, «avoir
les jambes Louis XV» ubopacu xaMm KyIuaHaau — «OEKIapy KUHAIIMK OYIMOK» Huuiatwiaau. [enaep
Oenrucu OyiiMya TaHIaHaguran pedepeHTIap axpanud Typamu: ¢akar admiapHu TaBcudaml ydyH
doiinananaguran pemMuHuH Ouprukiaap, macanaH, Catherinette — TypMymra ynkMaran kw3, Margot —
SHIWITaK aé, Ba (akat 3pKakjIapHU TaBCH(Ialiuran MacKyJIMH OMPIUKIIAp, MacaiaH, Jean — rycxyp ap
(xotunu xuénat kuirat 3p), Charles le chauve — ap kumm, spkak xuncu, Gérard — ota yru).

AHTPONOHUMHK HOMJIAIIL/IA KOHHOTATUB IIAKJUTAPHUHT KYTUTHTH CYJIalTyB HyTKH Y9yH SMOLMOHAI-
SKCIPECCHB OTTEHKATAPHW H(OJANTAIHUHT paHT-0apaHr BocuTanapunu sipataau. Lllaxc mcmmapuma
OyHzmail Bocutanap kyaa Kym. DpaHIly3 WKTUMOMH AMCKypcuaa aén Ba aéMHUHT XYJK-aTBOPUHU
KYpcaTyBUM JIEKCeMaap 3pKakiapra Kaparataa, KYIpoK canOuii KoHHOTaiusl 6axonapuHu onaau. bus
TaJIKMK KWIAaETraH MaTepuasia aéin )KMHCHUTra TETUILIA UMIIAPHUHT KYITYWIATY aélIlapHU €HIMJ TaOUaTiIu
aén cudaruaa TaBcuduiaiim, Macaiad: Jeannoton, Marie salope, Marie, couche-toi 1a!, Margoton, Margot,
Julie. ®akar a€n >KMHCHAATM aHTPOMIOHUMIIAP IDKTUMOUM JUCKypCla HAPKOTHK MOJIANAPHIHT
HOMJIAQPUHHU OJITaH: XyMJIaJlaH, HApKOTUK MojjanapHuHr: Héléne — repoun, Julie — xokaun, Marie —
MapuxyaHa, Marie-Jeanne — maprxyaHa, Hailia Ba X.3., CIHPTIH HIUMITMKIapHuHT: Marie Salope («Kormm
Mbpuy», apak Ba Tomar coku), mere Moreau (Mopo yiiun BuHOCH, cy3Ma-cy3 «Mopo oHa»), marguerite
(apakHMHT HOMHM)) Ba THIILOTUHAHUHT (OOIIT OJIaIUTaH >KOJIH)

Xyaoca. Illynmait xkumm6, ¢paHily3 WKTUMOWM JUCKYPCHHMHT TWIM (paHIly3 THIM acOCHH
cyOcTpatnapuaan Oupu OYIuO, YHUHT COXMONMapU JIMCOHWMA OHTHHHI MIJUIMH Y3WUTra XOCIUTMHHU aKC
STTUPAAN Ba TAKIUM 3Tau. by y3ura X0CmK y3 MaJaHUATHHUHT STHOMAaH3apacHHU JIEKCEMAsIap MpU3Macu

OpKaJIk KaﬁTa aHrIab XHUC OTHUIIIA MYyCTaxXKaMJIaHaIx.
DOMJIAJTAHWITAH AJABUETJIAP PYIXATH:

1. IlnotpoBckuii P.I'. Jlunreucrudeckuii aBTroMar (B WCCIEOBaHMM M HempepblBHOM oOyuenun) [Tekcr] / P.I'.
[Muotposckuit. - CIIb. : U3a-Bo PITIY, 1999.

2. INononsckast H. B. CroBaps pycckoii oHoMacTiudeckoit Tepmunosioruy. M.: Hayka, 1988. - 192 c.

3. Ckpenuna JI. M. IlIkona I'nitoma: ncrxocuctematrka [Tekcr]: yue6. mocobue/JI. M. Ckpenuna. - M.: Beicmn. mik.,
2009. - C. 15.

4. ®epmunant ny Coccrop. YMymuild THIIIYHOCIWMK Kypcu. Mbomymma MupsaeB (tapxumacu). T.. “HaBowit
YHUBEpCHUTETH HAIpHET-MaTOaa yin, 2019. - 307 Ger.

5. Bob, l'autre trésor de la langue [Onextponnsiii pecype] // Dictionnaire d’argot, de francais familier et de francais
populaire. URL: http:/mww.languefrancaise.net/Bob (nata obpawerus: 04.10.2015).

6. Guillaume G. Langage et science du langage. Paris-Québec, (1964) 1969.

5. Maingueneau D. L’analyse du discours. Introduction aux lectures de I’archive. - P. : Hachette, 1991. - P. 6-54.

6. Tout l'argot des banlieues. Dictionnaire de la Zone. [nektponmsrit pecypc]. URL: http://iwww.dictionnairedelazone.fr
(mata ooparmenwst: 10.09.2015).




XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2022

VYK 808.3
KOHBEPCUHS YCYJIU BUWIAH OTJIAPJAH AHTPOITIOHUMJIAP SICAJIAILN BA
YJIAPHUHI' MOTUBAIIMOH-HOMUHAILIMOH ACOCJIAPU
1II. Kapumoe, maanu ookmopanm, Camapxano oagnam ynusepcumemu, Camapkano

Annomauusn. Maxonaoa konsepcust ycyiu Ouiar omiapoar AHMpPONOHUMIAD ACATUWU 8A YIAPHUHE
MOMUBAYUOH-HOMUHAYUOH ACOCTAPYU (A0 YCYIU XYCYcUoa QUKp Hpumuiaou.

Kanum cyznap: nomnaw (Homunayus), depusayus, mpancgopmayus, mpancnosuyust, KOHeepcus,
aneurimue JleKcuxka, Momue, mpanHcCmoHusayus, 1€KCUK-CEMAHMUK yCyJl

Armomauu}l. B cmamose  pacemampueaenics cozoanue AHRNMPONOHUMOE om UMEH
CYyuecmeumelbHolx Memooom KOHeepcuu u 0esIMENbHOCIMHbIM ~ MEMoOOM  UX MOMUBAYUOHHO-
HOMUHAMUBHOU OCHOGbI.

Knruesvie cnoea: naumenosanue (Homunayus), oepusayus, mMpaHc@hopmayus, mpaHcnosuyus,
KOHeepCUA, anelIAYUORKAA TEKCUKA, MOMU8, mpanCMOHRU3AYUA, JIeKCUKO-CEMAHMUYECKUL npuem

Abstract. The article discusses the creation of anthroponyms from nouns by the method of conversion
and the active method of their motivational-nominative basis.

Keywords: naming (nomination), derivation, transformation, transposition, conversion, appellation
lexicon, motive, transmonization, lexical-semantic method

[Ipenmeriuk MabHOCHHM OWJIIMPYBYM CY371ap TYpKyMH Ba Iy TypKymra MaHcyO cysnap oT 1e0
roputiwiagy. [IpeaMerivk rpammaTvkaga KeHr TylryHua Oynu0, kumm (ooam, uHcoH), Hapca-OyroMm
(naxma, cye), xomica (mynonon, Kypaw) Ba 11y KaOwiapHu y3 wuura ojamd. OTiap MabHO KUXATIAH
xam1a noganaiiurad TyIIyHYaHUHT XyCYCHSTHTA Kypa aTOKJIM OT Ba Typ o omiapra oymmHamm [1]. Ot
Ba (hebJI YpracHaard MaHa Iy TapUXHA-TEHEOJOTHK AJIOKA YJIAPHUHT TApPaKKUETH TapUXH JTaBOMHIA
XaMHIlla Xamuma Hamo€H OYymuO kenmu. DebIHUHr KOHBepCcUs WYnM OwiaH OTIAllyBH Xamia
AHTPOIIOHUMIIAP TH3UMUTa YTHUIILIN aHa [y TAPUXUI-TEHEOJOTHK aJloKa OuaH OOFIUKIUTY XaM MabIIyM.

ATOKIM Ba TypIoll OTJap, SbHU aleJUIATHBIAP OMp TypKymMra MaHcyO OyiraHu Oouc yiapaa
KOHBEPCHUs, SIbHM TPEAMETIMK TYNIyHYaCHMHH OWIIMPYBYM OTJAPHUHT aTOKJIM OTra, XycCyca,
AHTPOIIOHUMIIAPTa YTHUIIH *Kya (Hao.

AHTPOMOHUMIIAIITAH OT aNeJUISITUBIAPHUA JTyFaBUI-MabHOBUM KUXATIAH KyHHIarmda rypyxJjiarl
MYMKHH:

Ilaxe Tynrynuacuiu u(hoJaI0BYH ANeLISATHBJIAPHMHT AHTPONOHUMIIANLYBH: bauwiap (K,
0J1aM, MHCOH; OIaM30J1, HHCOHUSAT), Mueum (YCMUp, HABKUPOH; COF yJrainb KaTTa WMruT Oysicun), Mrcon
(omam, KuIIM; ofamInaBanaa 6ona), Kuww (9pkak, caxoBaTiv ofaM), Yeur (IiIy KU3aH KeHHHTUCH YFUIT
Oy1cuH MabHOCH1A) KaOH.

Hcaom auHMra ybTHKOA KWJIYBYH IIAXC TYIIYHYACHHH H(OJATOBYH ANeIATHBIAPHUHT
aHTpONOHUMJIAINYBHU. ByHnail mcmiap MUHWIT MOTHBIM MCMIIQp cUpachra MaHcyO OymmO, Asioxra
Ky4JIU UIIOHY OWsiaH OOFJIaHraH, YHUHT STOHATWTUTA, MAJIOMKIIApH, KUTOONAapH, naifFaMOapiapy, TakIup,
KUEMAT KyHH Ba KaiiTa TUPWIHIITA WIIOHTAaH — MAMOH KEJITHPTaH KUIIH TYyITyHYacHHH homanaiam [2,
155-6et]. Macanan, 3oxuo (AuHIOp, Xy10KOH, TAKBOAOP; TapKU QyHE KWiraH), Mycaum (MCIOM TUHUTA
OyiicuHraH, MyCYJIMOH; XyIOXYyi), Mycimuma (MycyiaMoH, Xynoxyi aém), Mycyimon (ACIOM JMHHUTa
9BTUKOA KHJIyBUM; MCIIOM IWHHUTA OYHCYHYBUM; XyHOXKyH), Myxauc (CaMUMHUA, OKKYHTHII, COIMK EKU
CUFUHYBYH, CAKIAa KWIyBUH), Myxauca (OKKYHTHI KU3; XyJIOXKYH KU3), Mymuna (11apuatra YbTUKOJUIH,
MYCYJIMOH KH3; TaKBOZIOP aéi) Kabu.

Kapunaoum-ypyr Ba SKHHIMKHA U(OIATI0BYM aneVIATHBIAPHUHT AaHTPONOHUMJIANIYBH: Aua
(auacu (oHacw €ku OyBHCH)HMHTI HOMH OWIIaH aTairaH Ku3), Asowcon (oHacu €Kk OyBUCHHHHT HCMH
Oepwiran Kampiw, asu3 Ku3), booo (mapxym OyBacu, 0000cHHMHT ucMH OepwiraH Ooma. bab3u
MaHOanmapza bobo — oTa, TMHUN paxHaMo, YIyF IIaiX. hoboocon — 6060ocu (OyBacu) mcmu OwiiaH
HOMJIaHTaH OoJia. boimaHWHT XaKWKui UCMUHU aiTUIMacaaH “‘bobokoH” ned yakupuiirad Ba Oy HOM
OONMaHMHT WCMUTA alnaHuO KeTraH), /laoa (Mapxym mamacu (otacu) €ku OOOOCHHMHT HMCMH OwWIaH
atairas), Boauoa (oHa, dap3anmmapura 60it aén OYIcHH KM MapXyM OHACHHUHT MCMUHH OJITaH KH3),
Kusan (Toracura >kusiH OYiMO FOpCHH €KW TOFACUHUHT yHHIa TyFuiraH Oona), Jna, Onaw (oHa EKU
OYBHCHHUHI MICMHHH OJITaH XKOHJIEK a3u3 Ku3), Momo (OyBUCHHUHT MCMH KyWWiIraH Ku3), Omagicow
(oTacMHUHT MCMU OepriIraH Kaapiu, 6oa €Ky oTacura yxuiarad Hurut 6yiacux), Yeua (meBara xoc cy3;
aKa, Tora KaOu Y3u/aH SKWH KapuHIOIUIApHUHT XOTHHHU, SIHTA UICMH OWJIaH aTajraH Ku3) Kaou.

Aycriuk, OMpoaapIuK TYHIYHYAJIAPUHHA udoaanoBuUn aneJUI I TUBJIAPHUHT
AHTPONOHUMJIAIIYBH. Anuc (AKUH AYCT, yndar, xamaam, Xamcyxoar), Axui (Iyct, Ouponap; 10Kcak;
MeXp, caxoBaT, MypyBBar sracu), Epon (1yct, xampox, uynuou), /ycm, Kypa (oTacu €ku Y3uaaH OJIUHTU
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Oonamapra YpTOK, Xamzam, XaMpox, Iyct 0ymuo yccun), Pagux (IycT, Xammam, caxuil KM KUMMATIIH,
XOTaMTOM, OUMKKYI), Paghuka (myct, xamaam, a1, Wysmomnr), kabu. D.bermatoBHUHT ¢rikpuya, OyHman
rcmiiap ¢ap3aHIapHd HHCOHCEBAP OYIUIIMHN UCTAIIN MaxCyauaup [3, 94-6et]

NHCOHHMHI TaHA aB30JIAPH Ba YJIAPHHHI KHCMJIADMHH H(OIAJIOBYH ANE/VISTUBJIAPHUHT
AHTPONOHMMJIAINYBH. bazup (Opakka, Kanora sSIKUH, a3u3 €Ku OWIMMIIOH, JOHMIIMAaH[ Oomna), TaeoH
(Kywn, OaKyBBaT, YdaMiIn, 6apaam, corsioMm 6omna), Tupcak (OTa-oHAcHTa TasHY, CYSIHUHK, ShHA THPCAK
oyicun), Muowcoica (KUTIPUKACK, KY3 KOPAaCHICK a3u3, KaJApJH;, KY3UMHU3HUHT OKY Kopacw), Myoiceon
(kumpuK), /fun (Ko, 1opak, TUPUKIIMK, STbHHA BIKIIOHIIN, CAXOBATIIH Kajl0 aracu €Ku Map, ’Kacyp), Kavon
(umpoitmm, HadocaTim, Xympyi 6omna), Pyxcop (aiH.: €HOK, 103, 4expa; 3¢00, COXHOXKaMOJI, TO3aJT YeXPpaIH
Ku3), Yexpa ( 103, 5kaMoJ1, KYpK) KaOu.

OcMoH kucMIApUHH U(POIATOBYM ANIJUISITUBIAPHUHT AHTPONOHUMJIALLYBH: Axmap (10111y3,
CHUTOpA; SThHU 0axTiH, caomarin), FOndy3 (Toneu FONIy3[eK FOKCaK Ba MOPIOK OYicuH), [ yraw (ympu
ryHam (KyHarr), SsbHU Ky€Iiek mopiok Oyicun; Ky€mr dap3anmm), Xypuwo (Kyéu (odhTob); FoAT Ty3ai
éxyn xo3ubanmu, uKooym Oamann o6ona), [llamvcu (Kyémi, €pyr, TaBiiaH, Hypian), Kynam (Kyém, KyH
(x.0¢pmo6, [llamcus), Mox (o, oiinek cyiayB Ku3), Moxu (oimeKk, OWMOHAH]I, r}”lsanﬂmc Ha(bocaTra
MaHcy0), Moxniap (OI/UIap, STBHU TY3JUTAPHUHT capaopH), Maxmob // Moxmo6 (oii HypH, OWIWH, TYJIHH OH,
HYPITA,HYP COYYBYM O OWIMHIA TyFHUIITaH Ku3), qum06 (ky€, HYPIIH; YaKHAraH, HypaQIIOoH), I{yem
(Tonew Ky€uiiek nopiok Oyicun; Ky&m gap3anan €ku ry3ain (ap3anau Eku rysan, 3¢00), Xiwron (SSHTH O,
OMp-MKKHM KYHJIK OM YMKKAH Ke4ajia TyFUIITaH KH3) KaOu.

Kaco-xynap Homsiapunu n¢o1ajI0BYH aNe/VIATHBIAPHUHT AaHTPONOHUMIaLIyBH. O.bermatoB
y30eK TUIMIard aHTPONOHMMJIAPHMHI JyFaBUH acoClapy TaxJIMIMIA KacO-XyHap HOMJIapH acocuja
IIaKJTAHTaH KUIIA MCMJIAPUHY alloXuia rypyx cudatuia Kain atamu [4]. Y30ek Tiiv aHTpOIIOHUMUSICHIA
TapuXUil Ba 3aMOHaBHH KacO-XyHap HOMJIApMHM MQOIAJIOBYM y3 Ba y3/amMa KaTjamra MaHcyO OT
areJUIITUBIIAPHU KOHBEPCHS YCYITH/Ia aHTPOTIOHUMIIAPTa YTUIIN Ky3aTHIIA]IH:

Aoub [ a.] — €3yBum; ycT03, MypabOuii, TapOusIu.

Aouba [ a.] — €3yBUM KU3; HA30KATIIH, TAPOUSIIU KU3.

Bow3s [a.] — Bab3 aiiTyBuH, Bab3ryi, TMHUIA TAPHKAT TAPFUOOTUMCH, HOTHK.

Komub [a.] — YKUMUIIUTH, CaBOTXOH.

Myannum [a.] — ypratyBuu, YKUTYBUYH, YCTO3.

Mycassupa [a.] — paccoM, CypaTKail Ku3.

Myxoupa [a.] — MaTOyoTun (3KypHAIIHCT) KH3.

Homugx [a.] — ranra yeyaH, cy3 ycracu; acoxar cCoxuou.

Onuma [a.] — OWITUMJIOH, TIOHUIIIMAH]T KU3.

Cappogh [a.] — aliH.: TyN alIMaIITAPYBYH, MyJUIAPHUA MalIalOBYM: KUMMAT TaHrajap, TOILIapHU
aHuK;1a0, (hapksad OepyBUH; 3apIIyHOC.

Caiiéo [a.] —oBum.

Catiéoa [a.] — oBUM Ku3.

Amaii, MaHca0 HoMJIApHHHU H(OIATOBYM ANl VIATHBIAPHUHT AaHTPONOHUMIIANITYBH. bonanuxr
yIFaiinb rokcak MaHcad Ba Maprala sracy OYJIMIIMHYU UCTaIl Xam/ia 0Ta-0000IapuHUHT amai, MaHcad Ba
YHBOHMHHM H(OAa JTHII MOTHBAIMACH acOoCHIa IIyHOAald TYIIyHYaHH H(OAAIOBYM AareJuIITHBIAp
KOHBepcusl ycyiauaa ucmra yramu. Macanad, Amup (XOKUM, XyKMpOH, Hynoourumn €ku AMp — Xaer,
THUPUKIIUK), AMupa (XyKMpOH,iynoorrdu, papmonbdaprop aén), Ap6obd (xaHo0,3ra, coxud Exu MapTadacy,
MaHcabu yayF Kuim OyncuH), Banuti (a3u3, MyKaaaac aBiué €k Kapomar, Oamopar KuiyBun), Basup
(épmamum, KyMaKk4du, oNvid MaHCAOIOp €KUM COF yIFaiin0 Ba3MplIapHUHT 00pY MapTabacura 3ra OYIICHH)
KaOH.

WexTuMonii-cuécuii Ta0aKAJIaHUIITHA ugoaa10BUYH ane/UIATUBJIAPHUHD
antponoHumiaamyBmu: Catiuo (aifH.: XYyka, dra; Oonumk, paxbap. by cy3 Myxamman (c.a.B.)
aBJIOJUTAPUHUHT (haXpuid YHBOHH, aCJI30/1a; 30/1aT0H), XVorca (XY»KalnuH, COXHO, )KaHO0; MyaJTUM, YCTO3)
KaOH.

Yenmimk, 1apaxT HomJaapuay HOIAT0BYH ANe/LIITHBIAPHAHT AHTPONOHHMJIAIIYBH:

MeBasin 1apaxT HOMJIAPUHHM M(OAATOBYH aNe/LISITHB/JIAPHUHT AHTPONOHUMJIANTYBU: bexu
(6exu — COFIUK, CaJIOMaTIIUK, SIXIIWIUK €K1 MakOyI1, EKUMTON Ku3), booom (6onoM TyJiaras/ia TyFUIraH
Ooma €ku 00/10M Kabu MycTaxkam, Maxkam), ¥V3ym (y3yM NUIITaHAa TyFHITaH Ku3 €KW MIUPHH TUILIH,
EKkuMTON Ku3), Xypmo (XypMOAEK WIMpWUH Ba SIHAraH Ku3 OYiIcHH. XypMO XOCHSATIH JapaxT
xycobnananm), Mesa (camapa, XocusT, MeBaJiek cepod OyicuH), [ uroc (IUpUH, EKUMTON, AWIIKAIT EKU
TWJIOC MUILTaH 1A TYFUITaH KU3), AHowcup (aHKUp MUILITaHa TyFUITaH KU3 €KY IUPUH, CYIOKIU Ku3), AHOp
(GamanmIa KM3MJT XOJT, TaMFa Owitan TyFran), Onua // Onuua (omda ryioiarania €Ky MUIITaHAA TYFHITaH
Ku3), Onva (onMa ryiiaraga €Ku NUILITaHAa TYyFIITaH Ku3 €KM “‘ONIMaruH’’, SbHU YIMAcCHH, SIIacuH
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MabHOCHUA), /Jonuun (TOTYIMHICK EKMMITH, KQIpIH 60Ja) Kaou;

[y HomnapyHu rdoaaIoBuH aneyuIITUBIAPHUHT aHTPOIOHUMITAITYBH: Yeuax (TyI, Maica; ry3ai,
300, COXUOXKamMoi), Ap2yson (0axopla OUMIaAUraH KU3WI TYJUTH JapaxT apFyBOHZICK Ty3all, 3¢00 Ku3),
Jlona (Jlonanex siHaraH, rysai Ku3 €Ky Jiojiajiap O4niras nairaa tyrwirad ku3), Cagcan (caBcaH (JIWIust)
rymek 3¢00 ku3), Cambum (caMOUTryn €KUM caMOHT TOJIEK 3¢00, XymondanM, 3e00 ku3), Cagcapeyn
(cadcaprymaek 300 Ku3; OK 1031 1uit0ap), Pavro (KU3WIT TyJIeK Ty3ai, Yupoiiy, satodarin), FyHua
(oru3napu FyHUYaIEK YUPOIITH K13, 3¢00, COXHOXKamMOoIt Ku3), burnaghua (OnHadia rymaek Kypkam, Haduc
ku3), Hunydap (aumydap (caBcaH) YCUMIIMTUIGK YUPOMH, 3¢00 Ku3), Kavoun // Kanbyna (amomn
(XymIxua YCUMITHK )IeK EKUMTOM CYIOKIIM KH3) KaOu.

Taxmiapaad  KypUHaIMKW, Y30€K TWIMIA OT aleJUITUBIAPAAH KOHBEPCHS —YCyJUIa
aHTponoHMMIap sicammmu ¢aon. By, anbarra, atokmm OThap, KymiiaaaH, UCMIap XaM OT TypKyMHTa
KUPHIIN OHJIaH OOFIIHK.

Xynoca kumu0 aifTrana, ¥30ek TUIMaa oT, cudar aneuATUBIAPAAH UCTaK Ba TACBUPUIA MOTHUBIIHU
AHTPOIIOHUMJIAP SICATUIIY TAPUXaH Ba X03HP XaM (haoil. Y30eK XaIKUHUHT UCM OepHI, KYHHII OWilaH
OOFIIMK MIJITUH yp(-oiaTiapy, anbaHaAIAPpH, KAAPUATIAPU MOTHBAIIMSICH aCOCH/IA STHTH TyFHJITaH OoJiara
CaMOBHI JKHCMIIAp, XaiBOH, TIappaH/ia, MEBAJIM Ba MaH3apald JapaxT Xamza Tyl HOMIIApH UCM KWIO
Oepwiran. Harmkana miyHIall TylryHYaaapHH WQOTAIOBUM aNeUISTUBIAD KOHBEPCHS YCyJHIa
AHTPOTIIOHMMJIAIITaH.
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YK 81-23
OCOBAA POJIBb PYCCKOI'O A3BIKA B CUCTEME MHUPOBBIX SI3bIKOB
@D.b. Kunuuesa, K.n.H., 00y., TauikenmcKuil uHCMUMYm UHICEHEPOS UPPULAUUU U MEXAHUAUUU
cenvckozo xosaiicmea, Tauwikenm

Annomayus. Ywby maxonaoa pyc muluHUHS HCAXOH MULIAP MUSUMUOA MYM2aH YPHU Xamod
JHcaxonoacu HyQy3u epumubd Oepuieat.

Kanum cyznap: cy3, pyc munu, OyHé muiiapu, XaiKkapo MynoKom, MaoaHusim

Annomayus. B Oannoti cmamve noouepKueaemcsi poib pyccKo20 A3bIKA 8 CUcmeme MUPOBbIX
A3bIKO6, d maKotce e2o 2100AIbHbIN npecmuoiC.

Knroueswie cnosa: cnoso, pycckuii a3vik, A36iku mupa, Mescoynapoornoe obwerue, Kyibmypa

Abstract. This article highlights the role of the Russian language in the world languages system as
well as its global prestige.

Keywords: word, Russian, world languages, international communication, culture

OO11ecTBO, KOTOpOE SIBISIETCS BAKHEWIIIMM HHCTPYMEHTOM JIIOZEH, HE MOXET XUTh 0e3
UCIIOJIb30BAHUS s13bIKa. HeT HUKAKOM 4eslOBEYECKOM NEATENBHOCTH HE UCIIONB3YIOT €€ KaK BBIPAKECHUE
COOCTBEHHBIX MBICIIEH, YyBCTB U CHJIbI BOJM. CO BpEeMEHEM JIIOM 3aMHTEPECOBAIIMCH €ro MOCTOSIHHBIM
CIIyTHHKOM, S3bIKOM, M CO3JQIA O HEM HayKy. JTa HayKa TElepb HAa3bIBACTCSl JIMHIBUCTUKOM WIIN
JIMHTBUCTUYECKOM HayKoi. JI7st TeX, ubs mpodeccusi CBs3aHa C MPenoaBaHueM WM UCCIIEJOBAHUSIMH, 3Ta
HayKa Talkke OYEHb BaXKHA JUIA TeX, KTO XOYeT HCIONb30BaTh €€ B KauyecTBE NMPOQeCCHOHATEHOIO
MHCTpYMEHTA (Y4UTElIsl, alBOKATHI, IPETIOJABATENH, KYPHAIMCTBL, TACATENH U T.[1.).

“PyCCKHI SI3BIK - 3TO SI3bIK MUpA~, - TOBOPUT U3BECTHBIN JIMHIBUCT Bsidecna benoycos. B TpetbeM
TBICSYEIETUN OH HE TEPSET CBOETO KYyJbTYPHOIO WJIM MCTOPHUYECKOro 3HadeHWs. OH COXpaHWT CBOM
no3uimu He Tosbko B ctpaHax CHI', Ho u Bo BceM Mupe. DyHKIMK pycCKOro s3blKa KaK sI3bIKOB MHUpPa
[Tpexnie Bcero, pyccKuii SI3bIK (HapsiLy C aHTIIMICKUM, KUTaHCKUM, (DPAHILy3CKHM, UCTIAHCKUM U apaOCKUM
SIBBIKAMH ) SIBJISIETCST O(PUITHATTBHBIM SI3bIKOM MHOTHX MEXKTyHapoHbIx opranm3anuii - OOH, FOHECKO u
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ApYyrux. OTO O3HAYAET, YTO O(QHUHUATBHBIE JOKYMEHTBI, CHEIUAIbHBIC KYpHATIbI 3THX OpraHW3aldii
yOJIMKYIOTCS. HA PYCCKOM SI3bIKE, CO3/1aF0TCSl MX BeO-CallThl M BeJeTcs paboTa.

Pycckuii s3bIK SIBJISETCS OAHUM U3 S3BIKOB, HA KOTOPOM T'OBOPUT IIOYTH TPETh MEKIYHAPOIHBIX
HETIPAaBUTEILCTBEHHBIX ~ OpPraHu3alliii, BKIOYas BcemupHyro denepammio  1mpodcoro3oB  u
MexTyHapoJHbII KOMHUTET eBponeickoi 6ezomacHocTH. OH TakKe MCIOJBb3YeTCs B KAYECTBE JIETI0BOTO
A3bIKAa Ha KPYNHBIX MEXKIYHAPOIHBIX KOH(PEPEHLUSIX U CaMMMTax IJIsl OOJIerdeHHs OOLIEHHS MEXTy
IIPEICTABUTEISIMU Pa3HbIX CTPaH.

Bo-BTOPBIX, PYCCKHIA SI3BIK - 3TO S3BIK OJJHOTO U3 KPYIHEHILINX MEXTYHAPOJHBIX 00Pa30BaTEIIbHBIX
LIEHTPOB.

B-Tperbux, pycckuil f3bIK OTKPHIBACT BO3MOXHOCTb HPHOOIIEHMS HE TOJBKO K Oorarcrsam
POCCUICKOM HAayKM M KYJbTYypbl, HO U JPYTUMX CTPaH, BBICTYNAET IIOCPEIHUKOM MEXIy PpPa3HbIMU
HapoJiaMH, B YaCTHOCTH B €Bpa3uiickoM perrone. Hakonelr, Oosbinas yacTh HAy4YHOM U XYI0KECTBEHHOM
JIMTEPaTypbl, U31aBAEMOI B MUPE, IIEPEBEICHA HA PYCCKUM S3BIK.

B-uerBepThiX, Poccust urpaer BakHYIO pojib Ha MEXKIYyHApOIHOM PBIHKE oOpa3zoBaHus. Pycckuii
S3BIK  JIACT BO3MOXKHOCTH TIOJYYHTh BBICOKHE IPO(ECCHOHAIBHbIE 3HAHWS HAa YPOBHE MHPOBBIX
CTaH/IapTOB.

C nsTOl, YKenaHue MO3HaKOMUTHCSI € KyJIbTYPOM, B YaCTHOCTH C JIMTEPATYpPOil, KOTOPAsk CTOUT 3a HEM,
UMEIOILEeH OOIIEUeIOBEUECKOE 3HAUCHHUE, IMO-TIPeKHEMY SBISIETCS BaXKHOM IPUYMHOM MHTEpeca K
n3y4yeHuto pycckoro s3bika. Oomenue mexay FOHECKO u pasnuunbivu kynsTypamu Coera EBporibl
paccMaTpUBAET 3TO KaK aKTyaIbHYIO 3aJjady HaILlero BpEMEHHU, IOCKOJIBbKY TaKue Oece bl T0pa3yMeBaOT
B3aMMOIIOHUMAaHKE IIEHHOCTEH M TPaauLMi Jpyrux HapoJoB, OOMEH OIBITOM, HAKOIUIEHHBIM BEKaMHu,
0OMEH MHEHUSIMH 110 aKTYyaJIbHbIM BOIIPOCAM MPOIILIOr0, HACTOSIIErO U Oy TyIero HapooB, JKUBYILUX B
mupe. 13 3o50Ta onpeneneHHyo rpymiy CTyAEHTOB IPUBJIEKAIOT UX TPYIHOCTU C PYCCKUM si3bIKOM. [1o
MHEHHIO aMEPUKAHCKUX CTYJICHTOB, PYCCKHH SI3BIK BBIOMPAIOT T€, KTO JIFOOHUT IPEOJI0IEBATH PSS TCTBHS.

Pycckuil s13bIk - 3T0 s13bIK Oorateiiieil Xy10)KeCTBEHHON JIUTEPaTyphl, 3HAUCHUE KOTOPOW B MUpE
orpoMHo. Kak u B nocnennee AecsTuiieTHe, HHTEPEC K PyCCKOMY SI3bIKY B cTpaHax 3a npenenamu CHIT
Heckobko cHU3WiIcs. Ho ceromus Bee Gosbliie u Oosblile roseil cHoBa oOparatorcs K Hemy. C oHOM
CTOPOHBI, OHM MHTEPECYIOTCS PYCCKOM KYJIBTYPOH, a C JAPYIOM, 5TO YMCTO IPAarMaTHMYeCKUH MHTEPEC,
MIOCKOJIBKY PYCCKHMH SI3BIK JaeT UM BO3MOXKHOCTb COTPYJHHYAaTh C POCCHUMCKMMH OW3HECMEHaMH U
YCTaHaBIMBATh JOJITOCPOYHBIE JENOBbIE OTHOLIEHUA. [Ipexxne Bcero, peus MIET O COTPYIHUYECTBE B
pamkax CHI'.

[IpuunHa 3akmrodanach B TOM, YTO PYCCKUH S3bIK OBbLT S3bIKOM MEXIYHApOJHOTO OOIIEHHS BO
BpeMeHa (Coro3a, U MO Cel JEHb OH OCTAaeTCs TAaKOBBIM. PycCKMil SI3BIK NPOJOJDKAET MHTEPECOBATH
coBpemeHHbI Mup. [To coobmennsm poccuiickux CMMU, umcino rpaxaan CLIA, ®panym, Mcnanum,
[Benyn, OunnsHamu, Asctpun M Kopeu, KOTOpble HENAaBHO HAuyalll H3y4yaThb PYCCKUN SI3BIK U
JIUTEPATYPY, YBETHUMIIOCH B HECKOJIBKO Pas.

Pycckuil s3Ik sBIIsIETCS HE TOIBKO O(UIMANIBbHBIM s3bIKOM Poccuiickoit deneparyu. 1o OMH U3
S3IKOB MHUPA, TO €CTh 3TO SI3bIK, KOTOPBIA CIY>KHT CPEICTBOM MEXKIYHApOJHOIO OOLIEHHS MEXTY
HapOJaMH Pa3HbIX CTpaH. B mpenenax qByx ¢ MOJOBHHOM THICAY SI3bIKOB, U3BECTHBIX B MUPE, BCEMUPHBII
SI3bIKOBOM KITyO, Ha3bIBaE€MBbI caMOl pa3BUTON TPYMIION SI3bIKOB B MUpPE, 00ECTIEUMBAET MEKTYHAPOIHOE
obuienue. [IponBrkeHne Kak MUPOBOTO S13bIKa OIpeiessieTcsl 00IEYeNI0BEYeCKON BAXKHOCTBIO KYJIBTYpBI,
CO3JIaHHOM Ha TOM si3bIKe. CTaTyc s3bIKa KaK MUPOBOTO IOPUIMUYECKH 00ECIIEUMBACTCS IPU3HAHUEM €ro
ouIMaIbHBIM WM pabodYuM  S3bIKOM MEXIYHApOAHBIX oOpraHmzauuii uim koHdepenuuit (OOH,
FOHECKO wu T1.1.). Harmpumep, pyccKuii s3bIK MPU3HAH OJJHUM M3 MIECTH OQUIHATBHBIX si36Ik0B OOH,
HapsAy C AHITIMHACKUM, apaOCKUM, MCHAHCKUM, KUTAHCKUM U (paHIy3CKUM; Ha KOTOPOM HAaIlCaHBI
Han0oJs1ee BaKHbIE MEXTyHAPOIHBIE JOrOBOPBI U COrIalieHust. Pycckuil s3bIk M3yyaeTcst B OOJIbIIMHCTBE
CTpaH MHpa.

VYuuTenei pycckoro si3bika 00beAuHAET MeXXTyHapOoIHAasT aCCOIHAIINS YIUTEIIeH PyCCKOTO SI3bIKA U
mureparypsl (MAIIPST). Celigac pycckuii sI3bIK MO-IIPEKHEMY HAXOIUTCS HA YETBEPTOM MECTE B MHpE
T10 KOJIMUYECTBY JIFOZEH, KOTOpPBIE HA HEM T'OBOPAT. B BEpXHEN 4acTu cricKa HaXOSITCsl aHTIIMICKUH (OKOJIO
500 MWITMOHOB YENOBEK 3HAIOT AHIJIMMCKUN Kak IMEepBbIA WM BTOPOM s3bIK, U Oonee 1 Mmnmapaa
YeJI0BEK 3HAIOT aHTJIMHCKUN KaK MHOCTPAHHBIHN SI3bIK) M KUTalckuil (Ha koTopoM noutd 1350 MuimoHoB
YeJI0BEK TOBOPST Ha HEM Kak Ha pOTHOM si3bIke). Ha TpeTbeM MecTe HaXOIUTCs UCTIAaHCKHUHM S3bIK (Ha 9TOM
S3bIKE TOBOPAT OKOJIO 360 MUJUTMOHOB YENIOBEK, BKIIIOYAsl TEX, HA KOM T'OBOPAT OKOJIO 335 MMJUTMOHOB
HOCHUTEJICH SI3BIKA).

VHTEeHCMBHOE TEXHMYECKOE IIEPEBOOPYKECHUE IOBCCIHEBHOM JKU3HM TPAXKAAaH MOXKHO
OXapaKTEepU30BaTh KaK TEXHUYECKYIO DPEBOJIOLMIO, U CBS3aHO JTO B IEPBYIO O4Yepelb C LIMPOKUM
UCIIOJIb30BaHUEM COBPEMEHHOM OBITOBOM M O(HCHOM TEXHUKH, MPEUMYIIIECTBEHHO B OBITY HHOCTPAHHOT'O
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npon3BoCTBA. KOMIBIOTEPHI, BUCOKAMEPHI, TENIEBU30PHI HOBOTO MOKOJICHNS, (DaKChI, KOMTUPOBAILHEIC
YCTPOWCTBA, OBITOBAs TEXHUKA, UHOCTPAHHbBIE MAIIMHBI - BCE 3TO MPHUBEJIO K MOSBICHUIO MHOTUX HOBBIX
TEPMUHOB U CJIOB B PyCCKOM si3bIKE. B TO 5ke Bpemst BO MHOTHX MHCTPYKIIMSX IO aBTOMOOHJISIM, BBE€3EHHBIM
u3-3a pyOeka, TOKyMEHTAX 10 YIIPABICHHIO aBTOMOOMIIIMHA PEKOMEH/TyETCsI U3y4aTh MHOCTPAHHBIH SI3BIK,
B OCHOBHOM aHIJIMKCKHU.

OcHoBHBIE (DYHKIMH SI3bIKa YKa3bIBAIOT HA TO, YTO SI3bIK - 3TO HE CHHYCOMJAIILHOE SIBJICHUE, a
coruansHoe. Bee oy, He3aBUCHMO OT UX MPOMCXOXKACHHUS U COUMATIBbHBIX WM MPOPECCHOHATBHBIX
TPYIIM, TOJDKHBI O0IIATHCS, [yMaTh U BBIPAKaTh CBOE MHEHHE. Takum 00pa3oM, OrpOMHAst POJIb PYCCKOTO

A3bIKA B COBPEMEHHOM MUPE ONPEAENIETCS €70 KyJIbTYPHON LIEHHOCTBIO, MOILBIO Y BETMYHEM.
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YJK 81.373.21
JEPUBALIMOHHBIE SIBJIEHUSI B TOHOHUMWHU B Y3BEKCKOM U AHTJIMACKOM
S3BIKAX
H.b Kypoonos, @epeanckuit gpunuan TYHT, Depzana
H Jic. Tawnanosa, @epzanckuii punuan TYHUT, Depzana

Annomauun. Ywby maxonaoa y3oex 6a uHenuz muiiapuod mMOonOHUMAGP 64 ANNeSMUGTIAPHUHE
Oepusayusicu maokux, smunean. Maxonaoa y36ex munuoazu KyWumMYaiapHuHe anneisimuanapea Kyumuiuo
MONOHUMIIAP2A AUIAHUWY UHSTU3Z MUAUOASU aNNeTIMUGTIAPHUHS KYUUMYALAP ép0amuda monoHuUMIaped
auiaHuu OUIAaH KUECIAH2AH X0N0d UKKU MUTOA2U OePUSAYUSL HCAPAEHU YP2AHUICAH.

Kanum cyznap: mononum, monoHumuxa, oepusayusi, haxmop, Kyuumua, anneisimus, Cy3 scaiuuiu
(cnosoobpazosamnue), 1eKCuK OUpPIUK, mypoour omaap (HapuyuamesibHole), HOMUHAUUS

Annomauusn. B smoti cmamve paccmampena 0epusayusi MONOHUMOS U ANNeIsIMUBO8 Ha Y30eKCKOM
U aHeTULICKOM A3bIKaX. B cmamve Oepusayusi uzyueHo Ha 08X A3bIKAX, MAK KAK 0Aémcs CPaeHeHue
NpUCcoeOUHeHUsi OKOHYAHUL 8 ANNEMUBbl, KOMopble NPeodpPa308bI8AIONICSL 8 MONOHUMbL HA Y30EKCKOM U
AH2TIULICKOM SI3bIKAX.

Knrwuesvie cnosa. monowum, mMONOHUMUKA, Oepuayus, @GAaKmop, Kyuumya, anneismus,
ClI08000OPA308aHUe, TeKCUHeCKas eOUHUYA, HapuyamelbHble, HOMUHAYUS

Abstract. In this article, we have researched the derivation of toponyms and appellatives in the Uzbek
and English languages. The article discusses the process of bilingual derivation in comparison with the
transformation of Uzbek appellatives with suffixes into toponyms by adding appellations to toponyms
comparing the transformation of appellatives into toponyms with the use of suffixes in English.

Key words: toponym, toponymy, derivation, factor, kyshimcha, appellative, word formation, lexical
unit, common nouns, nomination

JlepuBaiiyisi TOMOHMMOB B Y30€KCKOM U aHTJIMHCKOM $I3bIKaX OYeHb aKTHBHA KaK U B PYTUX SI3BIKAX.
JlepUBaIiMOHHBIH MPOIIECC B ATUX ABYX S3bIKAX MOXKHO BCTPETUTH YACTO. ITO, KOHEUHO, CBSI3aHO C 00pa3oM
KM3HHM 5TUX HAPOJ0B, SOKOHOMHWYCCKHUM Pa3BUTHEM B PETHOHE, I'/IC OHU IIPOXKUBAIOT, POCTOM ITPOU3BOACTBA
U BHJIOB YCIIYI, B3alMMOCBiA3aMH HaHHOHaHBHOCTeﬁ 1 pasiiIM4yHbIMK  COIMAJIbHO-OKOHOMHNYCCKUMU,
00pa3oBaTebHBIMU U KYJIBTYPHBIMH (PaKTOpaMH, U3-3a YETO TOMOHUMBI U aleJUISTUBBI HATOJKHYTCS Ha
nepusarito. C LENbI0 U3YyYSHUS JEpUBAIlMM B aHTJIMHCKOM M Y30EKCKOM TOIOHUMHUKH, B CTaTh€ MBI
pacCMOTPUM TOIMOHUMHUYECCKYIO JCPHUBAIIMIO, IIEPEXO/] allCIIVIAITUBOB B TOIIOHUMHWYCCKYIO JCPUBAIIUIO U
aNeJUIITUBHYIO AEPUBALIUIO.

JlepuBarusi 3T0 00pa3oBaHHE HOBBIX CIIOB TMPHU TOMOIIM CJIOBOOOpPA30BaTEILHBIX CPENCTB, U B
COOTBETCTBUM CO  CJIOBOOOPA30BaTelibHBIMH ~ MOJCISIMH  JaHHOro si3bika [1].  JlepuBarms,
CII0OBOOOPa30BaHKE, CIIOBOIPOM3BOJICTBO — TMPOIECC OOpa3oBaHMs HOBOTO CJIOBa, MpPU KOTOPOM 3a
OTIIPaBHYIO TOYKY MPUHUMAETCS KOPEHb, OCHOBA WM cymecTByromee cioBo. O. C. AxmaHoBa 1oj
nepuBareil monumaer adukcanbHoe cIoBooOpa3zoBaHue. CMBICIOBOM KOMIIOHEHT «00pa30BaHHE)
(«co3manue») sBISETCS KIIOYEBBIM B CEMAaHTUYECKOM TIPOCTPAHCTBE TepMuHA AepuBarms [2]. B
TOIOHMMHUKE JIEPUBAIMsI B OCHOBHOM MPOSBISIETCS B IBYX (hopMax, T.€. B SI3bIKE aNIeIATHB EPEXOAUT B
TOMOHMM M TEpexoj] TONOHMMOB B HapullaTeNbHbIE. 3]IeCh Mbl MOXKEM CKa3aTb, YTO JEPUBALHS
AlllCIIATABOB B TONOHUMBI CHUTACTCA IMPOLICCCOM TONOHUMMU3AIUMKU, HAIIPOTUB MEPEXOA TOIIOHHMMOB B
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aIIIIEISITUBBI CYNTAETCS JETONOHUMU3ALNEH.

Tononumuueckass gepuBanms. OCHOBHOE Ha3HAYEHHE MMEH HapHILATEIbHBIX — Ha3bIBaTh
Heornpe/eTEHHbIE 00BEKThI, COOTHOCS UX C MU3BECTHBIM KJIacCOM Belel 1 noHaTuil. OCHOBHOE Ha3HAYEHHUE
MMEH COOCTBEHHBIX — Ha3bIBaTh ONPe/IeTIEHHBIC O0BEKTHI BHYTPU N3BECTHBIX KJIACCOB BELICH Y)Ke CBI3aH
C MoHATHEM. BOT 3TO-TO MOMEHT M TO3BOJNSET NpHOEraTtb K TaK Ha3bIBAEMOMY BTOPHYHOMY
UCTIONIb30BaHUIO U3BECTHBIX CJIOB ISl HOBBIX HOMHHAIMN, KOTOPhIE MOTYT HE UMETh BUAUMBIX CBSI3EH C
MIepBOHAYATIbHBIM U OCHOBHBIM HCIOJIb30BaHUEM Jiekchueckux eaunul|3]. B atom Cynepanckasi mokasas,
YTO B HOBOM HAaMMHALIMM MOTYT HCIIOJIb30BaThCsl TAKUE HAPHULIATENILHBIE CYLIECTBUTEBHBIE KaK «OpEl,
MyXa» U IIPUBOJUT IpUMeEpBL: napoxoa «Opem», komka Myxa. Mbl MO)keM BUJIETh T€ K€ HOMUHALIMU B
Ha3BaHUIX MecTHOCTH PecrryOrmku Y36ekucran: MaHak (Ha TaKUKCKOM: TIOA00POIOK, AHMYKAHCKAsT
obnacte Xamkuadaackuil paiion), Yuranok (Hamanranckas obnacts [anckuii paiion), UyHTak (kapma,
AnmmokaHckas oOnacte AcakuHckuii  paiion), Terupmon (Menbhuna, Hamanranckas o0macts
VYukypranckuii paiion), Kana (manam, Ananxkanckas oomacts JKanakyxykckuit paiion), JIanrap (SIKopb,
®epranckas obmacte Kymrenunckuii paiion), Munop (Munaper, ®Depranckas obiacth Puinranckuit
paiion). B MoTHBaImMy Takux Ha3BaHHUAX TOMOOOBEKTOB, BHEIIHEE WM BHYTPEHHEE KAauecTBO OOBEKTa
WIPAeT MIABHYIO pOJib. PyT cuMTaeT METOHMMHUYECKOW HOMHMHALMEN JUISI TAKOrO HA3BaHMS. Y YATHIBAs
criel(uKy HOMUHUPYEMOTo 00beKTa, 00pa3HOro HOMHHATUBHOIO MaTepHaia B JAaHHBIX TPYIIax ObITh
HE MOXeT. XOTS Cpely IPO3BUINl BCTpedaroTcss HoMUHAImK Tumna I mmasHbi JIo6, Xenesnsii Hoc,
Kupmmunenii Hoc, bopoma, HO, Cyaps IO MOTHBHPOYHBIM KOHTEKCTaM, BCE OHHM OTHOCATCS K
METOHUMUYECKUM HOMMHALIUAM, T. €. PEAIbHbIM IPEIMETHBIM COIOCTABICHUSAM. DJIEMEHTHI 00pa3HOro
OTOXKIICTBCIICHUS €CTh, Ha B3I/, B Ha3BaHusX KoBanok (“310poBbiii Oyratsiit Takoii”) u Kocts (“xynoii,
MaJIeHbKUI1 ), HO M 37IECh SIBCTBEHHO OIIYTUM (DaKT METOHUMUYECKOro nepeHocal4].

Ilepexon anneasATHBOB B TONOHMMBI. | eorpaduueckrie 00bEKThI MOTYT BBIJIEISITHCS HA OCHOBE UX
COOCTBEHHBIX (PU3MUYECKHX CBOMCTB M HAa OCHOBE WX 3HAYMMOCTH JUIsl YEJIOBEKA, & TOMOHUMBI MOTYT
OTpakaTb JIOOBIE CBOICTBa OOBEKTa (HE 00s3aTENbHO (PM3UYECKHE XApPAKTEPUCTHKH) M pPe3yibTar
JeATEeIbHOCTH YeTIOBeKa (0T HEMOCPEACTBEHHOM pacTIalliKy IEJIMHBI JI0 MOCBAIIECHNS TAMATH KaKOro-J1u0o
nmra wim coObITust)[S]. Ha y36ekckoMm si3pIke Ha3BaHMs MecT (POpMHUpPYETCsl Ha OCHOBE IPO(EeCCHOHATTBEHOM
JEATEIbHOCTA HACENIEHMs, MPOXMBAIOIEr0 TaM M Ha3BaHMS BBIPALIEHHON NpoAyKuMu. B Takux
TOIOHMMAX TOIIOOCHOBA BCET/Ia SBIISETCS Ha3BaHUEM MPORYKIHHU. TpyaoBas IeaTelbHOCTh 00pa3yercs ¢
MOMOIIBIO  TOMO(OPMAHTOB -YM, -YMJIMK, -C03. OTO CJIOBOOOpPAa30BAHME MPOUCXOIUT METOJIOM
adduxcaium, a mo3ke MPOU3BOAHOE CJIOBO 00Pa30BAIOCHh KaK HA3BAaHUE MECTHOCTHU. JleprBaIliOHHBII
Croco0 HOMHMHAIMM MIPEATNOoJaraeT HCHoib30BaHUE a((UKCOB Ui MPOU3BOJCTBA O0O3HAUEHUI yxkKe
CYIIECTBYIOIIMX W BHOBb MOSBISIONIMXCS peanuil. JlepuBallMOHHBIA CMOco0 omMpaeTcs Ha Bce
MMEIOIIHECS B JAHHOM KOHKPETHOM SI3bIKE CIIOCOOBI M MEXaHU3MBI JePUBAIINH, UCTIONB3Ys BECh apCeHa
MopdemHbIX enuHUl. He BbI3bIBa€T COMHEHHS, UYTO ap@UKChl CO3JAI0T HE TOJIBKO CTPYKTYPHO HOBOE
CIIOBO, HO W BHOCSAT B CEMAHTHUKY HOMHHATHBA JIOTIOJHHUTENBLHBIA CMBICI, 3Ha4eHHe[6]. ITo
CII0BOOOpa30oBaHKe MPOUCXOAUT MeToIoM adpHKcaImu, a o3ke MPOU3BOJHOE CIIOBO 00Pa30BaTIOCh KakK
HazBaHue MectHocTH. Hanpumep: Iné3unimk, Takaunimk (Oepranckast 061acts Tanuiakckuit paiion),
Muatuxco3 (r. Maprunas).

T. DHa3zapoB yka3bIBae€T Ha TOMOHUMU3ALIMIO CJI0B, 00pa30BaHHBIX METO/IOM adpukcanyu: B atom
CJIOBE, KOTOpPOE OBbLJIO OCHOBOH K TOIMOHUMY YX€ CO3/1aBaIOCh METOZIOM adduKcalii Ha HOBEPXHOCTH
anmenaTuBHOM Jekcuku. OpjHako mpeoOpa3oBaHHE CJI0BA B TOMOHUM CBSI3aHO C  METOIOM
TomoHuMIYecKol jaepuBanueii. Hanpumep: Jrapum (Camapkanjckas oonacte MInTUXaHCKuWid paiioH),
Kuprunmu (Oepranckas odnacts, paiton), bamukumn (AHmmkaHckas o0acTs, paiion). CiioBo, repei TeM
KaK IMepenuio Ha MOBEPXHOCTh OHOMACTUYECKON JIEKCMKH OTHOCWJIOCH K CIIOBaM IMpeoOpa3oBaHHbIE Ha
anmnensTUBHON Jiekcuku. OHU B Pe3yJibTare OHOMACTHYECKOM KOHBEPCHM IEPEIUIM HA IOBEPXHOCTH
TOMOHUMUYECKOH JIEKCUKU U UCTIONB3YIOTCS IPU Ha3BaHUK MECTHOCTH, IIPUMED d2ap+uu, €CIU c106o >
seapuu (ceneNbHUK) 00pa30BalIoCh B aNNENATUBHON JIEKCUKH, TO 22apyu > Irapyu — SBJISETCS IPUMEPOM
00pa30BaHHOE B TOMOHUMHYECKOH JIEKCUKE. 3aHATHE HACEICHUsI, KOTOPHIMU OHHM 3aHUMAITUCh, 110 TUITY
3aHATHE CEAENBHOIO MacTepa SBIISIETCS OCHOBOM Ha3BaHUs 3TOM MeCTHOCTH. TomodopMaHT —4M JienaeT
STHOHUM TPUCOETNHSS K TOTIOOCHOBE([ 7].

Ha anrmmiickom si3pIke TakKe €CThb TOMOHWMBI cyddukcansHoro obOpasoBanus. beneHbkas
npuBoUT B ipuMep ToroHMoB CHIA. Meton cyddukcansHOro o0pa3oBanust OMKOHUMOB HCIOJIB3YETCS
B AMepuKe, INIaBHBIM 00pa3oM, B paHHUI HEPUOA, TO €CTh B IO/l HEMOCPEACTBEHHBIX KOHTaKTOB C
AHTIIHEH, B CEBEPHBIX paiioHax cTpadbl. OTHAKO B 3amajie, TE MPEBATUPYIOT XapaKTePHbIC aMEPUKAHCKUES
CMOCOOBI TOMOHUMOOOPA30BaHUs, STOT METOJl NPUMEHsETCs KpaitHe pemko. M3 Bcero MHOrooOpasus
AHTIIMHACKUX TOMOHUMUYeCKHX cypdurcos B CILIA nonyunmm ynorpebienue b HemHorue (-ton, -ham,
-ley u nekoropele npyrue). Yamie Bcero ucmonb3yercss cyp@ukc -ton, yTo OOSCHAETCS OYEBHIHOU
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CEMAHTUYECKOM CBSI3aHHOCTBIO CO clioBoM town. OH TPUCOSOWHSETCS K CYIIECTBHTEIHLHBIM
HapurarenbHbiM - (Riverton), wmenam cobctBenHsiM (Williamston), mpunararensaeiM  (Loyalton),
npuvactusiM (Bloomington). B psine cirydaeB coBpemenHs (hopma -ton BOSHHUKAET B MPOIIECCE IBOITFOITUN
TOMOHKMMA U3 MepBoHadaLHOro town: Millertown (X VIII B.) > Millerton; Milltown (X VIII B.) > Millton.

B tononmmvum CIIA, mist KOTopod XapaktepHa OolbIias cBOOOJAa TOMOHMMHYECKUX MOJIEICH,
UCTIONB3YIOTCS  Takke CcypQUKChl, MNpUHAIJIEKAIME CIOBOOOPA30BATEIbHOM  CHUCTEME HMEH
HapuareabHbIx. Tak HaOmonaeTcs oOpa3oBaHie Ha3BaHwii pu momonw cyddukca -a (-ia). BoamoxHo,
YTO MOSIBJICHHE JTOT0 Crocoda oT4acTh O0YCIIOBIEHO TeM obctostenscTBoM, uto B CIIIA umeercs
OOMBIION CIIOW 3aMMCTBOBAHHBIX TOIIOHMMOB C 3THM OkoHuaHueM (Macedonia), 1 HOBbIE Ha3BaHMS
o0pasyrotrcs, 1o aHajgoruu. He Morno He ckas3arbCs M BIMSIHUE OJMM3KHUX IO 3BYYaHHUIO HCIIAHCKUX
Ha3BaHM. OUKOHUMBI 3TOTO THTIA TIPH PA3IMYHBIX OCHOB: CYIIIECTBUTEIBLHBIX HapuIaTenbHbIX (Petrolia <
petrol ), mraHbIX UMeH (Monrovia < Monro), reorpadudeckrx Ha3zBanuii (Erina < Erin), mpunararembHbIX
(Centralia < central). [Toka3arenbHO, 4TO 0Opa3oBaHKE HAMMEHOBAHHIA ITPH TTOMOIIM 3TOH HECBOMCTBEHHOM
TONOHUMUM  Cy(hUKCAlMd  CONMPOBOXKIAECTCS  BO3HHUKHOBEHHEM  ONpPEENICHHBIX  KOHHOTAIIHIA,
HKCIPECCUBHO-IMOIMOHANIBHBIX OTTEHKOB. (Cp. Venturia < venture - cmenoe npeanpustue, Fredonia <
freedom - cBoGOoza). OTCYTCTBUE CTHIIMCTHYECKON HEUTPATBHOCTH OILLYIIACTCS TAKKE B TOMOHMUMAX TUIIA
Boomer, 06pa3oBaHHBIX ITPpH MTOMOIITH ITpUcOeTUHEHH cy(hduKca -er K OCHOBE IJ1aroia (B JaHHOM cilydae
riarojia to boom - MPOM3BOAUTE CEHCAIHIO)| 8].

B mporiecce nepexona anmeNsTHBOB B TONMOHMMBI OTHOCSIIIMACS K KAKOW-TO YaCTH PEUH CIIOBO
CIUTBIBACT K TOIIOHUMIYCCKHUH CIION W HAaYMHACT (DYHKIIMOHUPOBATH KAK TOITOHHUM.

K sromy moxHO ipuBecTu ripumep cenno bosnanuk (Oepranckas odnacts KyBunckuii paiion), coBa
0onanuk, Kaipazoy, KOTOpble B MPOIECCe TOMOHMMU3ALMK TMOSIBUWIMCH Kak Ha3zBaHue mecta. CloBO
0on1anuK KaxK 4acTh PeUH SIBIISIETCS NMPHJIAraTelbHBIM, a B KAYeCTBE Ha3BaHUS MecTa ObLT UCIIONB30BaH B
HaJasie CJIOBa HOIANUK Kalipazo4. ITO OTHOCHUTCS MEPEXO0/Ia OT areIATHBOB B TOIIOHUMBIL, T. €. 00JIAIHK
Kaiiparouy — bosanuk Kaiparou.

3areM CJI0BO Kaiipazou (Cyll. Kapazad), BBIIUIO U3 PEUH, a CIIOBO foaanuk (PUWIL ¢ peOEnHKom)
BBIIILIO HA MEPBBIH TJIaH, KOTOPOE SBIISUICS CAMBIM ITOITYJISIPHBIM CJIOBOM CPE/IH HACEIICHHS, T.€. HOJIAIMK
Kaiiparou — Boaammk Kaiiparou — Bouaammk. [Totomy uro o0pa3 peOEHka Bcerga ObLI B IIEHTPE
BHHIMAaHUS JKUTENEH cena.

Xorunkymu (DPep.o6:1. Tanmiakckuid p.) — 3TO IPOUCXOIUT OT COUYETAHUH IBYX CIIOB: XOMUH Y KYM.
Hazpanne maxamm Xorunkymm (Depranckas oOnactb TalutakCKuil pailoH) TPOMCXOAUT OT JIBYX
CYILIECTBUTENBHBIX, T.€. CIIOB XOMUH VI KYM.

B peuax Ha3BaHue MecTa XomuH Y KyM CBsI3aHA C KEHIIMHON U MIECKOM, TIO3TOMY OHO TIOHSIIOCH
Ha TOTMIOHUMHUYECKYIO TIOBEPXHOCTh M B UTOT€ COUYETAHHS JBYX B CITy4au TOMOHUMH3AIMHY CTAJIO HA3BAHUEM
MECTa, T.€. XOMUH KyMU — XOMUHKyMU — XOMUHKyMU.

[Tomumo  0OmIENM3BECTHBIX TeorpadMuecKuX CJIOB, OOO3HAYarONMX Oojiee WM MEHee
pacmpocTpaHeHHbIE 4YepThl penbeda, 0coOeHHOCTH maHAmiadTa, €cTh cJoBa C OrpaHUYECHHOM
M3BECTHOCTHIO, & TaKXKe CIIOBA, MEHSIOIINE CBOE COJACP)KAaHUE B 3aBUCHMOCTH OT TPUPOJIHBIX YCIOBHUIA
teppuropun[5]. Haszanue ropoaka Kyiiranép (AnmpkaHckas o01acTb AHIKAHCKUM —paiioH)
MPOMCXOJUT OT YacTH PEUM TPUYACTHS U CYIIECTBUTENHHOTO, T.€. B Y30€KCKOM SI3BIKE CIIOBO KVEil2aH
(ccopenvlil) U fiop, CIIOBO MOP B UTOTE B3aMMHOE OOMEHHBAHKE 3BYKOB 3K U i, a U 0, CIIOBO J#cap (0Bpar)
niepenuio B (hopme iop. B 3aBUCHMOCTH OT KpaCHOTO I[BeTa 00BEKTa, OBLITO HA3BAHO U TOMOHUMHU3HPOBAHO:
Kyii2an top — Kyueaniiop — xyiizanép — Kyizanép.

AnnensiTUBHAsi JepuBamysi. TONMOHMMBI KaK OCHOBBI ISl TIPOW3BOJHBIX CJIOB 3aHUMAFOT
HEOJIMHAKOBOE MECTO B PA3HBIX S3BIKOBBIX CHCTEMAX, TOCKOJIBKY OT/IENIbHBIC OTHOIIICHUS B OJTHHUX SI3bIKAX
MOTYT OBITh BBIPAKEHBI C MOMOIIBIO CJIOBOOOPA30BaHMUS, B IPYrHX aHATUTHYecKH. Ho ompeneneHHbIe
OTHOIIICHHSI IMEHH K JICHCTBUTEIILHOCTH, TPEOYIOIINE TEX WM WHBIX S3BIKOBBIX (DOPM HJIH KOHCTPYKIIWH,
NPUHAUICKAT K OJHON M3 MEXbA3BIKOBBIX yHHBepcauit [9]. [lpu nepuBaiiiiu TOIOHUMOB MBI MOKEM
HAOIIIOAaTh JIBE pa3HbIe MOJOKEHHs. B mepBOM IMONOKEHHH TOTIOHUM TEPSieT CBOE TOMOHMMHYECKOE
CBOICTBO, M TOTMOHUM TMEPEXOAUT B HAPUIIATETIHHBIX WM B JPYrUe OOBEKTHI, 3TO W HA3bIBACTCS
JIETOTIOMU3AITHEH TOMOHMMOB. BO BTOpOM MOJIOKEHHUHN TOTIOHUM TEPSIET CBOE OHUMHUYECKOE CBOCTBO, ATO
Y Ha3bIBACTCS JICOHMMHUYCCKOM JICPUBAIICH.

3akiouenue. B pesynbrare nepuBalluM  MEpeXo]] TOMOHHUMOB B amIENSATUBBI U TEPEXO.l
aImeNsSTHBOB B TOMIOHUMBI B Y30€KCKOM SI3bIKE HE UCCIIEIOBAHBI CPABHUTENHHO C IPYTHUMEI si3bIkamu. B
XOJIe MCCIIEIOBAHUSI MBI PaCCMaTPHBAEM CPABHHUTETHOE HCCIIEIOBaHHUE TONIOHUMOB Ha Y30€KCKOM M Ha
AHIJIMICKOM SI3bIKaX, BUIUM 4YTO B IpOLIECCE MEPEeXO/a anmesTHBOB B TOMOHUMBI WM TOIIOHUMBI B
anmeNsSTUBBI CYIIECTBYeT OOIMe YHUBEpCaInd. B TomoHMMmEM JepuBarys ObIBaeT IBYX TUIIOB, U B
TPOLIECCE ACPUBAIIMHU TTOCTOSIHHO MOSIBIISIFOTCSI HOBBIE CJIOBA.
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@®opMupoBaHue TOMOHUMOB 10 MeTony adddukcaru OTMEYaoT B CBOMX HCCIEAOBaHMAX T.
DOnazapos u B. benenpkas. B y30eKkckoM si3bIKe €CTh psil TOMO(OPMAHTOB, TAKUX KaK -4H, ~HHUJIHK, -C0O3, -
00071, CO3/1aI0T TOMIOHMMBI 110 MeToay adduKcanyy, a B IMPOLECCEe UCCIEIOBAHNS BBICHIIIOCH, YTO Ha
AHTJIMHCKOM SI3bIKE €CTh TOIIOHUMBI CO3/IaHHBIC METOIOM addukcaruu npubasienus okondanuu -field, -
ford, -land, -ton, -ham, -ley. Ha obenx s3pikax ¢opMupOBaHHE TONOHUMOB B JICPUBAIIMHU SIBJISIOTCSI
MOTHUBHUPYIOIIEH POJIBbIO B HA3BaHUU 00pa3a KU3HMU, TPO(ECcCHu, MPOU3BOMMOTO ITPOAYKTa, BHYTPEHHHUX
Y BHEIIIHUX Ka4eCTBAa O0BEKTA WM JIMYHOCTH CBSI3aHHBIE C ICTOPUEH TOH MECTHOCTH.

B pe3yibrare SKOHOMHUYECKHX U TIOJIMTUYECKUX TTPOLIECCOB MOSBUIIMCH HOBBIC CJIOBA M B Y30€KCKOM
si3bike. Harpumep, 1o Mepe Toro, kak OTHOIIeHUsI Y30ekucTaHa ¢ TaPKMKUCTAHOM PaCIIMPIIINCh, HAYaIn
HOSIBIATBCS  TOBAapbl INHPOKOro moTpedneHus. Ha ycTHOM s3bIKe IPOIYKTHI, INPOW3BEACHHBIC B
TapkukucTaHe, y)ke Ha3bIBAIOTCS «TOXKHUK» WM «ToXUKHCTOH». B HOMUHAIMY MpeMeTa Wil 00beKTa
UX BHYTPCHHHUE U BHEIIHUE OCOOCHHOCTH, CIIy4ail B UCTOPUHU O0BEKTA, TMIHOCTH, KOTOPBIH CBS3aH C 3TUM
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YVK 808.3
MYCTAKWUIJIMK UNJIJIAPUJA ®YPKAT AJABU MEPOCUHUHI WJIMHWM TAJIKUKA
J.X. Kynoauwesa, maanu ooxkmopanm, DPapzona oasnam ynueepcumemu, Oapzona

Annomauus. Ywoby maxonaoa emyk mavpugpamnapseap uioup 30KUPHCOH XOAMYXammao Yeuu
Dypxam xaému 6a UHCOOUHUHS YPAHWIUU, XYCYCAH, (DYPKAMULYHOCTUKHUHS MYCMAKWIIUK WWIIAPUOG2U
aHeu  bockuuu, Dypkam aoabutl mepocu MAOKUKUOA SPULUUICAH TOMYKIAD, UWOUD UNCOOUHUHS
JIUH2BONOIMUKACU OVIIUYA OY2yHeU MUTULYHOCIUK 00U Mypean 8asuganap Xxakuod cy3 opumaidou.

Kanum cyznap: ©ypxam adadbuii mepocu, QypKamutyHOCIUK, MWIIULL YHUSOHUW 0aépu a0aduému,
OaouuUti Mamm 1eKCUKACU, MAMHUL MAOKUKU, MYMMO3 OAOUUmM

Annomauyusa. B oannoii cmamve paccmampugaromcst 60Npochl U3Y4eHUst HCUSHU U MBOPUeCcmaa
3penoeo npoceemiienno2o nosma @Pypkama, 6 yacmHocmu, HOBbIl SMAN HYPKAmMoseoeHus 6 200bl
He3a6UCUMOCITU, OOCIMUNCEHUS 8 U3YYEHUL TUMEPanypHo2o Hacleous ypkama, 3a0a4u, cmosiue nepeo
SA3BIKOZHAHUEM Ce200HSL.

Knrouesvie cnosa: ¢hypxamosckoe numepamyproe Hacneoue, (ypramogeoeHue, umepamypa
nepuooa HAYUOHAILHO2O BO3DONCOCHUS, JNEKCUKA XYOOICECMBEHHbIX MEKCMOo8, MeKCnOBeOeHuUe,
Klaccuyeckoe UcKyccmeo

Abstract. This article discusses the study of the life and work of the mature enlightened poet Furkat,
in particular, the new stage of Furkat studies in the years of independence, the achievements in the study of
Furkat's literary heritage, the challenges facing linguistics today.

Keywords: Furkat literary heritage, Furgat studies, literature of the national revival period, literary
text lexicon, text research, classical art

Myxrapam Ilpesunentumus [llaBkar MupsuéeB 2021 imn 28 ceHtsOpaaru  (aproHaIuK
caitnoBumiap Ounan ydpaurysaa @aproHa BoJUACHAAH €TUIIMO YUKKAH Kaquz 0000IapuMm3, XyCcycaH,
3okupxoH OypKaTHUHT HI-IOPTUMHU3 MabpudaTH, paBHAKK HYIuIark Xu3MamIapiHu €1ra oo, “Dypkat
50 MMUTMK KHUCKA YMPU JTaBOMUAA MOXHUP ITyOJIUIIMCT, TaJKUKOTYH, JKaXOHTallTa oM cudaruaa HoEo
UCTEHJI0IMHA HAMOEH 3TraH. YHUHT OyHJaH KeHMUHTU Qoxxkuan xaét, MycodHupimkaa Koamod, Batanau
COFMHHO fIIaraHu XaM cH3japra sxum mMabiyM. Oypkat — PaproHa >kaJuJIapuHUHT MabHABUIA OTacu
Oyaran”, - ges anmoxuna Tabkumwiad yramu. JlaBmatumus paxOapuHMHT ymiOy mysoxasanapu Ou3 —Emr
TaJIKUKOTUYMIIApHHU OyroK MabprdarnapBap aaud XaéTy Ba WDKOJUHU YPTraHUIITa SHAIA PYXJIAaHTHADPTH.
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AWTUII Kepakku, UCTUKJIONTada OynraH maBpaa Dypkar xaéTv Ba WKOJWHU WIMHUH YpraHWII,
OMMAJIAIITUPUIIT  Oopacuaa MyalsH OTYKIAp Kyjra KHPUTWITaH. JIeKuH mIypo aaBpugaru
TaJIKUKOTJIAPHUHT aKCAPHSTHIa KOMMYHHCTHK MadKypa Tajaa0iapy acoCHIary EHIamnyB SKKOJI Ce3HITAIH.
Mycrakmnmk Tydaimm (ypKaTIIyHOCIUK XaM MIJUTAA a1aOuETITyHOCTUIMMU3HUHT TapKUOWH KHUCMH
cudatraa mMadKypaBuil Ta3WMKIAp TAbCUPUIAH KyTYJITaHU MIOMP Xa€Th Ba WKOAWHN (HaoNUSTUHH
Vprasuiia SHru-ssHrd MyBaGaKusTIIApHAHT KYJra KUPATHIMIINATA 3aMHH OYIIIH.

MycTakiuiK gaBpH (hypKaTIIyHOCTUTHIA XaKKOHUN EpUTHIraH MaB3yJiapaaH oupu OypKaTHUHT
Pycus nctrOnomura mynocabatu macanacu [1] SKaHIMTUHM TabKumiam >kou3. UyHKH aiiHaH ymioy
HYHaJMIIIAard  TaJKAKOTIap MabpudarnapBap I[MIOUPHUHI MycCTamilaka cuécaTtura MypOCach3
MyHOca0at/1a OYIraHIuTy, Ma3Kyp CUECATHUHT XaTKHUMU3 TaKIUPUIArd asHWIN OKHOATIapUHA Y3 MOKOIN
OPKAJIH KU (DOIIT STTaHIUTUHA KypcaTuo Oep.

MasbayMku, MyctaOu Ty3yM Tanabiaapu acocua @ypKar MmebpIapruHIHT HAIp STUIMIINIA Talai
TYCUKJIap f03ara KejuoO, IOoup Mebpiiapy YPUHCHU3 KUCKapTUpHIUIapra ydupaad. Vctukion mapodaru
OWJIaH IIOUP acapiiapyuHK aciIdya, TYJIa YbJIOH KHJIHIIL, YHHUHT MabIyM OYyJMai KelraH Kyruiab acapiapw,
YIAQpPHUHT JacTXaT HyCXaJlapd aHUKJIaHHO, MWUIMKA aga0MENTyHOCTMTMMU3HUHT MaHOAITyHOCITHK
AyHaMIIMIA WIMUKA W3JaHUIUIapra KEeHr Hyn ounnmy. bynwnr pactmaOkm camapanapuiad Oupu
cudarumaa [ILFOcynoBHUHT «Y30ek MabpudaTmapBapiuk anadbuétn Ba Dypkar» HOMIM yCITyOuit
KyiiaaMacu Hamp Stwiad, H.Kad6opopauur «®ypkar acapiapuHUHT Kylé3Mma MaHOamapu»|2]
MaB3yHJard HOM3OIMK JHiccepranmsich &3miam. Anabuérnryrnoc omum A XokuaxmenoB “Mymros
OamuusaT Mmajmoxatn” kurooumma @DypKaTHUHT FOSIBHM-Oamuuii OapkamMojl acapiiapvgaH HamyHaiap
KEITUPUO, IIIOMPHUHT CY3 Ba 0aJMUil caHbaTIApHHU KyJLIall MaXOI[)aTI/IHI/I tankuH Kuinaay. LyHuHrex,
amabuétirynoc Ba aauo I11.Pu3zaeB xam y3unuHT «0Kaaua npamacuy»'3] acapuna @ypkaTtHu OMpUHYIH Y30eK
TeaTp TAHKUIUMCH CAaHbAaTIIYHOC cru(aTHIarkd KUppalapuHu KypcaTuo Oepay.

®yYpKaTHUHT MYOJUIMCTHK MaKOJAIapHd, YHUHT >KYPHAMCTUK CAJIOXUSATHHH OyTryYHTH PyX Ba
“aarrya Tadakkyp OwiIaH Kaiita 6axonaHnMorn” [4]alinukca, @ypKaT MICHPUSTHHUHT JMHTBUCTHK HYKTal
Ha3apJiaH aJoXyaa TaIKUKOTIAp OJau0 OOpHII (hHIIONIOr OJIMMIIap OJIUAArH MyXHM BasudanapaaH Oupu
xucobananau. Konasepca, @ypkaTHUHT aqaOUETIYHOCIIUK, TapUX, Ta000aT, aCTPOHOMHS, JIITYHOCIHK
KaOM WiIMIap OWJIaH >KUIIUH IIyFy/UIaHraH| (haHra MabayM. YHHHI WIMHH (DaOIMSATHHHUHT TYJIaKOHJIN
TaJIKMKA Macajacu XaM Mykammal 3Mac, ne6 0axomanamu. lllyrmait 6yiaca-ma, monp MepOCHHUHT Oapya
JIaBp y4IyH Oup/ail axaMUSATIM Ba KAMMAT/IH SKaHJIUTH KYTU1a0 TaAKUKOT Ba M3JIaHUIILIAp XyJocacuaa V3
1 0oJaCHHU TOTITaH.

®ypkaT MEPOCHHUHT YPraHWIMIIM OOpacHIard SHI MyXMM MaHOamap KaTOpuIaH, acoCaH,
INIOMPHUHT FOOWMJICH caHalapd MyHOcCa0aTd OWJIaH Hallp STHITaH WIMHH Makojiajgap TyIUlamilapy,
KOJIaBepca, MyMTO3 aJa0METUMI3HUHT (DUIOMH OJTMMITAPH TOMOHHJIAH HAIIp THIraH KUTOOJIap MyXyUM
VpuH srayumaiam. A3u3 KatoMmoB Mackyn myxappupiauruaa 1990 fimnna gort stvnrad “@ypkaT mKoaueéTn”
KATOOH IITyJIap KyMJIaCHIaHIAP.

“@Dypkar wKoaUETH HUHT cy30ommcuaa OypKaTHUHT “00i amabuii MEpOCH XaMOH TYJauruya
TOIWJITAH Ba WIMHK HcTedomara KUPUTWITaH dMac. YHHUHT Y31 TapTHO OepraH JEBOH, TapUXUi Ba
caxaTHOMa acapiapH, TapxkuMaiapu Tornwiran sMmac. Lllyaunr yayn 6y 60paga KUIMHaMTaH Uiniap Kym”
SKAHJIUTH TabKUUIaHa . MasKkyp KuToOaH YpuH ojirad Maxkoiagapaa dypkart xaéTu Ba WKoaura ouj
Ky11ad aHWKIMKIAp KUPHUTUITAHW, IIOMPHUHT SHTH IIChpJapH WIK MapoTaba ucrebdomara ommo
KAPWITaHA bTHOOPra MOJMKIUP. XycycaH, ymoy kutodaaH A. KaroMoBHHHT “@ypKaT mebpusTHIArd
WKTUMOMH JIaBxanapAan’~ Ba “bab3u anukmmkiap”’, Xomua Pacymaunr “@ypkar acapiaapuHUHT HHFMa-
wiMuil TaHkuauid MatHa Xakuma®, 1. FOcynmoBHuHr “@ypkar wKOAWHHWHT Oab3u Kuppartapu”, .
PacynoBarunr “3oxupxkon @ypkar honmu”’, A. XoxkuaxMeaoBHHHT “DypKar mebpustaaa Kopus”, A.
ManamuHOBHUHT “@ypKaTHUHT SIHTM TOMWIraH Iewpiapu’, M. MamaxoHoBaHMHT “‘@DypKar
“Myxab0araHoma’cn” kabu 20 TamaH OpTHK WIMHK Makonaigap YpuH onrad. UyHonuw, A. KaromoB
®ypkatHUHT “Atiprb Komaum”, “Amamraavan’ Ba “Kokymaar” paandmm razaurapuauar 1959 finmm
TorkeHTIa HaIIp ATHITaH 2 TOMJIMK ‘“TaHaHraH acapiapy’aH KEITUPWITaH HaMyHACcH acOCHJ1a MaTHUM
TaJIKUK Kunaau, Oy Oopamaru 0ab3u aHUKIUKIAPHU KAl 9Ta IH.

Anrnmammnaaukn, ®Dypkar amgabuii MEpOCHHUHT VPraHWIWINHM, acocaH, aJaOuéTIIyHOCIIHK,
MaTHIITYHOC/IMK HYKTaW Ha3zap/aH KeHT KYJIaMiH OYuO, IMIONp MKOAWHHUHT JIMHTBUCTHK XYCYCHSTIIAPH
Oopacuyary ypranunuiap skyna kam. Iy sxkuxarman omub kaparanma, Oypkar HMICbPUSATH JISKCHKACH,
XyCYyCaH, YHUHT JIMPUK acapjiapy JMHIBOIIOITHKACUTA JIOUP WHUPHUK TaJKUKOTIAp OJMO OOpHI OyryHTH

THJIIYHOCTIAK OJIMJIary MyXUM Basudanapaan oupy 6y1mo KoaMoK/a.
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YVK 808.3
JOCTOHJIAP MATHUJATH CTUJIMCTUK ®OPMYJIAJIAPHUHI" ITAKJIJTAHUIIAJIA
IKCTPAJIMHI BUCTUK OMWIJIAPHUHI' YPHU
L. Maxmaoues, ¢p.¢h.n., Camaprano /lagram Yuusepcumemu, Camapkano

Annomayusn. Maxonaoa 00CmoHIap MamHuea xoc CMUIUCIUK popmynaiapHuHe WakuiaHuumuuoacu
IKCMPATUHSBUCIUK OAEH KETMUPUNCAH.

Kanum cyznap: xnuwe, gopmyna, cmunucmux ¢hopmyna, Kiuuie HA3apuscu, O0apKapopiuk,
MypeyHIuK

Annomayus. B cmamve Oaemcs  SKCMpAnuHeBUCUYECKOe — ONUCAHUE — HOPMUPOBAHUs
CMUUCTIUYECKUX (POPMYITI, XAPAKMEPHBIX 0151 MEKCMA ObLIUH.

Knroueewie cnosa: xnuwe, hopmyna, cmunucmuueckas (hopmyna, meopust Kiuuie, yCmoudugoCcms

Abstract. The article provides an extralinguistic descpription of the formation of stylistic formulas
specific to the text of epics.

Key words: cliché, formula, stylistic formula, cliché theory, stability

CrumucTuk (popMyJIaJIapHUHT JIMHTBUCTUK XYCYCHSITJIIAPUHU TaxJIMJI ATUIL jKapaéHuAa yJapHUHT
103ara KeJIUIIUIard SKCTPATMHTBUCTHK OMIJUIAPHU XaM XHCOOTa OJIMII JIO3UM Oynamu. by omusap mry
Japaxaza MyXUMKH, YyJIapcu3 CTHJIMCTHK (opmyna (OyHnaH keiiun — CO)napHUHT KiUILIenap
TU3UMMIArU YPHUHU XaM, HO3THK BOCUTA cu(aThIary Xu3MamIapyuHu XaMm Oaxonad Oynamaiimu. 3epo,
C®nap xmienap, XycycaH, (GOIBKIOp KIUIIETapd TH3UMU/IA Kapaiap SKaH, YJap OJIuTa Kyiniia uran
acocuii Tanmabnapra xaBo0 Oeprmm yozuMm. Ly mMabHOMA TypFYHJIHMK Ba OapKapOpiMK Macaialapura
TYXTaIUII KepaK OYya .

bapkapopmukan Oy YpuHIa HMKKM HyHamumia aHrjiam Makcajara MyBohuK. bupuxumias,
COnapHUHT 3NMK MaTHJIAp YUyH OJATHH, TOMMHUM XapakTep KacO 3TraHJUrvHU, ymlOy MaTHJIapHUHT
aKpaiMac, TapKUOW KHUCMUTa aWIaHTaHJIWTUHU OapKapopauk TyUIyHYacu JIOMpacujia aHrjaml.
AHbaHABUIIMK Ba MyHTa3aMJIMK TyUIyHYanapu Oy Xonarjaa «OapKapopiuMK»ka CMHOHMM BasupacuHu
Yraiiau. VIKKHHUMIaH, SXJIUT 0JM0 KapaliraH MUKpPOMaTH chdaTtuiari TypFyHIMIH Ba OapKapOpIUIUHU
TyuryHul. Jlemak, ukkuHuM dynami gpaxkar COnap noupacugaru 6apkapopiauk MyaMMOCHTa YbTHOOPHU
KapaTHIIIHU TaK030 KUJIa M.

[y ypunaa I'.JI.IlepMsAKOBHUHT KJIMILIENAIITaH MaTHIIAP, YJIAPHUHT IIAKJUTAHWUILIH, TYPFYHIIALIUIIN
Ba MMUPOBapAMJa TypJd MHUKPO- Ba MAaKpOMAaTHJIApJaH YPUH OJIMIIM XAaKWJaru Kapauulapy WIMHKA Ba
XaéTHii acocnapra sra SKaHJIMTMHU TabKHUUIAI Kou3 [4].

C®napHuHr OMp KMCMH TYIIMK TypFyHJIAILTaH Ba OM3 YpraHraH JIOCTOHJIAp MaTHJIapuUaa Xed oup
y3rapuuicu3 KysulaHrad. TYIUK TypryHJalIMarad KIMIIeIalirad rafmiap MabIiyM y3rapuiiiapra MOMUI
Oynamu. bynnail TapruOaa KimMIenamrad ramiapaa arajad Oomka aesipiau 6apyua 6ynakiap y3rapuiira
y4apamm MyMKuH. By Y3rapunmiap acocan debnna comup Oynmany Ba ymapra OOFIHK Tap3fa MKKAHYA
Hapaxanu Oynaknapaa o3 Oepamu. By sca JocToHmap mosTvkacura xoc OYiraH KOHYHHATIAp OwilaH
6ormuk. A.M.3aiitieBHUHT «J{OCTOHIApHU MXXPO STHUII >KapaCHUIArd HMMIPOBH3AIMS MYXUM YpHH
srajutaiiy. AHa 11y BazudaHu SIXIIM yAgaIam yayH y 6aénra kymakiamagurad COmapHuHr OyTyH Oup
TYTUIAaMUHH EAW/1a CakyIaiiii Ba yJIapHU YpHU OWJIaH WILIaTau», Aerad GukpruHU dciar ypurnuaup [3].
C®nap Typryn Guprkmanap cudaruia 55TUpod >TUIap 5KaH, Hera Iy 0apKapopiIMK JOMMO CaKJIaHHO
KOJIMHMaMM, AeraH caBosl TyFuiagd. CaBOJHHMHT KaBOOMHHM «Y30€K XaJK OF3aKd MOATHK FKOAW
acapy/IaH TOTIAMM3: «. ..XaJIK KyH4HCH (JJOCTOHYH, SPTaK4IH, KYIIIUKYH, TaTH(aryi, aCKusau Ba Oomkanap),
- Jeinnaam KuToOJa, - KOJUIEKTMB TOMOHMJIAH SIpaTWraH acapiiapHd MEXaHWK Tap3-7a OOoIlInIaH
oXupHraya cy3ma-cy3 aiTMaiiau, 6anku yHra wkoauid MyHocabarna 0ynuo, Y3unaH HUMaIup KyIaau,
60iinTO Gopamm» [2].

Xapkanait, Chmap TapKuOUIard CTPYKTYpaT Y3rapuiuiap JOCTOHIAp MOATUKACH KOHYHHUSTIIapUTa
MyBOGUK paBHUIIIa 103 6epu0, ynapra HuUCOaTaH KyJUTaHWIAIUTaH «0apKapOpIIMK» aTaMacCHHUHT HUCOUIH
SKAHJIMIMHM Kypcatagu. By Y3rapunuiap rapun «OapKapopiuk» TYIIyHYacura, FalHUHT IpaMMaTHK
LIaKJIATa KUIMN TabCUp KypcaTMaca Xam, TypiId XU CEMaHTHK-CTUINCTUK OTTEHKATIApHUHT BYXKyAra
Kenuiura cabad OVIUIIT MyMKHH.
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Sna Oup macana — kauue, snuk kiuuie Ba C@ TynryHYanapuHUHT KaMpoBH Macanacu. CDnap rapun
JOCTOHJIAp TWJIMJArk KIHWIIENap KaTopuaa Kapayica-ia, (OJBKIOPIIYHOCIUKIATH XalKapo Ba SIHUK
KJIMIIENapJaH XaM Ma3MyH, XaM Ty3WIUIIH xuxataad ¢apk kuiagu. COnap uMIpoBU3aTop Ba JOCTOH
ypracuna KYNpUK, pyXuil OOFIOBYWIMK BazudacuHu xam yraiimu. JlocronHu kyinoBun CdmapHu
KeNTUPUII OWIaH KaHAAHIMp SIHTM BOKeaHW, xaOapHu OaéH stumra Oup nax3a Oyica-ma, pyxaH
Taiéprapimuk kKypubd ynrypamu. by macamanuar Oup tomonu. MkkuHumpan, COnap myanmd yuyH
HUMaHUIWP aiTUIlra pyxuil Taléprapiuk BOCUTACH CaHAJIAp dKaH, Y BOKEa-XOIUCAHUHT 0aéH ycynura
Ma3MyHaH Ba IIakiaH Moc kenaaurad C®napHu KMCKa MyaaaT WYWAa U3JIAiIu, TONaay Ba KyJUlanay,
neraH (pUKp MaHTHKKA TYFPH Kellaau. Y CTo3 OaxIuIapHUHT morupy Taiépnaniia Oy kabu xonmariapra
KUUTIHN YbTHOOp OepraHiuruHuHr cababnapy xam aHa mryHjaa. Kenmupuiran fanuuiap MacajJaHUHT OUp
KHUXATH OYJICa, MKKUHIUCH YHHUHT JITHTBOTIO3THK TOMOHUIHD. «Om yonca...» COHE 0mub kypaitmik: Om
yonca 2ymoypaap mognune oapacu, bomupnu unepamap naiiza sipacu... [A-121].

C®nap tapxkubunarv dapa, Haiiza, onm 4YONMOK, ZyMOYPIAMOK, UHZPAMOK, APATIAHMOK KaOu Cy311ap
YKaHT MaiJOHUHH, YHUHT UIITUPOKYMIIAPUHY 3cnataau. Murutnapra xoc Oyiaran 00TUPIMK, MapUIMK Ba
YKaHTOBApIIMK KabW XoJaTiap OHWM Te3NHKIa Oyiica-ia, Ky3 OJIuMu3AaH yTaau. Macamara MaHa mry
HYKTal Ha3apJaH KapajraHjaa, MaTHIapapo OOFIAHWIIHU MMalKaml KUWUH dMac. VIKKWHYM mapyagard
Oormanuin OyHIaH XaMm Kywmpok. UyHku KopakoH XaM TYKCOH anmHuHr Oupu. Y XaMm Y3uHH
OomrkanapaaH kaM Kypmaiinu. Mucpaaard xam rokKIamMacH LIy Japakaaa >KOWuJa WIUIATUITaHKH, Y
Gotuprnapra xoc 0yraH Map UMK Ba KaCOPATHUHT EHUra OPUST TYIIYHYACHHH XaM OJIM0 KeMO Kyaau.
Uly Ounan Oupra, Oy OOFIaHMIUIAP XaMMa BaKT XaM HM34YMI aMalira OLIaBePMACIMIWIAH Ky3 IoMa
onMaiimus. 3epo, Om yonca cymbyprap mognuHe oapacu, Xanu KypuHmariou KyiHuxe Kopacu, Fapub
oynean Annomuwnune bonacu napyacugaru CO 6unan ymyMuii MaTH ypracuaari OOFIaHUII Ce3UIManIu.
AMMO YHUHT KEJITHPWIMIIM MMIPOBU3AIMSA *KapaHH, Iy OuiaH Oupra, MOITUK Tanad OuiaH - Kopa
Cy3ura oapa CY3MHUHT KOPHUSIOIIIATY OMJIaH H30XIaHAH.

["JLITepMsKOBHHUHT KypcaTHIIMYa, KIHUIIETap 3aHXKUPUHUHT OXUPrH yuyuga OUp Heuya raruiap
TU3UMHUJIaH uOopaT OynaraH Tuil OUPIMKIApH Typaau. Ylapra «OJNJAWHAAH Tai€épiaHraH Xoijaa
KYJUTaHWJIaMTaH TypI XWJIAry J1atudanap, aHeKI0TIIap, Macaiap, TOMUAIIMOKIAP, SpTakiiap Ba OOmKa
MaTHJIap» KUPUTUINO, MaKOJI, MaTal Ba (paseosiormmMiapaan Gapkiam Makcaauaa «hpasanad I0KOpH
Oupmuxiap» e Oeprran [4]. Yuunr @HObnap xakunaru ¢pukpu OusHu OMpPO3 MKKWIAHTHPaau. YyHKH
xed Oup THiIIa OUp X1l Ma3MyH Ba Oup HIakijary jgatiga KM TOMUIIMOKHY, Macal €KUM S)pTaKHU amasia
yupaTuIl KHHUH. AMMO MyayuTU(HUHT Oy THIT OUPIUKIApHHU KIHiIe cudaruia oaud Kaparanuaa 0omka
XanKymap (QoNbKIOpHUIa Xy/UIM HIyHAad Ma3MyH Ba MIakigard (oJbKIOp KaHpiapu acapiiapy OwiaH
Kku€cnad YpraHWIMIIMHA WHOOarra oJsicak, (MKpHUHT MabHOCHHHM aHIjacak Oymamu. Macamas,
«AJMOMUIID) TOCTOHUHUHT OONUTaHUIIMIaru Gapkapopiamiras xxymnanapau @HObiap cudaruna kapar
MyMKuH [A-14].

My ypunga COnapHUHT pakaT MUK KaHpIap, XycycaH, JOCTOHJIAp MaTHUra X0c¢ OYraH OUpIIuK
cuaTraa MaioHra KEMUIIMHUHT cababu HUMA, JIeraH caBojra XaMm >KaBoO TOMMII JIO3UM OVYiajiu.
MabayMKH, 31MK acap CIOKeTTa 3ra Ba yJapHUHI BOKEIMKHM Kampad OJIMII JapakacH XaM Typindya.
COnap xaMm fmactinad aHa IIy M3JIaHWIN >KapaHWIa TabCUPYAHIMKHH TAbMHHIIOBYM KYIIMMYa BOCHTA
cuatua ro3ara kenrad. bup naittiap ynyr pyc rankuuucu B.I'. benmuHckuil KyliunarunapHu €3raH 3u:
«...(hoNBKIIOpAa «MAIIXyp HOMIIAP HYK, YyHKH YHHHT MyauTH(H XaMHUIa XaIkaiapy [2].

YOy (uxprapHUHT TYFpH SKaHJIUTHHE MHKOP 3TMaraH XoJifa JOCTOH alTuIl OWJIaH Maxcyc
IIyFyJUIAHTaH Ba IYFYJUIaHAO KeTa€TraH MKOIKOPIapHIHT HOMIIAPHHY OFTaMI3. Bu3 rarmam xaink oF3aku
VOKOAM HaMYHAJTApUHUHT MyaUTH(H XalK SKaHJIWTH Ba IIYHHHT YUyH XaM yJjiap XaJK OF3aKd TOJTHK
VDKOJIM acapiiapy Ae0 aTaIuimaaH Oomniarad 31uK. AMMO (HKp sIKyHH/IA sHa [Ty Hapca MabiyM Oyiuo
KOJAsANTHKY, MyaJUTMU XalK JeraH TypiM >KaHpilapra XOC acapiap opacuja JOCTOHjapra OyiaraH
MyHOcabaTHH OMpO3 OOIIKAYapOK KWIHIITA TYFPHU KeIMOKIa. SIsHU Oy epia yMyMaH dpTak €Ku yMyMaH
naruda JKaHPH THIIM Ba YCITyOH XyCycrIa TaUPHUIIT MyMKHH OYJITaHH XOJIa YIapHUHT aIOXU1a OJTMHTaH
Xap OMpUHMHI yCIyOM Xakuia TamMpuIl HUXOATAA KUHHMH. ['apuM JOCTOH BapHaHTIAapU CHOXKETHIa
MYIUTApAKIMK MaBXy[ OYyica-fa, WKpoumaap Iaxcu OwiaH OOFIMK XOJJa yiap THI MaTepUaIdHU
TaHJam Ba yciry0 xuxaraad y3apo ¢apk xkwiaan. T.Mwup3aeB xam, rapun yMyMQHUIOIOTHK TUTaH/Ia Ba
«Armomunny Mucomaa Oyica-ma, JOCTOHIAP «BEPCHS Ba BapHAHTIAPHHUHT KUECHH TaxJIMIA Ba
YMYMCIOXKET JloMpacusia Xap OMp BepcHs Ba BapHaHTHUHI YPHU XaMmJa aXaMUSTHHU aHUKJIaIDy
MacaJlaCHHM yprara KyWuraH s1u [6].

Iy MapHOMA Ma3Kyp WII YIyH Marteprall Basu(aCHHN YTaraH JTOCTOHJIAPHUHT T XyCyCHSTIIApH
XaKuj1a ran 0opap 3KaH, Oy MaTHJIapAa YHUHT SPATHIIUII TapUXy OWJIaH OOFIMK OYIIraH OHA TUJIMMU3HUHT
Oup Heya 103 MUK TapakKUETH ¥3 U(OTaCHHU TONTaH, JeraH 1abBOHU KWIMO Oynmaiiny. dakarruHa
yaapaa Y30eK XallK OF3aKH WKOJH, XyCycaH, JOCTOHJIAP MO3THUKACHTa XOC allpiM XYCYCHUSTIAPHUHT Y30K
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Huiap TaBoMHIa CaKJIaHUO KeMHAETTaHI|TH, YIIQPHUHT XKOJKOP TIO3TUK MAaXOPATHHUHT OSpPIITHIIHIA
alpyM JIMHTBUCTUK, AMHWKCA, aHbaHABMM JIMHIBHUCTUK BOCHUTAJIAPHMHI YPHU KaHAal OYITaHIUTH
Oopacuma MyaisH ¢ukpiaap 6aéH stwiaau. [octon Gaénmauar ymymui (onmma CDmapau acocuit
TacBUpUH BOocuTa /1e0 JabBO KWIMII XaM XaKuKarra Tyrpu kenMaiau. Ly Ouman Oupra, ymapHUHT
KEJITUPWIMIIM Xap KaHAall TacBUPHUHI SKOHJIM, WILIOHAPIM, OF3aKU WXKOJ YCIyOMra Xxoc Tapsia
Oepwminmaa, MIWUIMKA Ba MaXaUIMH KOJMOPUTHUHT Hdoa STWIHMILHIA, MabIyM MabHOAA JOCTOHYU
(buKprapyu OKUMUHUHT OOMIKapInG OOPUIIMIIKIA KYWIH Ba TAbCUPIIU YCYJI SKaHIUTUJIaH XaM KY3 FOMUIII
MyMKHH 5Mac. JIoCTOHJap MAaTHMHM yJapch3 TacaBBYp KWIMII IOKCAaK OaJuusiT HaMyHaJapUHH
Iy3aUIMKAaH, jk031u0aiaH, TOCTOH KaXpaMOHJIapura Xoc OYIraH IUyIaT Ba XKacopaTaaH MaXpyM KHJIWII
Ounan 6apobapaup. KOxopuaaru nazapuii pukpiap acocuaa Kyiuaaru Xysaocanapra KeJI|i MyMKUH:

1. T'apum Tunnaru 6apya TypryH, 6apKapop cy3 Ba OuprkManapra HucOaTaH UIUIATUIIAUTAH KiuuLe
aramMacy aBBaIJaH MaBxKysa Oyica XaMm, YHHHI MaTHJIapAa KYJUIQHUII KOHYHUSITIIADHHH YpraHuo,
bunonorust WiMura Kuuwe Hazapusacu (KIMIe YMyMHUNA Ha3apusCH) TYIIyHYaCHMHHU OJNUO KelraH OJMM
I"JL.ITepmsikoBaup.

2. T'.JLIlepMsaKkOBHHUHT yIIOy Ha3zapusicMra acocliaHTaH xoijga aitum MyMmkuHkd, COmap xam
KJIMIIEeNap TH3UMHUIA Y3MHUHT MycTaxkaM ypHura sra. Ly Ounan Oupra ynapHUHT OOIIKa TypiapuaaH
KecKHH (papk xam Kusau Ba Oy (apkiap YHHHT Ma3MyHH Ba [IaKIKAA sIKKOJI HAMOEH Oymaau. Jlactmadku
¢bapx COHUHT (hakaT MUK acapiap MaTHUTA AAXJIIOP SKAHJIUTHIa HAMOEH OYnaau. YHUHT XaJK OF3aKd
YDKoJMIary OOIIKa sKaHpIap, MacaiaH, KYIMKIapAa ydpaly 3ca jKaHpJiapapo TabCUP Ba XaJIK OF3aKH
VWOKOIMIAr aHbaHABUIUIMK camapacd, Oy BOCHTaJapHUHI OF3aKd Oaguuii HyTKAa OMMAsammo
KeTraHnuruza 1e0 0axonaHHIIM Kepak.

3. COnapHUHT MIAKIUIAaHUIINATA TAbCUP KYpcaTaIuraH JMHIBUCTHK Ba SKC-TPAITMHIBUCTUK OMUJLIIAP
MaBXyl OYNHO, yJapHUHT JTOCTOH TMOJTHKACHIAH MYyCTaXxKaM YpUH OJIMIIA Y4yH MyXHM OMIJUIapIaH
xucoOnanaau. bunobapus, ynapau y3apo anokanopivkiaa ypranum COnapHUHT MUK acapiiap/a TyTraH
MaBKeWHH, Oaauuii YirdoBnapura MyBOGHUKINK AapakacCMHU OeNruiaiira, MaTHIa BY)Ky[Ara KelTHpraH

Typjda MabHO HO3UKIIMKJIAPWHM aHHKJIalra MMKOH 66]321,[[1/1
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YVK: 811.512.133°373.2:254.2-24(043.3)
Ol AXUI TAPUXUM ACAPJIAPUJIATH Y3JTAIIIMAJIAPHUHT MAB3YUI-CEMAHTHUK
I'YPYXJIAPHU
P. Maxmyoos, kamma uamuii xooumu, Xopazm Mavmyn akademuscu, Xuea

Annomauus. Yoy maxonaoa O2axuii mapuxuil acaprapuoacu Y3aumMalapHuHe Mas3y 2ypyxiapu
AHUKTIAH2AH, YIIapea OUO MUCOLIAP MYNIAH2AH.

Kanum cyznap: yznawma, mag3sy 2ypyxiapu, mapuxuil acap, 1eKCUK Kamiam, mapuxuti 1eKCuKa

Annomayus. B Oannou cmamve 6biagieHbl memamuyecKue Spynnvl 3aUMCMBOBAHUL 6
UcmopuyecKux npousgedeHusx Aeaxu, coopanvl npumMepbl memamudeckux Spynnm.

Knrouesvle cnosa: saumicmeosanus, memamudeckue Zpynnvl, UCMOPUYECKOe NPOU3BeOeHUe,
JIeKCUdecKull CI0t, UCIOPUYECKAsl IeKCUKA

Abstract. In this article, thematic groups of borrowings in Agahi's historical works are identified,
examples of thematic groups are collected.

Key words: borrowings, thematic groups, historical work, lexical layer, historical vocabulary

. Oraxuii Tapuxuii acapnapy JEKCHKaCH MaB3yHii-CEMAHTHK I'ypyXJIApUHUHT XycycuaTnapu ¢.¢.u.
A.Ypa300eB TOMOHHWJIAH TaJKWK KWIMHTAH Oyica-ma [2], JIeKWH MyappuxX Tapuxwidi acapiapuiard
V3nalmMagapHUHT MaB3yuil KyJaMu Xaiu TaAKuK KuwiuHranuda iyk. lly cababman ymly Kuumk
TaJIKUKOTHMH3 XaM MJIMUHN SHTUIUKIapra 0o Oymuim nryoxacus.

Oraxwuii Tapuxuil acapiaapuard y3ianmMalapHi MaB3yHii-CEMaHTHK JKMXATJaH KyHuaaru Typriapra
aKpaTUILI MyMKHH:
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I. Anox TaosioHuHT cudaTiapuHu aHIIATYBYM Y3JammMmanap: xooup—Koaupekum, Kyaparu
komuaacu Owna...[®U, 4], morux — MOJMKY-JI-MyJIKEKAM, MYJIKH 0€3aBOJIM WHKWJIOOM 3aMOHIMH
HyKcoHrazup 3pmac [P]1, 247%] xabu;

Il. Myakkui ¢apuira HOMJIAPHHU AHIJIATYBYM V3inammanap: JKadpoun, Aspoun — Ba
nepnapkuM, 2Kadpousi Ba A3pon1 ajjaxymMoaccaioM YII Xa3paTauH OXUp Xa€THa CaBoJl KWIWIAPKUM. ..
[®U, 55] kabw;

I1l. AxnTpomonumiiapra oua y3nammanap: Aooypaxmon — MapBiuH AGKypaxMoH
xahaHUHT YFIH PaXMOHGG}gI[I/I max3yM... [2KBC, 80], FOcygh — myno3umnapuaus cagokartasboMm KOcyd
maxpamau KymyO... [3T, 428°] kaowu;

IV. Tononumaapra oun y3iaammanap: Maxka — Xax HusiTi Ovta Makkaiiu mapud copu o3um
6y [P]1, 351°], Mucp — YKaBXapu »oHUMHM rap Hifcop KujicaM TOHT 3Mac, Kum, asusu Mucp Kyi16am
napa mexMouayp Marra [OU, 198], Xupom, Texpon — Xupot yctuaua dupop uxtuép kwmb, Texpon
nopynmynkura 6opm [P]1, 351°] xaow;

V. H6ogar OwiaH OOFJIMK TyHIyHYAJapHu H(OIAIOBUYM Y3aammManuap: cadcoa — Tanrpu
TabOJIO XyKMH Omia aHra caxnaa xwimwiap [OU, 45], pykys, xyuys, xy3ys — Hommoxumku, TeHrpu
Toarua, YyH cy:kyay pyKys Qo 31Tu. Maxs 31i0 y3HU HHKHCOp mupa, FO3 Xy3yby Xyurysb Qo 51TH
[P]1, 255 °] xabu;

VI. Hcaom apkonjapuan udoaanoBuu y3jaammanap: uvox — ymly axa OMHOCHH OHT Ba
MiiMOH OMTa MaxkaM Ba Myakkaj Kwymanap... [LIU, 1975, saxom — 3akoT dap3vHMHT Kap3uH ajo
kuvait...[PJ1, 263°%], namos — Ba xaMys KyH HamMo31 oM 4oruaakuM... [3T, 394%] kabw;

VIl. ®uronumiaapra ouj yinammanap: cyHOy, 2yl — Ha axJly NailMOHJIapy IyJIia UCTEXKOM
paHry OYiii MabJyM Ba Ha OHTY MHMOHJIApH CYHOYJIU/Ia 3XTUMOM 00y panru madxym [N, 71%], caps —
[apad OGycronnaa capBu Oanmanm, XuiaeBu >kaxoHra axu apskymann [OU, 115], paiiyon, nacmapun —
Paiixony HacrapuHu 103 Ba Xxattu Mymkco [DU, 192] kadw;

VIIl. KummaTt6axo Toll Ba MabIaHJIAPHU aHIJIATYBYM Y3j1ammManap: oyppu eanmox — Anad
Oyp>KUHHUHT MOXU TOOOHU yi1, Kapam aypsxuHuHT AyppH Faatonu yi [OU, 525], ocasoxup — nok tadbbu
OaxpuuH Jatid MaboHui KaBOXUPH...[ 1T, 9°], muiro — ben kanrba paoécura KHPK MAHT THILIO COJIAF
comnmu [OU, 143] xabu;

IX. Bakr TymIyHYacMHM aHIVIATYBYM Y3JIAIIMAJNAP: d6Kom, 6aKm, XaHeOM, 3dMOH Ba
Oomrkanap. AWHM JaMAa BakT TYUIYHYaCHHU AHTJIATYBUYM CY3JApHUHT Y3WHH XaM Oup Heua WYKU
rypyxJjiapra a)xpaTiiil MyMKUH:

1) BakT TyLIYHYACMHHM YMyMJIAIITHPUO H(oaanoBuM y3nammajaap: eakm — Ba BakTu
MYyKTa30cHFa Kapab, caiTaHar aMpy Xatupura puso oepmu [11IH, 12°], ason — Ba Xa3patu coXuOKMpOHH
YKaXOHCHTOH YJT aBOH 1A Taikapu Kambaa... I /], 127] kaowu;

2) acp TyuryH4acu OWiaH 00F/IMK y3iammasaap: xapH — Ba j)kaxoH axjim Heya KapHiiap Xyluiapu
KyJIoKIapuH atpod Ba sxaBonuOra Tytyo [ILIN, 2097, acp — yn umopar OuHocura (y3anoin maxp Ba
Oynaroiin acp Kym Tabpuxiap uHIo kKumoxypiap [P, 326] Ba 6omkanap;

3) iina TymyH4acuHu udogasoBun yinammanap: cana — Myxamman baxonmpxoH HaBBapa
MapKaJIaxyHHHT MyOOpaK 3aMOHM/IA MUJIOH WIJTM CaHau XMYKPUSl MUHT UKKU 103 ofTMuIl oupa... [N,

a7-

4) ¢acanapun uonanoBum yaammasnap: 6axop — Hy3yiu mapohariuryMyin 6aXopurH cepod
Ba capmopiuEnap erkypau [3T, 393°], sumucmon — Bopranu MaHimaiin summcTonzek, Kaiitypaa &3mmn
HutoH ke [OU, 620];

5) oiIapHMHI HOMM Ba OHHMHI TYpPJH KUCMHM [0omm, oxupu KaOu|uum u@oaAIOBYH
y3nmammanap: myxappam — XamyJ KeU4akuM, TMaHKIIaHOa akIIOMU Ba MyXappaMm YJI-XHPOM OWHHUHT
ryppau rappocu spau [XKBC, 60], pabuv yn-asean — Iapé kaHopuauH Kyd-Oakyd xapakar Kyprysyo,
padub yJa-aBBaJ OMMHUHT YH ywiamku Kyuu [P, 3267, pabuw yc-conuit éku pabuw yin-oxup — Tangotu
WIOXUH Ba TaBPU30TU HOMYTAHOXMI OMJia caHa MMHT MKKH 103 HUTHpMa y4Ja padub yJI-0XMp OMMHUHT
Vu oupnamxucuna [OU, 420), paxcad — Tenrpu Takaupu Ouna pa:kad oMMHUHT FyppacHa I1axoaaT
napaxacura dous 6ymmu [[J1, 249°], eyppa — otinune 6owu — xamyn kyn Happysu depys Ba CHUKOH
firmEIHET Fyppaiin Fappocu [P]1, 2987

6) xadra KyHJAapUHM aHIVIATYBYM Y3JalIMalap: oOyuiaHba — JOymiaH0a KyHH aHXyM
JAIIKAPUHUHT 3apPUH KYJOX MOMIOXH XyT MaHzuinroxumud... [N, 227, vayopuwanba — xymon yc-
COHMIi OWMHMHT €TTHCH Ba yaxopmanda xyunu spau [, 26%], scymva — Kymba KyHH XamysT MaB3ebIUH
Kyuy0, opaga Oup KyHy0, man6a kynu Kapotyna tymmna Cup napécununr kanopura etu®... 2KBC, 62] Ba
Oomkanap;

7) KyYHHMHI TYpJIM KHCMJIApHHM HdonaioBum y3iammajap: acp — Ba acp dornna mykyxy
maBkar Ousa 6oproxu onamnaHoxFakuM... [OU, 399), raiin (nucghy-n-naiin), yvowm — auchy-1-n1aiaiu



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI —3/3-2022

CYHT 1a0rup 3THO, )KyMba KyHU 40T BakTH CynaiiMOH sHIMF TaxT oTuF MaB3ebHU MakoH Kuiu [3T,
395%], py’3, wiab — Xonuma xap JaM Hasap aiiiap 31u madkar Ouna, JJapnaTHaiH py3y a0 MaIFyI1 SIuM
mmpar 6una [, 278°].

X. KocmoHnumJiapra ouji y3/1ammasap: mexp, Mox — 00proxy rapayHUIITHOOX KyOOacHH Mexpy
Mox 3ypBacuiud ytkapauiaap [2KBC, 121], xypuwuo — Xypuumau ansap Oup maMcan agHoOAyp ailBOHU
xukmaruza [3T, 387%], wamc — YyH mva myxosadary a3xapy MAHa-II-mamce sxusarap 6y [PI, 325%,
XW1on — apKOHU JIaBNaT Ouiia XMJI0JI MUCOJT 3aBpakKJiapra MUHHO CyB caTxuja capuHa O0AIoCHH Cypuo...
[’KBC, 51] xabwu;

XI.  Yaumaan keiinHru xaér OmyiaH OOFIMK TYHIYHYAJAPHM M(OAATOBYH Y3JIalIMAJIap:
JHcanHam — TOBYCAMHKHMM, XO3UHH skaHHAT 3pau [DU, 47], 0yzax — cyB MamMappuanH Ay3ax yKyOaTrOXura
paBon 0yny0... [IIIN, 79%], cupom — wmiaiitanar Owia Myxamman Pu3o OeKHM CHPOTH MYCTaKUMIUH
03rypy0...[DU, 335], ykbo — ykd0 nkdomy caogatiuHuHr My kuouyp [P, 281%] kadu;

XIl. Jyné TymyHdacu OWwiaH 00FJIMK V3aammanap: oaxp — bynOynu 6edopaman, rya3opanH
avipunmuiiam, JIaxp apo, ankucca, i#yKy 6opaun avipunmuiiam [I'J1, 278, oyné — ya amp mwxpocu ayné
amBos Oapakaru [P]1, 281%], onam — omam Ba oJjaM yMypHHHHT cappHIiTay uXTuépus Toruypau [N,
2%] xabwu;

XIII. VpuH-KoliHN AHIIIATYBYH Y3IaIIMa 0TIap: waxap — Ba 103 maxap GMHO STTUKHM...
[®U, 45] kacp — Hoitmon maB3ewbunaru 00ru mycaddo Ba Kacpu muikymocura...XKBC, 41], 6urno,
ucmexKom — Mycollaxa OMHOCHFa aX/I1 MYyIIals/1 Ba TAHMOHM MyaKKaJl Ousia SXTUMOM Ba HCTEXKOM Oepr0
apmu [3T, 428°] xabwu;

XIV. Manca0 Ba YHBOHHH AHIVIATYBUYH Y3JIAMIMAJIAP: WIOX, 8A3UD, AMUP, MAP3OOH, KAOX)00
Kabu. YOy rypyx y3ialManapHy aiHu JaMa KyHuard MasMyHuUl Typriapra aKpaTHIl MyMKHH:

1] Xyxkmaop TtymyHyacuau ugoaanoBum yjiammasaap: uvnepamyp — Ba Ypyc noqiuoxyuHuHr
OTHFaKUM, Hacopo nyraruaa “‘ummepatyp” nepnap [[J1, 110°%, xaucap, ¢azghyp — Mykobun 6yica
Kaiicap 6upna ®ardyp, Kouap angun 6ymy6 marmyOy makxyp [®U, 503], ¢papmonoex — Nnoxo, To
KaXOHy aH/a TO axJM >kKaxoH Yiraii, KaxoH papmonaexu maxzonan omuiimakon yirait [3T, 395 Ba
Oomkaap;

2] XyKMI0p BOPHCH Ma3MYHMHH H()OJATOBYH Y3IAMMAJIAP: 8AIUaX0 — BATMAXIN MyKappam,
Masxapu XyJikud Kapum...[['J], 2466] waxzooa — OeknapauH max3oga Caifiinmaxman Typa Ba
Paxum6epmubex [2KBC, 57] kabwu;

3] mamnakar OomIKApyBHIa MYXHUM YpHH TYTyBYM OOIIKa MaHca® Ba YHBOHJIAPHH
aHIIATYBYM Y3aammasuap: vexmap — Myxamman FOcyd mexrap rypyxu anOyx 6mna 6opud [P, 399],
8a3UpU av3aM — KyMba KyHH Ba3UPH ab3aM, 1acTypu Mykappam Xacad Mypon Kymberukum [11IH, 327,
Amupyn ymapo — XaMyn KyH aMHPYJyMapo Ba KyABary-J-kyOapo Myxamman Puzo kymderunu 6o
k... [PJ1, 277°] kabumnap. 5

4] xapOmii MaHca0 Ba YHBOHHM aHIVIaTYB4H y3jiammManap: 2yoeprom — ToByK Huim Ypyc
Typanapuaus [asnar ['upeit Ba Anzpeit rydepHot yrTy3 MuHr ypyc 6uma Hlaiix XKamun Torukum [OU,
127), cunax6yo — caprxapoa — bapua cunaxoyasu kagam to 6adapk, Mexpu KuOu ONTyH apo KU FapK
[T]1, 87%], mannox — kema kanumanu, 6owKapyeuucy — TABIAT MAJIOXHHIHT HMIOM OMTa 1abyp Xaimm
Mypypuzek aapéiin YKaiixynmus yoyp xkum6...[P], 284°%] kabu;

5] nunuii MaHcad Ba YHBOHJIAPHHU AHIVIATYBYHM V3jIamMasap: my@mu(ii), oxyno — ylaMonu
M30MIMH MakOym xanonuk A6aypas3ok oxyua mydruxum...[2KBC, 135], watix yr-uciom — Ba ymapoiin
m3oMnH Po3mITXyrKa Mmaix yir-ucroMHukuM. .. [, 158%] kabmmap.

XV. KacOy kop Ba yjapra ouJ TYIIyHYAJapHU H(oaaJIoBYM y3aammMmasap. Yoy rypyxra
MaHCy0 Y3marmManapHi KyHnaara Typiaapra axpaTiiil MyMKHH:

1] OunOKOpAMKKA OUJI Y3MamIManap: amabda (ocmona) — Y1 0JIOMOH arabau ONMid MyJ0o3aMaTHFa
eruironad oypynru KyHKuM...[2KBC, 25], xuwm (suwm) — TYKKy3 apaOuii oT, TYKKy3 OJTYH XMINT,
TYKKy3 Kymyil xumT Ba Kyuann Bunostu spiu [OU, 96], desop — XaBIMHUHT KyHUUKAp >KOHHOUIA Ba
OOFHMHT Munza Ba XaBmuHHUHT AeBopura..[ILIN, 209%], umopam, 6uno — aHMHT UMOpaTH OMHOIAPUH
xapoOy BaiipoH kuimo...[P/], 262%] kabwu;

2] kaByHIIY3JIMKKA OM] y3Jammaiiap: Hav — Uukub xap € Mapokub HabauauH 6apk [3T, 403%],
HavIaliH — COXUOKUPOH SIKPOHMHUHT HabJaiHuHA Y11y0...[ DU, 436] Ba Oomkanap;

3) CyBUMUIMKKA OMJ ¥3/1AIMAJIAP: MewK (MewuK, Mauik) — TeBagapra Oy TyTKUpAOp MELIKIapHU
ynrypy6..[PH, 322°, mumxapa (maxopam cysu yuyn uapm uouwi) — KOXMPAHHMHI MEIIMK Ba
MHTXapasapira cys omaypy6 [3T, 424°] kabunap;

4) KeMaYMJTUKKA OWJI Y3ammanap: kuwmu (kema) — HyxXHuHT mypdyTyX KHIITHCHICK MaKOMU
amu...[P]1, 291°), mannoy (kemauu) — xuxosr napécununr maanoxu...[®U, 507], caguna (kema) — Oy
XaJlokaT Oaxpy FapKoOJApHHHMHI axBOMM caduHacura MawIoXuK Kyprysyo..[PH, 310%], zaspax —
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ABazHné3 maxpam Oup OapKCypbaT 3aBpakfa MHHHO, CYB I03MIMH eiu 4oOykuaek enmwo...[[']], 2037,
JlaHeap — y9aHJIapHy JapEHUHT FapOuii KUpOFHTa eTKypyO, JaHrap tanuiad Typauiap...[I'1, 199%] kabunap;
Oraxuii Tapuxuil acapnapia xuwimu, caguua, 3aeépax KabH y3ianiManap KaTopuaa CHHOHUM Tap3uja
TYPKUM yuan CY3UHU XaM KYJUTaraHJIuTura aioxyu/ia YbTHO0p KapaTHIL 5KOU3: KYH KUY KN MOJLY MAmMob
ouna yuannapea munub Myxum b6axpudun opy6...[P11, 3547).

5) TemupunimMKKa oM Y3aammanap: oyax — ['ap yn capbacp my3auH oxaH kuiiu®...[DU, 528],
MUKpO3 — XUiiTla MHKPO3H OMITa PHINTANK XaéTaapu MyHKates 6yiy0...[P1], 349°], njnoo — by nynoaaus
JIeK KaBiad kuino...[ DU, 548 kabunap;

6) OBUMIMKKA OHJI Y3JIaMIMAJIAP: 1UKOp — TaalTy D F031IMH mmMKop Tabpudura...[11H, 56°], caiio
— Xap nexnm, caiia yica 6opun omuoO...[I'I, 107, caiiéo — Oraxuit kyHrm ay Oyamm 1ytdu caiiéaura
caifn...[11IM, 117, dom — YKaxon axamau caiimm gomu aitna [3T, 393°] kabunap;

7) cozaHIATMKKA O] Y31amMaJap: xyuézap (cozanoa) — boru >kaHHAT MHCOJIM OAa3MUHT apo,
3yxpanyp oup kamuHa xywérap [3T, 405%, oagh, uane, manbyp, sudxcocax — nadyy 4anr Ba TaHOYpY
FILKKAK Ba FAalipUXyMHH MaMHYB KWHO...[ DU, 465] kabumnap;

8)  VimHYmIMKKa ouj y3nammadnap: uaseon — OT aéku OOIIHM Xap copH cypyo, [ Y10 yaBron
VioruH 1yé Kypyo [XKBC, 32], wawoap, napou, 603uti (Viiunuy) — JIek mamaapra Hapau yMpH TyIIyo,
Yapx HappoauauH enu 603mii [DU, 136] kabumap.

KacOy kop Ba ynapra oua TylryH4anapHu UdoAaioBuu Y3naMaaTapHUHT MabHOBUH TyPyXJIapUHU
sHaJa KeHralTUpUII MyMKUH. AMMO HIIHUHT X@KMHU HyKTau HazapuaaH Oraxuil Tapuxuil acapriapuia
HOMU TrITa 6apya KacOy Kop Ba yJiapra ouji TyIIyHYaJIapHH Oy YprUH/Ia KeITHPUII IMKOHH HYKJIUTH cabad
IOKOPHJIArH MaB3yHi TYPYXJIapHH KEITUPHUIL OWIaH YeKITaHaAMU3.

XVI. Xap0wmii Tymrynuanapau udgoaanoBuu y3aammanap. YIapHu Xam ¥3 HapOoaTua oup Hevya
rypyxJjiapra axpari0 TaxJim1 KWIMIIHMU3 MyMKUH:

1) xapOmii mancaGaapHu M(OAATOBYM YIIALMIMAJIAP: capkapoa — YPyC BUIOSTHIMH OUp
capkapaa ky6 nmamkap 6wia kemu6 [LU, 17°], capbos — Gypxy Gopynapra ¢ap8o3 Ba KOTMPAHIO3
Yiuunap...[P11, 282°], mupwiab — Ympo peran Ba FOcyd Mupmad jeran NKKU KMIIMCHH KyuIy6, Xopasm
caBOura upcou kuiau [OU, 375] kabunap;

2) xap0Omii KHCM Ba aMaJIMET HOMJIAPUTa O] Y3IammManap: cunox — OIKA WbIOM Ba UCTUCOI
eTKypMaK/la CHIIOXH HyCpPATIaHOX, CHIIKHIa MTTHCoJ TorFaiinap [/, 48°), rawkap — pyc JanmkapuHiHr
ycrura 6opud Myxopaba kb xazumar tortunap [N, 187, naskap — FaiiprxyMHY Y3naprFa MyTaauTHK
HaBkapnapu 6mna...[3T, 392°] kabumap;

3) Kypo./1-sIpo¥, acjiaxa HOMJIAPUIA OMJI Y3JIALIMAJIAP: Jcasuian, 4opkad — bUpoB sKaBIIAHUFA
Hamoitu 6epu6d, bupos wopkadra xymoitui 6epud [XKBC, 28], cunap, 0y6ynza — Epunuo tur una Oorry
xurapnap, botn6 xonra xyoysarosy cunapiap [DPU, 685] kabunap.

XVII. IunnomaTuk MyHocabatTiapra ouja y3iammajnaap: cugopam — KyHTpOTIuH byxopora
cudopar pacmu 6mna 6opuod...[ DU, 508], maxuusmuoma — xKymycH naBiaT MabHYCH YUyH XHJThaTHAMO
TaxausiTHomanap [2KBC, 22], apoiiuznoma — MybTama]] KUIIMIapy Ousia OOproxu oJlaMIaHoxFa 60pxo
apoiinznoma itn6opyp 3pau...[P/l, 270%] kaGumap.

XVIII. Mamuii-Mmabpuduii TymyH4asapra mMancy0 y3nammanap: Havm — aoabuémea ouo
yanawma — HabT. Ba mMytakocup maypya Ba Qyo yi caliiniy-n-mypcanuaraku...[TH, 291, 6yporc —
acmponomusica ouo yznawma — YTyO Oyp:Ky aHUHT aBxu camopuH...[PJl, 274%], uryHuHrek, mebpuii
napyanap XaHpHUHU HdoIanail yuyH pyooul, Kumvd, MacHasuu Kadbu anabuil TylryHYaigapra MaHcyo
Y3nammanap xam ymoy rypyxra Ouup.

XIX. MaBxyM TymyH4yajapHu wudonanoBuu yiiammanap. Ymly Typyxra MaHCy0
V3nammanapHi Ma3MyHHH KUXATAaH OUp Hevya Typliapra aKpaTuill MyMKHH:

1) MabHaBHIT-aXJIOKHIi TYIIYHYATAPHH H(OTATOBYH Y31aIMANIAP: X)/IK — KapUMIIAp XYJIKUIEK
Baceb...[DU, 476], oour — Opuackum, agonatuaus 3pyp...[3T, 405%], oono — Ilaxanmoxu 1oHo PaxumMKyt
Kauu...[I'J1, 282%], caxuil, sanu, mysaxxuo — Ba Ayt MyBaxxu Ba BaJu 3pau. Ba oxuur Ba caxuii spau
[DU, 44] xabumnap;

2) Mu(oJIOTHK TacaBBypJapra ou TylryH4YajaapHu udoaaaoBum y3aammanap: gapuwma —
@apuimra spca Xam Oemnak JabuHU SKOBUIOH Oyimmu [DU, 42], des — BopuHuWHT Kemubd aeBIeK
naiikapu...[P], 312%], napu, napu naiikap — rymuaHura OpOMHII Ba CAPBKOMATINF MAPH IMaiKapiap
uikH...[l1TA, 9*] kabunap;

3) yiumaaH KeiinHru Xaér OMmyIaH OOFJIMK TACAaBBYPJIApra Ouj TYLIYHYAJIapHH H(OIATOBYH
y3Jaammanap: scanHam — Ha30Xat/a JKaHHAT Tyimanura TabHazaH spam [XKBC, 36], kascap, canrcabun
— Kascap Ba Camcadbun anxopwra mypumadkan kunmm [, 160°%], cupom — Xanoivkan cupoTH
MyCTaKumra ganonar Kuauo...[ [, 26] Kaowumap;
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4) XMC-TYitFy OMJIaH OOFJIMK TYIIYHYAJAPHU H(OTATOBYH Y3IamMasap: uwx — POFHON HIKU
Kyma moxy razio [3T, 404°], myxab66am — Kumind MHOKKIM, TyHE MyXa60aTHIiH KYHIyI coByTHO...[DU,
651], 0ycm, oyuimarn — Oy X0J1 TAMOIIIOCHIMH Y CTIIap TaXCHH aJ0JIaCHH Ba LyIIMAaH/Iap 0papyH FaBFOCHH
arox apxuaua omypmuiaap [P, 2837, 6axm, ukbon — nkdoay daxt xuiostu owinan Taxt Kymyku
xaBiucura Bopua 6ymuo... [ XKBC, 44] kabumap.

XX. Maumuii JJekcuKara ouj y3jiammasap. Yoy rypyx y3uamMalapHu XaM Oup Heua HIKH
TypJiapra axpaTiiin MyMKHH:

1) kuiiuM-Keyakka MaHcyo0 y3aammanap: oaxyia — yapm Kynkon — Kuitnb cuiiMuH Kyimra 6axJian
3ap [3T, 393%], xunovu, kamap — Ba nHOATH TIOAIIOXOHAIMH XHJIOBH TIJLIOY3 Ba Kamapu aunadgpys
Oaxmmim 6mia capadpos 6ymyo...[ 2KBC, 137], kuceam — umpaTt MOXUIMHUHT CYBpPaTH yCpaT KMCBATH 1A
miHXoH 6y [PJ1, 248°] kabunap;

2) 03MK-0OBKAT Ba TA0M TYIIyHYACHHH U(oaaioBun y3iaammanap: wypoo — Kypaukum, mrypoo
mumpyp...[ PU, 186], mavryrom — maomnap, mawpyoom - udumaukiap, akiy (maom) wypo (Weumiux) —
Ba Oy sSHMIMF TYHOTYH MabKYJOT Ba PaHTO-paHr MALIPYOOTHHHT aKJIy HIYPOUIUH KaMEbU XaJIOHHMK
Y3IapUHUHT Maiily MINTaXOCKFa JIOHHK kKoM omu6...[IJ1, 75°] kabumap;

3) M TynyH4acu OMiIaH OOFJIMK Y3JIalIMAJIAP: naiiMOHA — BaX/1aT MAHXOHACHHUHT CapXyILIH,
XaKUKaT naiMoHacuHuHr Maiikamm [OU, 411], kadax — Ku muraii kuinm 1ax3a-nax3za Kaaax...[PI, 268%],
oicom — ONUO WIKMHITA JAbITyH koM, Jlabpus kw6 mapodu rymdom [LLU, 4%, capxym, xym —
yAyFIMK/Aa (hajak XyMu anapra capxym O0yima omvac spau [OU, 411] kabunap.

3) ManmMii MAH3WJIIIApra ouJ y3aammadnap: 6osop — Scammb kyity kyua xap copu, Kypysy0 naru

Yypna ©0o03opu [P/, 2706], XoHakox — 3u€par JABO3UMM QJOCHIMH CYHI XaMmyJl XOHAKOXU
auHatumTuooxaa...[[IIN, 135%, xobeox — amapum garu axan xo0roxura Hubopmumap..[PU, 731]
Kaouap.

4) OIIXOHA AH:KOMJIAPMHM AHIVIATYBYM Y3J1amMasap: napseusau (31ax) — OyIlyT MapBU3aHU
koypbe3nuk oro3 ki [OU, 612], oez (kozon) — By xaénu XoMHU 1eru JUMOFIIapuzia iy pyo... [P/,
348°], koca — Eryiirania oF3u SIHTH OliFa, Y manm Terud kocacu toira [N, 217°] kabunap.

XXI. NHconra xoc cudarjapHu aHIVIATYBYH y3JammaJap: vysyvur MybMUHFa MybMUHEUH
arap srca &pmur, MyMKUHKH, 1y3ax YTu aHra Kwraii acap [OU, 48], mycopup, emum — mycopup Ba
eTuMuiapra Hasp tapukacu ouna...[['Jl, 2437, kopu — TakBomaHOX KopHiapra THIoBat Kuiaypyo...2JKBC,
147), muckun, benaso — 1llox anauH Yiay0 xasuny ramruH, Tyiicyn Gapu 6enaBoy muckuH [P]], 3337
Kaousap.

XX . Mxrumonii-cuécunii Jiekcukara Mancy0 ysjaammMadnap. Yoy rypyx y3nammaaapHu Oup
Heya TypJapra aXpaTHIIIMA3 MyMKHH:

1) mabMypmii-Xyayauii 6VIMHHIN OWiIaH OOFJINK WKTHMOWii-cuécnii Y3nammanap: aéam —
Anunr ypuura BoOoxoH 1mox aémar taxthaa mytamakkud OYimmu [P, 319°], ewrosm — atpod Ba
*aBoHUOmaru ButosiTiapra cotap spmu [3T, 3987, masszer — IIIUMOMKEHT OTJIMF MaB3eb YKOHHOWFa
caiianao3mur pacMu oua o3um 0yimu [[]1, 243%], noxus(m) — Fyp Ba Fapskucton Hoxusitura ropam [OU,
62] xaOrtap;

2) maxTUMOUI TabakanapHu UG oIATOBYM HKTUMOUIT-CUECHT Y3nammManap: 6anoa — IMau Oy
0aHaau KaMuHAIAp Ba Oy KOHCHIIOPH JIPUHATAPHUHT UTTU(OK Ba mirtuMociapu Oyaypkum...[3T, 4277,
@yKapo, paoé — cantanatiH (pyKapo Ba paoé 0exOyau yuayH Maciaxat owiaunap...[IHN, 127, avaroop —
Oapua yaMoBY Ky330T Ba yMapoBy XyKMKOM Ba YTTy3 UKKU aMaJJIOPHUHT opacuia neaukum...[ 1, 1537]
Kaowuap;

3) UKTHCOAU KapaéH ONJIaH OOFJIMK MoKTUMOMI-CHECHI Y3mamuManap: xupooic (0exKoHUUIuK
MaxCyriomuoar conux) — Oup KaxoH Xuposkura ap3up spau...[LLN, 54%], ocyzs (2atipuoun conueu), 6oxc
(bapua maxcynomoan conux) — MapBauH AcTpoOoFaya TOF 3Taruary KyJUlo Ba OMJION ax/Iv Ky3sl Ba
xupozk o6epyp spmu [OU, 123], yup (Oexkonuunux maxcyromuoan Hamypa warkimuoazu conux) [2], 3axom
(MonHuUHe KUpKOaH 6upu) — a3y WHKACOPIETIAp OMa YIIpY 3aKoTiapuH GepMaxdn 6ymyo...[P], 280
KaOuap;

4) cuécmii :xapaén OmiIaH OOFIMK MKTUMOUIi-cuécuil Y3nammanap: oauvam (éavoanauiuul) —
Ann xoH KyTapu0 anra 6aiibar kuwmiap [, 166, 6oeuti (umoamcus mycyimon) — Ba Goruidnapaua
SIxmmmypos 6ek OONUTHF OCIT-0ITH KUIH KaTiara eTuo...[DU, 396], orcynye (maxmea ymupuut) — xa3part
SUILTYJUIOXMH #KYJIyCHMHUHI MyOOpakOOMLIMFY YdyH OUp KUIIM XampoX, Kumu6 imbopmu [3T, 405°]
Kabuap.

XXIHI. T'naponnmiiapra oun y3nammadnap: Myowcosup Kyiu — CUTIOXA HYCPaTHINITHMOJ Owia
My:x0BHpP KYJIH OTIIUF epra BOpH1 6yay06 [3T, 400°] 0apé — napéiin MaBBOYKFa Xap KOHHOIMH CEJT MaiJT
kyprysrannexk... [P, 258°], pyvoxona — Kyxna Ypranu kampacuHuHT KuOnacumuH yrraH Kyxnamapé
pyaxonacurakum, [lopkuposukra maBcymayp...[I' [, 120%], 6axp — Paziny kamon 6axpuia ayppH sTAM
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spyp [LLIN, 8%, ayorcorca, coxun — Y3u maru 6y MakpyMaT IOMHM GHIIA yIT JIysKsKAM MAMOTIMH COXHIIA
Haxotra uukTH [OU, 176] kabunap.

XXI1V. 3oonumiiapra ouj y3aammanap: ouoicur — BuskuH fvmauar Bakoesukum...[I' 1, 2187,
Yywmyp — Heda Katop ymrypu 6opoapaopra 6op kuwm0...[P, 2637, suzon — Gup napuTuMcon FU30IHA
KY0 ayiono Ba Tamoro omna caii kM. [ LN, 54%], mumcox — hazimy NOHUII TEHTM3MHUHT THMCOXH,
aKTy OMHUII carHACHHUHT MayUToXH...[ DU, 627] 1<a61/map

XXV. CaBno-Moimsi TH3MMH OWJIaH OOFJIMK Y3j1amMajaap: caedo, cagdoeap — TypKMaHUS
’KAMOACHHMHT CaBJOrapy CaBAOIMH CyJ Ba Oaifby mapomuH 6exOyn uctab...[PJI, 311°], moocup —
Fannmmuk xumBapuna kuwigy Toxkup...[OU, 418], myoswcowcop — caBIOOMH Cyl KWIFOH TYXK/KOP
sarur...[3T, 423%], muscopam — Thakopar pacmu Owmna kenu6 ropmumt spau [N, 189%], kapson —
Byxopora 60opu0 kena TyproH KapBoHu Kacmura Padarax iymm xormOura o3um 6ymy0...2KBC, 78]
Kabwap.

XXVI. Tunnii-pukxuii TymyH4YajJapHu udoaanoBuu yinammanaap: ¢gaxuy — bupu kos3m
KamoHu mokcusap, Xoxa Comuk (akuxuy monummBap [P, 289%], mazya6 — Xomo MyHma Kelrad
XOKUMJIAPHUHT KHIIFMCH O3/Typ Ba XaM JIH Ma3XxaduH 3oxup Kunmmanaypnap [N, 93], mygmuii, hameo
— Xoxa 3110H My¢THiiu 1uHop, bupu garso yiaymura tasiivs [P/, 289%] kaOuiap.

XXVII.  Oiikonumuaapra oup y3nammanap: 46y Kaouc mosu (aiipum puBostiapra kypa Hyx
(a.c.) macdu strran Tor) — HyX anaiixuccaaoMHUHT TY(OHIA alapHHUHT MyOOpaK sKacayIapuH Kemaja
acpa0, TydouauH cyarpa Aoy Kaouc toruna... nadpu xwm [OU, 411, Hapmas mosu (Tyc saxunuoazu mog)
—xamyJ1 ToF TyC KaTbaCHHUHT IIMMOITHSI JKOHUOU 1A BOKEBTYD Ba HapTaB TOFUFa MALIXYPIYyp [PI[ 2599,
Kyba mozu (Kusumicap) — Kyba ToruHuHT >kaHyOuWii Tapaduna Y3napuHUHT BaTaH TYTyO YATyproH
epuna...[2)KBC, 130], An6yp3 xyxu — Dponparu Dnoypc Toru — LykyxuauH cHHYK TapAyH HIyKyXH,
Cabotumua cabyk Anoyp3 kyxu [DU, 22], xyyu Yyepo — Kyxu Uyrpoa Bokenayp, xouto yi Torau Llaiix
Kamua torm nepnap [®U, 512] Oy kabu y3namma Tor Homiapu Oraxuil Tapuxuil acapiapuja KEHr
KYJUIaHTaH.

XXVIIl. HHcoH TaHa ab30JIAPMHU AHIVIATYBYH Y3JIAIIMAJIAP: JrcucM — YIYK JKUCMUFa PyXU
PaBOH Ba JKOHCHU3 Oa/iaHuFa To3aiiH oH Oarutwianmy [I'/1, 1237, orcycca — Ba nekun xycceana rapayHu
BOJIO [3T 406°), aneywim — anaT HUTMHWMH aHUHT aHTyIITH uxtuépura comuo...[PJ1, 278%, yemuxon —
Kum € yiyc Tanuaa xoHu, Xam Kyiau ytyHnek yeruxonu [P, 322%] kabuap.

Oraxuil Tapuxuil acapiapuiard y3nalMalapHUHT FOKOpUA KEITHPWITaH MaB3yHH-CeMaHTHK
TypyXJIapyHU anbarTa siHajla MyKaMMaUTalUTUPUII, TYlIaupuil MyMkuH. KelimHru taakukotiapaa Oy
UIITHY aMaJlTra OIIHMPHUIIT HUSTUMHU3 O0p.

Xynoca k6 aifrranaa, Oraxuii Tapuxuii acapiaapuaard y3nammanap MaB3y KUXaTUIaH XWiIMa-
xwi1. Taakukotumus gaBomuaa wik Oop Oraxuii Tapuxuil acaprapuaard y3nammMaaiapHd MaB3yHid-
CEMaHTHUK TypyxJiapra aXxpaTauK. YJIapHU TaxJIWI Ba TaJKUK KWIMII 3CKU Y30€K TWINAAru y3ammanap
KyJIaMH Ba CEMaHTUK TYPYyXJapUHHU aHUKJIAIl UMKOHUHM Oepamu. Kylinaa ana nry mMaB3yuii-CEMaHTHK

TyPYXJIaPHUHT alpuMiIapura OMpMyHYa KEHTPOK TYXTaau0 yTaMus.
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OKKA3HOHAJI THITIOHUMJIAPHUHI" TIPAI'MA-CEMAHTUK KOHBEPCHUBJIAPA
H.K. Cabuposa, ¢p.¢h.n., oou., 0okmopanm, Y3o0exucmon Munnuit ynueepcumemu, Touikenm

Annomayusn. Yuwby Makona oKKasuoHan 2UNOHUMAAPHUHE NPASMA-CEMANMUK KOHBEPCUBTIAPUHUHS
maxnunuea bauwinanear. Ilpazma-ceManmux KOH8EpCUGIaApHUHR KYLIAHWIUWU MYALIUgea peaniukHu
aKc SMMUpUUHUHS CYOBEKMUE YCYIUHU MAKOUM KUIUUL UMKOHUHU 6epadu. OKKA3UuoHanl ubopanapHume
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SH2U 84 HOOOAMULL ULAKTU OUKKATMHU HCand KU, b6axonaul, (uxkp 6a XUccuémiaphu anux ugooanau 6a
MAMHHUHE UDOOATUTUSUHU MYCMAXKAMAAUL UMKOHUHU Oepaou.

Kanum cyznap: cemanmuk mavHo, npazmamuka, KOHMeKCm, mui oupaueu, Hymx gaonusmu,
OKKA3UOHAIUIM

AHHOIMﬂl(u}l. ﬂaHHa}Z cmambsbs  NOCeAWeHa Aanadlu3y npacmo-cemManmuiyecKkux KOHeepCcueos
OKKA3UOHAJIbHbIX 2UNOHUMOB. Hpu.MeHeHue npazma-cemanmu4deCcKux KOHBEPCUBOE8 Nno3e60JiAem aemopy
npeocmasums noOMemoo ompavicenus peanvhocmu. Hoseas u neobviunas Gopma OKKA3UOHATbHLIX
6blpa.?fC€HuIZ noseoJiienm npueiedb GHUMARUe, Oyeruntb, 4eniko 6blpas3untb MolCiu U 4yecmea u yCuiumao
6bIPA3UMENIBHOCMb NMEKCndA.

Knroueewvie cnoea: cemanmuueckoe 3HAuYeHue, npazmamuxd, KOHMEKCMm, A3blKO6das e()uﬂuua,
pedeeas 0€ﬂm6/le06mb, OKKA3UOHAJIU3ZM

Abstract. This article is devoted to the analysis of the pragma-semantic converses of occasional
hyponyms. The use of pragma-semantic converses allows the author to present a method for reflecting
reality. A new and unusual form of occasional expressions allows to attract attention, evaluate, clearly
express thoughts and feelings and enhance the expressiveness of the text.

Key words: semantic meaning, pragmatics, context, linguistic unit, speech activity, occasionalism

HyTK Ma3MyHMHUHI TparMaTHK Ba CEMaHTUK TapKUOWi Kucmiapra OVIMHUINM [IapTid OYiuo,
VIApHUHT y3apo MyHOcadaTIapy Xakumard (UKp Ba Kapanulap JHHTBUCTUK HazapwsUiapia Y3rapuo
typamu. Twmrynoc omamap JK. Moenurep Ba A. PeOymaunar ¢ukpuya, “Odamoa cemanmuxa mui
muzumy  Ounan 0o&IuK 0yIca, NpasMamuka MUWIHUHE KYUIAHWILWY 64  MYJIOKOM  JHCapaéHued
anokadopoup” [1]. Tummynocnap @. Hemo Ba II. KagmorHunr tavkumianmda, “Cy3 mMavbHOCUHUHS
ceManmuK KOMnoHeHmu mui — Oy 6opaux, oeneucu ughooacu kabu oeHomayusi ounan 60K 6yicd, YHUHS
npasmMamux Kucmu mui oeneucu-0y MyloKom Kwiys4uwiapHuHe myHocabamuea aiokaoop coxaoup’ [2].
Wurmu3 tunmmnynoc onmuM XK. JIud ceMaHTHKa Ba MparMaTvka COXACHHU Kyikuaarumuda apkiaiim,
“Cemanmuka 6a npazmamuxa mui OelCUCUHUHE MABHOCU2A DOSNUK, aMMO YIAPHUHE Opacuoazu (apx
“anenammox’”’ ¢hevnunune mypau mywynuarapu Hyskmau uazapuoan mankun kumnaou” [3]. SIbHu,
CEeMaHTHKA COXaCHJla KOHTEKCT/Ard CY3JIapHUHT MabHOJIAPW YpraHwica, MparMaruka Oynumuga cys
MabHOCHHHUHT KOHTEKCTTa OOFJIMK OYJIraH >KuXariapy TaCBUpIIaHa M.

Wnrapu Tunra compan KOHTEKCTAAH aXpaTWiraH aBTOHOM OOBEKT cudaTuia Kapall aHbaHara
aiimaHran . MIMMaHeHT Hazapusuiap SIHTH aHTPOIOLIEHTPUK MapaaurMara uyn ouu0, yHIa T MabiiyM
Ouvp BazuATIA MyaiisH MaKcajap y4yH CyObEKTHUHT HyTKUI (haosusITH xKapa€Hy Ba HaTWxkacKu cudaruaa
Yypranmnaan. Twun TUBUMUHHUHT Typiad MYJOKOT Ba3usATIapHaa TWI OENTHWIAPUHUHT KYIUTAHHUIIUII
*apaéHmapyu OWiaH OOFJHMKIMIMHY YPraHWII CEMAaHTHK Ba MparMaTHK MabHO KOPPEJSILUICH Ba YIIOY
KaTeropHsUTAapHUHT MyHOCA0aT/Iapy XaK|Iard Ha3apuid TYKHAITYBIAPHUHT Mal0 OYIMIIUra OJTu0 KEeJIH.

YMyMaH onranjia, yimoy MyaMMOHUHT yuTa €HJalTyBH MaBxKy/I.

1. Crenmuxk énoautys.

2. lugpghepenyuan énoauiys.

3. Uumeepan énoausys.

CkenTuk €HIANIyBa MKKWTA BAapHAHT MaBXy[ OYnmO, yHIa MparMaTUKaHMHT KOHTEKCTyall Ba
CYOBEKTUB MabHOTA STalUTUra Kypa, YHUA JMHTBUCTHK TAJKUKOTIApAAH YUKAPWIMIIM KEPaKIUTd
ounupunaau. Pyc turynoc omvmvu I'. B. Kommanckuitnusr Taspudmura xypa, “Ilpaemamuxa mynoxom
ULUMUPOKYUWIAPUHUHS COYUAT 80 NCUXONIO2UK XYCYCUAMIapUea OOSIUK OUp KAmop 3KCMpPATUHSEUCINUK
omwinapoa ypeanunaou” [4]. borka TOMOHIaH KOHTEKCTyal, STbHH, MParMaTHK Ba HOKOHTEKCTyasl EKu
CEMaHTHK KOMITOHEHTIIap opacuaary (hapkiap axamusTian sMac 1ed xucobnanaau. Pyc timrynocu M. B.
Hukutunra xypa, “Ilpaemamuka éa cemanmuxa opacuda anuk, ¢hapknap maedxcyo smac” [5]. SIbHu,
CEMaHTHK JKMXATIaH MyaiissH Macajajap Y3mamTHpuO, NMparMaTHKaHWHT CEMaHTH3AlMSsUIAaHWIIN Ba
aKCUHYA CEMaHTHKAHWHT ITparMaTH3alysUIaHTaH! Ky3aTHIaIu.

Jubdepentman €naanrysia Typid THI OUpIMKIapUa MabHO CEMaHTHK Ba MparMaTHK >KUXaTaaH
aHUK aXpaTWino, y €ku Oy KOMIOHEHTHUHT YCTYHJIMTMHY aHHKJIAIra acoclaHaau. TUIIyHOC OJUMIIap
A. BexoOurka [6] Ba b. [InoTHukoBHHMHT [7] TabKujiammya, JEKCUKOHIA CEMAHTHK MabHO €TaK4d POl
VitHaiiin. MabHOHUHT TIparMaTHK >KUXATUTa KYIIMM4Ya KOMIIOHEHT cudaruaa Kapaiaau. XyCycaH,
TiayHoc onmuM M. B. ApHombauuHr ukpuya, “‘Ilpaevamux xycycusm KoHHOmMayus €poamuoa
anuxnaruuy mymrun”’[8].

[TparmMaTik MabIyMOTIIap CY3HUHT JIEKCUK MabHOCH OMJIaH yambapuac 60K, Pyc TumiyHocnapu
0. 1. Ampecsa Ba E. B. IlagyueBanunr ¢ukpuda, “Kyn yowiapoa npasmamukanu CemMaHmukaoau
axcpamuwt Kutiun xkevaou” [9]. Xycycan, Twmirynoc omum FO. JI. Anpecsa [10] 6ab3u cy3mapHUHT
CEMaHTHKACH, MpParMaTuK >KUXATIAH 30XMpaH HUKOOJIAHTAHUJIIEK, IparMarhka XaM CEeMaHTHKara
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Ouprara y Ba JISKCUKOrpauK ceMaHTUKa cudaTuia naiiao 6ymumm xakuaara Gukpau omnauprad. Kym
XOJlTapJa MparMaTvka CeMaHTUKaIaH (apkiu YIapok, JOMM CY3HHUHI MabHOCHIA MaBxKyJ OyIMaiau.
Twmmrynoc E. TlamyueBanunr dukpuya, ‘“‘Ilpaemamuxanume mMaviymom MAbHOCUHU AHUKIAUOGSU
axamusimuea Kapamacoad, CeMaHmuKauuHe Jy2asuil mavHooa yemymaueu Kyzamunaou”  [11].
[lynnnraek, tammyHoc I'. KycroBa HyTK Ma3MyHHMHMHI IIParMaTMK KOMIIOHEHTH, YHMHI CEMAaHTHK
OOMHTHIIMIIN Ba CEMAHTHK JCPUBALMSHUHT MyXUM MaHOau jierad (GUKpHH wirapu cypras [12].

IOxopunarn EnanryBra TYJIUK KYIIHIMaiMu3, (GUKprIMH34a, KOHTEKCTAaH KaThUi Ha3ap, Hadakar
nom3ap0 MasMyHHH, OalKy JyFaBUH MabHOHM XaM aHUKJAIl MYMKHH 5Mac. XycycaH, HOJMCEMHS,
OMOHHMMHS Ba CHHOHUMHMSIIATH JISKCUK OUPITMKIIAPHUHT KYJUTAHWIIMAIINIA MAaXCyC MapTiap, S’kHA BUPTYal
KOHTEKCTra OOFJIMK. AKC XOJI/ia, MyaiisiH Ba3UATIard KOHTEKCTra MOC KeJTyBYHM CY3 OMPIMIMHU TaHIIall
3apyp Oymmaiimu. Pyc tummynoc omumu @. Kudep cemaHTrka Ba NparMaTWKaHWHT OHp-OMPHHU
TYJIAMPUILNHE KyWunarnda tTaspudnaiam, “Kyn xoaiapoa cemanmux mascug) npazmamuraza OOk,
OUPOK HYMKHUHZ NPAMAMUK mMaxauwiu ceManmux mascugea acocnanaou. Ilpaemamuxa éa cemanmuxa
bup-doupudan anoxuda Komnorenm cugamuoa massxicyo oyronmatiou” [13].

Juddepenuman ExnanryBHUHT OOIIKa Tapadaopiapy mparMaTHKaHWHT €TaKYl YPHUHHN Srajilalii
Ba CEMAHTHKaHWHT TparMaTukara HucOatan CyOOpIrHALMS XOMaTHIAIMTUHN OWiprIrad. TuiryHoce
omuMm WM. II. CycoBuuHr tapkumiammya, ‘“‘Cemanmuka cogh waxkioa Maeicyo 3mac, CemMaHmukd
ApazmMamuKaza acoCianean Oynuwu 3apyp, mul OupiucuUHUHe Oapya dcuxamiapu KOoHmekcmoazu
sazuamea anrokaoopoup” [14]. Marmu3 tummyHoc omumu K. YUeppununr ¢ukpuda, ‘“Tlpaemamuxa
Vpeanuw 0apaxcac UHKo3us, yMymuti OYiuo, Myatisih KOMMYHUKAMUS YOOUCAHU OOUKACUOAH AXNCPaAmud
MYPaoucan waxcutl, NCUXONOSUK OMWLIAP, AMAIULl Hamudica 6a 0Oen2udan @ouoanaHy8uUIapHuHe
axamusmunu y3 uuuea onaou”’ [15].

Pyc tummynocn ®. PacteeHmHr Takmdwura kypa, ‘‘Umwmespan Enoautyeda cemanmuxa 6d
npasmamuka opacudazu gapkuu bapmapag xunuw yuyH, ouggepenyuan mooenea acocianean si20Ha
cemanmuka spamuniwu 3apyp”’ [16]. @panity3 omuminapu A. Cymmonu Ba O. JIFoKpOTHUHT (HKpHUra Kypa,
“Cemanmuxa 6a npazmMamukaHuHe JIUHSEUCMUK MAadOUamuHu €ku YUy KOMNOHEHMAAp POTUHUHE
axamusimunu unkop Kumiw Kutiunoup” [17]. Gukpumuzya, ceMaHTHKa Ba IparMaTiuka opacuaard Gpapk
THJI TH3UMH Ba ymOy TH3UMHHUHI KyJUIaHWIMIMnard maptin  ¢apkmup. lyHuHrnek, myaisH
SIIEMEHTHHHT Y3 MyXUTH/IaH TallKapua Oaxkapaaurad GyHKIMSUIAPUHN TUJT TH3UMUCH3 TaCaBBYP KHJIUIII
MyMKHH 3Mac. [IparmMatuka Ba ceMaHTHKa CY3 MabHOCHHM YPraHuO, CEMaHTHK MabHOHUHT BHPTYyal
XOJIATMHU KalTa TUKJIAWAM Ba IOy XOJAaTHU MparMaThka TH3UM KOOPMHATIAPHIAH YeTra YHKMacaaH
amaira ommpaau. CeMaHTUK MabHO THJI OENTMCHHUHT MYKU MaHCYOnUry OyJica, MparMaTiK MabHO YHUHT
MyaiisiH KoHTekcTaa Kymtanwmumaup. B.I.I'ak, H.H.bongpipes, O.drokpor, K.KepOpar-Opekkronu,
K.Mermwep [18] kabu onummapHUHT (DUKpHUra KYIIMIaMu3, YyHKH CEMAHTHKa Ba IparMaTtuka y3apo
OoryMK OYnnO, MabHOHHUHI CEMAHTUK KOMIIOHEHTH MNParMaTMK JKUXAT[AaH TYIIMPWIMILH 3apyp.
Tunurynocnap XK. Aaccom6pe Ba O. [{tokpotra kypa, “Vszapo 6o2nanean cemanmux 6a npazmamuk MavHo
mun muzumuoa unmezpayusananaow” [19]. LLlyHUHTAEK, THIT OUPIMKIAPUHUHT Ma3MyHH (DaKaT CEMaHTUKa
Ba MparMaTuKara acociaHraH XoJj1/1a TACBUPJIAHUII MyMKHH SMac.

[IparmaTrka Ba CEMAaHTHKAaHHUHT ¥3ap0 TAbCHPU HATIHKACH/IA STHTH THJI OMPIIMKIIApH Maiao OyIia i
Ba YJIAPHUHT OKKA3MOHAII MabHO KacO STUIIM Ky3aTuiaau. YOy XoJaraa TAI TH3UMHIA KAl STHITaH
CEeMaHTUK MabHO CUTYaTUB, STbHH KOHTEKCTyall MabHOTa dra OYiauIm MyMKHH. MyJOKOT jkapaéHuaa
CEeMaHTUK MabHO KyuCH3JIaHHO, TpaHCQopMalusIra ydpaiii Ba KOHTEKCTyal MAabHOHUHT €TaKYM YpUHTa
YUKWIIMHA KYpUIl MyMKuH. Pyc tumryHocnapu A. Andepos, A. bonnapenko Ba E .KycroBanunr
TabKUIan4a, Yoy scapaénoa npaemamukanune KyJLIAHUIUIU OPKATU CEMAHMUKAHUH2 MAXCYC éKU
UHMYUMUE aIMAUUHY8U HAMUNCACUOA KOHMEKCMYal axamusamea 32a 0ynean mui Oupiukiapu, sbHu
npazma-ceManmux  Koweepcuenap naiioo 6ynaou” [20]. YmlOy TypKymaard JIEKCHK OHPIMKIApHUHT
TaOMaTH IITyHIAKH, yiIap acOCaH MMPparMaTHK MabHOTa Ta Ba CEMAHTHK KUXATaH KOHTEKCTTa OOFITMKIUP.

CemaHTHKa Ba MparMaTHKaHWHT TECKapH MYTAaHOCHO KOPPEIIMSACH aifHUKCA IMparmMa-CeMaHTHK
KOHBEpCHUBJIap J1e0 aTaiaaauraH JEKCHK OMpIMKIapAa IKKoI HaMo€H 0ynau. Tumirynoc A. AndepoBHUHT
bukpuya, “Ilpaema-cemanmux KoHeepcuenapea CyOCMAHWUan yumamanap, OKKAZUOHATUSMIAD,
JIEKCUKANAUWIMUPUTIAH OUCKYPCUS WAKIIAD, KVWMUPHOK Oeneucu Kabu nyHKmayuou-spagux ea
napanuneeucmux ugooa eéocumanapu kupaou” [21].

Ymly nexkcuk (yHKIMOHAT KaTeropHsaa OKKAa3HOHAIM3MIIAp aloXWAa YpUH Srajuiaiau.
MasbrymMKy, THIIaH (HOHTATAHUIIT JOMM XaM MaBxKyJ MebEp oupacuaa 6ynmaian. Hytk gaomistuaHr
XxaM ¥y3ura xoc xycycusité Mapxya. Pyc tummyHocu E. C. KyOpsiHoBanuHr Qukpudva, “Pean Hymx
Gaonusmu yznykcuzoup. Ynune oup Kymouoa cmepeomun, KIUUIAHeAH 64 ABMOMAMUK MAP30d UXCPO
smunaouean Hymx 0yica, OowKa Kymouoa HOBAMOPIUK, UNCOOKOPIUK, OeleUIAHeaH 4e2apaoaH
MawKapuea YuKuw 6a Heonoeusmiaptu spamuu oynaou” [22].
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[parma-ceMaHTHK KOHBEPCHUBIIAPHUHT MAKIUIAHUIIN THJIHUHT KpeaTuB (QYHKIHsCHTa OOFJIHK Ba Y
WHIMBUIYaQT WKOAKOPIMK HaTwkacuaup. Twimrynoc D. beHBeHMCTHHMHT (ukpuda, “A3wik ycmpoeH
Makum 06pazom, 4mo no38oJiaem Kaxcoomy 2080pauiemy, ko20a on 0bo3Havaem cebsl KaxK 2080paujuli, Kaxk
ovl npuceausamv cede sizvik yeaukom” [23]. TIparma-ceMaHTUK KOHBEPCHBIAPHUHT KYJUIAHUTHIIH
Myanu(Tra peayUTUKHN aKC STTUPHITHUHT CYOBEKTUB YCYJIMHU TaKIUMM KUJIUII KMKOHUHA Oepaan. HyTk
VIMHIApH 3CTETUK 3aBK OeprO, MyaUTMGHUHT PyXUHA SMOLMOHAT SXTHUEXKUHM KOHIMpaau. byHnman
TaIIKapy OKKa3HMOHAT MOOpAJIapHUHT SIHTH Ba HOOJIATHUH IAKIIM TUKKATHH a0 Kuuii, 6axosnarl, (pukp
Ba XMCCHETIIAPHHU aHUK M(OoaIall Ba MATHHUHT U(OJATMIIMTHHE MyCTaxKamiIall IMKOHHUHHU Oepajiu.

[parma-ceMaHTHK KOHBEPCHBIIAP JIEKCHK-CEMAHTUK KOHBEpCUBIIApIaH (hapkimm YaapoK MapruHai
xycycustra ara. [Iparma -ceMaHTUK KOHBEPCHBIIAPHUHT CEMaHTUKACH HOAHUK OYIraHaury Tydaiinm ynap
MparMaThK TATKMHHY Tajnal Kuiaau. KoHTeKCeT mparMa-ceMaHTUK KOHBEPCHUBIIApIa MyXUM PoJT YIHHANUIHU.
MyaiissH HOaHWK THJ OCITUCH MAabHOCHHHMHT TAJIKWHU (DakarT KOHTEKCT OpKaiu udomanaHamm. Pyc
twmyHocd [. B. Kommanckasra kypa, “Kouwmexcm evicmynaem He Kak chnopaoudeckoe u
GakynemamusHoe s6neHUe 8 KOMMYHUKAYUU, A KAK 2I00QIbHbILL (heHOMEH, NPOHUZbIBAIOWUTLL 8Ce eOUHULb]
U yposHU A3bIKA. KommyHuKayus He Modicem cyujecmeosams 6He KOHMeKCma, d, C1e008amenbHo, Hu 00HO
SGNIeHUe S3bIKA He MOdIcem paccmampusamvpcsi 6He smux yeaogutl” [24]. Tlpecynmo3unus xaM mparma-
CEMaHTHMK KOHBEPCUBJAp TaJkuHMra €pmam OepyBuM Myxum omuuaup. lllyHunraek, MyammipHHHT
HOMMHAIIMSCH TUJIIA OJTMH/IaH OeriIaHraH IMKOHUSTIapra acocnanaay. Tumiynoc Y. KopskuHekHrHT
bukpuya, “UHousuod ne modsicem coz30amo 6 sI3bIKOBOM NIAHe HU1e20 OeliCIMEUMETbHO COBEPULEHHO HOBO2O,
NOMOMY 4MO UHOUBUOYAILHOE MHO2000pa3ue KOHKPEMHbIX PeyesblX aKmoe C MOYKU 3PeHUs 36VUaHU,
Mopghonoauu u CUHMAKCUCA OCHOBBIBACMCSL HA TeX B03MONICHOCISX U NPEONOCLIKAX, KOMOopble 3apanee
npedonpedenens szvikom”’ [25]. YOy xomaat MyJIoKOTra KHPUIILYBUHHHHT OKKa3HOHATM3MIIAPHH TYFPH
TAJIKUH KWJIAIIATA UMKOH Oepau. LIlyHUHTIeK HyTK/1a OKKa3MOHAI TAMOHUMHUSTHH XaM Ky3aTHIIl MyMKHH.
Macanan, Kanma oyiinu-nakana-nununym.

OKoJ10 cma muicay JUAURYIOE ¢ MOIL Jce Yelblo ROKUHYU céou 0oma [26].

Xyoou wy makcaooa 103 mune Jluniunym y3 yilunu mapk smou.

K¥ynuHua okkaznoHam3miapra “Tuia-HyTK aHTHHOMHSICUHUHT HAMOEH OYIIUIN HIaKyuIapuIaH Oupu
cudarnaa Kapamaad. AciHia, HOPMAaTWB Ba OKKA3MOHA HOMHUHAIMSUIAPHUHT Y3ap0 MyHOCA0aTH
Mypakkadup. HyTk Tun 6unan yambapyac OOFMKIUTy Tydaiinm, qactial HyTKAa naiao OyiraH Xo/mca,
KCHMHYQIUK THJI TH3MMUHUHT OUP KMCMHTa aiianuimyd MyMKuH. [IparmMa-ceMaHTUK Ba JIEKCHK-CEMAHTHK
KOHBEpCHBJIap/ia HyTKHUHI THIra KYYMIIMHU KYpUII MyMKHUH. Y3 HaBOaTWIa TWIAArd JOMMHUHN Yy3apo
TabCHp >Kapa€Hiapuaa HYTK Ba TWI OENTWIAPUHUHT IparMa-CeMaHTUK KOHBEPCHBIApU KOHBEPCUB
MaiifioH cudaruna HamoéH 6ynanu. KOkopunaru ¢pukpnapaas KypuHaauKy, TUIT OUPIUTUAATH IparMaTuKa
Ba CEMaHTHKAHUHT ¥3ap0 MyHOCa0aTH TU3UMITH XyCycHsTra ara. [ [parma-ceMaHTHK KOHBEpCHBIIAp HYTKIa

KYJUIAHWJITaHW/1a MyCTaXKaMIaHUO, KEHMHYAIUK T HOPMAJIApUTa KUPHTHIIA .
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YVK 81'373.44
«bOBYPHOMA» TAP KUMAJIAPUIA APXAUSMJIAPHUHI AKC 9TTUPUJIAIIN
K. Caoukos, ookmopanm, HamMTH, Hamanzan

Annomayus. /[yné aoadbuii sxcapaénuda «bobypromay mamuu Kynéama wycxanapu 8a mapicuma
Macananapury  ypeawuul WAPKULYHOC 64 MAPHCUMAUYHOCIApOA Kamma KUSUKUWL  YUROMMOKOA.
«bobypromay oynénumne 16 0an opmuk muiiapuea mapiHcuMa KUWIMHUWY Xam OYHUHR SKKOI OQIUIUOUP.
«BobypHomay mapocumanapuHune TUH2B0KYIbNYPOTIOSUK HCUXAMIAPUHU Epumubd depuwt xamoa yi4oe
OUPIUKIAPUHUHE UHSIU3 MUTUSA A0EK8Am MAapXHCUMA KUTUWL MYAMMONAPU MAPHCUMAULYHOCTUKOASU
oonzapb macananapoar bupuoup.

Kanum cyznap: knaccux wiaxn, mypxui mui, Apxauzmaap, mapacuma, TaporcumantyHoCiuK, KUECUti
MAOKUK, 3aMOHABULL E3Y8UUNAD, UCMEbMONOAH YUKKAH CY3IAp, YPGh-00am, Mymmo3 adaduém, npasmamux

Annomauus. Hzyuenue pyxonuceil u nepesooos mexkcma «booypromay 6 muposom numepamypHom
npoyecce npeocmasisiem OOILWIOU UHMeEpeC OISl 80CMOK08e008 U nepesoouuxos. Tom gakm, umo
«bobypromay nepesedena bonee wem na 16 s13v1k06 Mupa, Haziss0Hoe momy noomeepoicoerue. 1lpoonema
8bl0e/IeHUsL TUHSBOK)YIbIYPONIOUYECKUX ACNEeKmos8 nepesooa «bobyprombly u adexsamnoeo nepesooa
eOUHUY UBMEDPEHUS HA AH2TULICKULL 3bIK SBTAeMCsl OOHOU U3 CAMbBIX AKMYATIbHbIX NPOOIeM Nepesoo JI02UU.

Knwouesvle cnosa: xiaccuveckas gopma, mypeykuil A3viK, apxauzmvl, nepesoo, nepesooyecKoe
06.710, cpasrHumeslbHoe ucczzedoeanue, COBpEMEHHblIE nucameilu, nompe6umeﬂb07<ue coea, mpaduuuﬂ,
Klaccuvdeckas iumepamypa, npacmamuxa

Abstract. The study of manuscripts and translations of the text "Boburnoma” in the world literary
process is of great interest to orientalists and translators. The fact that "Boburnoma™ has been translated
into more than 16 languages of the world is a clear proof of this. The problem of highlighting the
linguocultural aspects of the translation of "Boburnoma™ and the adequate translation of units of
measurement into English is one of the most pressing issues in translation studies.

Keywords: classical form, Turkish language, Archaisms, translation, Translation studies,
comparative research, Modern writers, consumer words, tradition, classical literature, pragmatic

BboOyp Typkuil TUIHUHT 5HT KaJMMIM HaMyHaIapyaaH 001n1a0, KIIacCHK HIaKkylapuradya MyKaMmMal
Owuirad Ba ¥3 acapy/ia yJIapHUHT HT capa HaMyHaJlapuHU MyBO(UK X0J1/1a KyIuiaraH OyIoK Cy3 CaHbaTKOpH
5au. AWHM aiTia yHUHT apad Ba (popc THIUTApUHUHT HO3HK KaTJIaMmyIapura Kaap srajuiaraiu, HIebpusiTy,
WIMHKA-TapUXUH KOM, aliHUKCca «boOypHOMa»IeK yiIKaH acCapHUHT Mai/IOHra KETUIIHHU TaAbMHUH 3T/IH.
By OGopana, anmbarra, «boOypHOMa» TWIMHMHI acocH OYJIraH KaJWMMIM TYPKMH THJIHHUHT aXaMHATH
YeKCU3IUp.ApXan3Miiap Ba yJIapHUHT Tap>kumasapy taakuku O.Kumues, H.Ypmanosa, Hcakosa 111 Ba
OomKa oJMMIAp TOMOHMJAH aMallra OIIMPWIraH. TapKUMAIIyHOCIHKIa XO3Mp4a OJUMIIApUMU3
TOMOHHJIaH apXau3MJIApHUHT (DpaHIly3 THIIMIA aKC STUIIM Ba TapyKUManapAa U(oIaTaHuIIN F03acHIaH
bukpIap OWIAUPHUITaH.

«boOypHOMa» MaTHUAATH apXan3MIAPHUHT WHIJIM3 TUIIHTa TApyKUMaJIapy TAIKUKU XaJIUTrava TYIIHK
ypranunran smac. IlyHUHT y4yH apXau3miiapHH TaCBUpPHH BOCHTalapiaH Oupu cudatuia ypraHivk.
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Apxan3MJIapHUHT MHIVIM3 TWIMra TapKUMajdapuia KaHgald axkc STTUpPWIraHuHU JlelneH-DpcKuH,
A.beseprk Ba B.TexcTon Tapskumanapu acocua Kuécuii Tankuk tauk. C.Biuaxos Ba C.DIopuHIapHUHT
¢buKprya, KUTOOXOH KyHuzaru xoJariapia apXxauk cy3 Ba noopanapra ayd kenaau: 1. Yrvui aqubiaapu
acapiapu Tapkumacuzaa. 2. 3aMOHaBUM E3yBUmiiap YTMUINTa Mypo)kaaT d3THO €3raH  acapriapu
tapkumMacuia. «boOypHomay Tapuxwuii acap cudaruna OupuHuM Typra MaHcyO0. byHna apxauk cyzimapHu
KyZa KYTl yIpaTHIIMMKU3 MyMKUH. YHJIa Y3 TaBpUHUHT XapOuii crparerusi, Oup Karop (paHiapHUHT WIMUAK
IOTYKJIapH, TOF Ba Japajap, KyJ1 Ba gapenap, XWiMa-Xuil YCUMIIMKIIap Ba XalBOHJIAP, AKOMIapHUHT €p OCTH
Ba €p ycTu OOMIMKIApW, XalKJIapHUHT ypd-omatu, Twim, anaOuéTH Ba CaHbaTH, alpuM CY3TapHUHT
sTUMONIOrHsicH udonananrad. «boOypHoMa» MaTHHIA apXauK cy3ap alHaH MyauTi( TOMOHHUIAH apXaHuK
cy3 cudaruga UuUIaTWIMarad. AMMO KauMIHM Typkuil Karmiamra ouz boOyp 3amoHmzaa uctebMosgaH
YUKKaH cy371ap XaM Myauing OWImMM TOMpacHHUHT Kyamura kypa «bodypHoma»aan ypun onrad. boOyp
JaBpyU/ia 3aMOHABHIJIMKHY aKC 3TTUPraH cy3napAaH OMp KUCMH OM3HUHI 3aMOHAMM3ra KeMO apXauk
cysra aiyanraH. Bokeamap TacBupuIa apxaWk cy3iap MaBxyj Oyica, aciusAT TWIWAA CY3JIallyBUd
KUTOOXOH YUyH TYIIyHapiu Oyamakay. Yiap MymTo3 anadbuér mMaHOaapu JIyFaTH OpKald Oy apXauk
CY3HMHI MabHOCHHM OWIMIIUIAQDH MyMKUH. YMyMaH, apXauK Cy3/map acll MaTHHUHI IparMaTuk
XyCYCHUSITIIAPHHY OCIITHIIOBYM OMUIDIapaH oupu xucoOnanaay. .PaxumoB ¢ukpura kypa: «ACITUSITHAHT
[parMaTuK XyCyCHATIapyHU KailTa sipaTuiia Tap’)KUMOHHUHT YJIapHHU 3aMOHABUIUIAIITUPHUILTA YPHHUILIH
XaM aclUAT MaTHHUHT Y3rapu0 KeTUImra oo kenau. byHna aciustia TacBUpiaHraH BOKea-Xoqucainap
pyii Oepran BakT Ba KO0ii OMJIaH TapyKMMaJlark BOKea-XOAUCATAPHUHT 3aMOHM Ba MaKOHU OWUp-OMpHIaH
OyTyHnai dapk Kb Komaau«. ApXauk Cy3lIapHU Tap)KuMaap/a akc STHIIH/A, CY3JIapHUHT MAabHO Ba
Ma3MyHUHH cakjam myxuMm. «boOypHomawmaru: «by myodoamoa boticynkyp mupso Typkucmonza
latibonutixonea, mymaeomup Kuwunap tuubopud, [llatibonutixonnu kymax munaooyp. Kuwinox yinapu
matiép oyny6 Kypeonea kupoyk. Lllatioonutixon TypkucmonOun un2ab yuyn caxapu OusHuHe 10pmymu3
yemuea keaub mypou. buznune uepukumus saxun omac 30u. Kuwnox maciaxamuea bavsu Pabomu Xoorcaza,
bav3u Kobyoza, 6avzu Illepozea 60opu6 30unap (bodypnoma 2002; 58). Tarura um3u® axxkpaTwiran
cy3napHuHr 6apuacu boOyp AaBpy TUIM HYKTau Ha3zapuaaH apxau3m sMac. AMMO OyTI'yHIW KyHra Keimo
€3WIMILI IaKIIH, JIEKCHK Ba3udacy Ba MabHOCHIa KYpa apXau3mra ailjiaHras.

MarHga KenraH «MYTaBOTHP KHIIWIIAp» CY3U OYIyH «Kemma-Kem Kuwiuiapy MabHOCUIA
TyuryHwiaau. by apxauk cy3 JlelineH-OpckuH, A.beseprk Ba B.TekcToH Tapskumanapyuaa IIyHAal akc
srrupunanu: JleiineH-OpckuH TapxuMacuia: «repeated messengersy (Kaima-kaiima xabap bepysuunap),
A.beBeprk TapxuMacHia: «again and againy (2Ha 6a sina), B.TekcToH 3ca, «a stream of people» (ooawrap
myoacu) Tap3uaa TapKUMajia KelnTupaad. TapKumoHiap Oy apxauk CY3HH Xap ydaia Tap>KUMOH Y3
yciryoura xoc Tap3zia yruprat. YiapHu oupu-oupu 6unan Kuéciacak, Xap Oup Tap)Kumasia apXxauk cysiap
TYpiW IIakaja OepwiraHu Kysartunagd. [Iparmatvk XycycusTiapy >KuxaTuiaH Xap Oupu ¢axar Oup
MabHOHH aHIJIATUINTA XU3MaT KWiaad. AMMO Oynap, TapyKuMa MaTHHIA MYaissH CEMaHTHK Ba3H(aHH
Oaxapca xaM, ailHaH aciuATAard MabHOHU Oepmaiau. JlelneH-DpcKuH Tap)KUMacHMHU  OOIIKa
Tap)KMMajapra HucOaTaH aciMsAIra MparMaTtik MyBOQMKpOK JAeiinin MyMkuH. bab3u Ypunnapna
Tap)KMMOHJIAp apXauK CY3JapHU MaTH Ma3MyHUTa Tyjida MyBOQUKIAIITUPUII YYyH H30XJIapAaH
(olimamaHuIITaH.

«Kymax TunmaOmyp» apxauk Ccy3u TapKuMa MaTHJIapuaa Kyhuaarnda udonamanras, JlelneH-
OpckuH TapkuMacuna: «inviting him to come to his assistance» (yuune époamea xenuwiunu makuug
Kunuwi) 1ed oepunaau, A.besepmx Tapskumacuna: «to ask help» (époam cypaw) Tap3una xenrupuica,
B.Tekcron Tapskumacuma dca: «to request assistance» (époam cypab unmumoc Kuiuwd) TIAKITHIA
KEJTTAPHIIA]TH.

MarHzaru apxavk cy3 aHIJIaTraH MabHOCHTa HUCOATaH Tap)KUMa/1a Y3 aKkCUHU TONTAHMU EKM MabHO
KUXATUJIaH Y3rapuill MaBXyaMmu, Oy (UKpra aHUKJIMK KAPUTUII MaKcaauaa KUECHH TaxJuiara YpuH
Oepamu3. MabiayMm OymmIya, Xap MKKajia Tap)kuMara HucOatan A.beBeprk TapyKuMacu aciusTra Moc
Tap3na mparMaTik MyBOGHUKIMK OWIaH YTHpWiraH. ApXaWK CY3HHHT Tap)KUMAacH CEMaHTHK KUXATIaH
acIusT MaTHUTA MyBO(UK KenraH. 30TaH, «Apxan3M — Oy TWIAAry myHjaai 6up (akTku, anoxuaa oiuo
KapaJica, raliipyB4M CyObeKTra TyIIyHapin OYIMaiii, KOHTEKCT HUMJariHa MabHO KacO 3Taju: aHa Iy
KOHTEKCT/IaTMHa MabHOTa 3ra 0y1aiy, YHUHT aJIOXUa YHCYPIapUHH TaXJ 1Ml KWiraHaa oupon oup ¢ukp
aHrJIaTMaIn).

«K¥pron» cy3unu onaauran Oyincak, JleineH-Opckun TapskuMacuia: «forty, A.beBeprkna sca:
«Khawaja Dildar», B.Tekcronna: «fortress» makmina kenrtupaau. Arap Jleiinen-Opckun Ba B.Tekcron
«KYpFOH» CY3UHUHI aiiHaH Tap)KUMAaCHHU KenTupran Oynca, A.beBepmwk KYpFOHHMHT HOMHHU
TPaHCIUTEPALHs YCYIUA KENTUPUILT OMTaH KU(OSITAHTaH.

«Typkuctonmua wirad yuryn caxapw» («Typkucmonoan dcadamnad ywia MoH2y») KyMIaCHHH
Jletinen-OpckuH  TapkuMacuia: «next morning...hastened» (keiuneu mowne meznad), A.beBeprk
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tapkumacuna: «On the morning...ridden light» (moneoa épyenune mes mywumwu), B.TekcroH 3ca:
«hastened...Wednesday morning» (Yopuiarnba xynu spmana6...mezna6) ned rapskuma Kunamiap. Jlemax,
Tap)KUMOHJIAp apXau3M TapKUMAacHHU Typiimya TalkuH dtrad. Jlelnen-Opckun Ba B.Tekcron
Tap)KUMaJlapyia parmMaTtik MyBOGHKIMK Ounan yrupmiran 0ynca, A.besepmxk Tapxkumacuna «On the
morning... having ridden light from Turkistan» (spmara6oa épyenune me3z mywuwu) GUpo3 Famms,
nparMaTik HOMYBO(UKIUK/IA TapKUMa STHIITaH.

«bobOypHomay» maTtHHIaru Bokea Tadcuiiotuia, Oup Hedta apxauk cy3napHu ydparamus. Kyitnaa
apXxawK CY3JIapHH aJoXyaa aXpartud, YIApHUHT XO03Up MaBXKya MyKOOWII BapHaHTIAPHU KaBC MUK
KypcatiO yramu3: «bosyacyo (wynea Kapamail) Xo3up yepuxk (1awikap) Kuwucu ouna scab yukuiou
(acnaxananub uukunou). Illawibonuiixon mypyw bepmati (wuoaw oepmaii), Camapkano capu Y3uHu
mopmmu (vekunou), Camapxano Hagoxucuea d6opou (ampoghuea 60pou). Yyn boticynkyp mupsonume
My00aocudex Oyimaou, saxuu uxmuiom Kuimaou (myomanaoa 6yimaou) (booypaoma 2002; 58). boOyp
[ait6oHMiix0H OWIaH >KaHITa KUPHII BaKTHAA 103 OepraH BOKEAHW TacBUpJAp SKaH, YHUHT JalIKapy
acnaxayianu0 unkuim-to, [llaoonmiixonarHr CaMapKaH capy YeKWHHUIIMHKA TacBUp 3Taau. Myammd
Oy BOKeaJlapHU aHMK Ba MX4aM TacBupiaiiu. by Xapakamiap BolicyHKyp MMp30 McTaraHuieK amaira
OIIIMaraHWHY TabKuUIai . boOyp Kalicn MaH3apaHu €Ky BoKeaHH 0a€H 3TMacuH, (hakaT poCTUHU OaéH
KWJIaIH.

Vuiby apxansmiap Jleiinen-Ipckud tapxumacuaa: boByxyn (wynea kapamair) - however (6upox,
wiynea Kapamait), 9epuk (rawap)- forces (kyu, kywun), sicad wukwimm (acraxananud yuxunou)-marched
out (acraxananub yukuiou), Typy oepmaii (vuoaw 6epmart)-did not venture to maintain (vuoaw 6epmati),
toprta (vexurnou)-drew off towards (uexunou), naBoxucura Gopau (ampoghuea 6opou)-halted in its
environs (yuune ampoguea (myxmaou) 60pou), AIXTAIOT KWIMaIH (Myomanada 6yimadou)-disappointed on
finding (myomanaoa 6yimaou) kabu cy3 Ba cy3 OUpUKMAaIap OpKaand KaiTa THKJIAHTaH.

Acmusitna kenrupwirad: «CamapkaHi capu V3UHH TOPTTH» >KyMJIACHIArd «TOPTTH» CY3H,
tapxkumana «drew offy ne6 Oepunmamu. «ToprTm» cy3u aciusatna, «CamapkaHa TOMOH YEKMHIW
MabHOCHJA WIUIaTHATaH Oyrca, TapKMMajga MparMaThK MyBOQUKIMKIA Y3 aKCHMHH TomraH. MatHzaa
«forces» uepux (rawxap) ned OepwiraH, aifiHaH Tap)KUMaja IIyHaai udoaaIaHMaca-1a, Ma3MyHaH Iy
CY3HMHI MabHOCHHH aHIIIATa. By apxamsm tapxumana cy3ma-cy3 ycryonaan (oiinananud Yyrupuiras.
Man6a Ba TapKuMa MaTH YpTacHJard CEMaHTHK OHp XWDIMK MabHO MYKOOWIUTApUHHUHT TYpPIIH
JapakaJapura acocliaHaau. babsu cy3nap TapuMa TWIMAA ailHaH YrHpHiaraH Oyiamaca-jia, YJIapHHHT
MYKOOWJT BapUaHTH KEITHUPHIIA]IH.

Xysoca. Xap UKKaia Tap>KuMaJia apxauk cy3iap Typiiu Japaxa Ba caBusiia ¥3 UoJacuHH TOTTaH.
AMMo, B.TekcToH TapskuMmacuia apxauk Cy3nap aHMK akC STraHjurd Ba MparMaTtuk XycCycUsTIapu
Y3rapmaranyiuru Ouna axpami0 Typaau. UyHKH y TaruiapHU coJiia Tar Tap3uaa Yrupuo, YKyBUHM KaOyi
KWIMIIMHA eHrWUIamTuprad. Myammiduuar kuécnami, acapHd Oaauuii TalKWH STULIIArd udozaa
yCIyOMHHM cakJiad KOJMHTAaHW Ba apXauK CY3JapHHUHT TapyKUMajlapHjia MparMaThuk MyBOMUKIMK OviaH
amaira olnMpraHuHy KypcarTaj. ) .
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YVK 81-13
Y. XAMIAMHUHI “EJIFU3JINK” ACAPUJIA EJIFJ/I3 NHCOH PYXUSATU TAJIKUHA
b. Cauoosa, ookmopanm, Tow/]1YTAY, Touwikenm

Annomayus. Ensuznux unconnune j3u 6unan 103ma-103 Komuwiea, 33 “Men’uza, Ymean yMpuHu
magmuw Kuruwea umkon depysuu xonam. Yayebex Xamoamuuue “Eneuznux’ acapumu YKuuil opKaiu
MYQIIUHUHE aHA WYHOAU MU32UHCU3 MYUEYIapu Oulan pyoapo Kemuut, U4KU HUOOCUHU MUHSIAUL
mymrus.  Llynuneoex, Kaxpamonoa 103 0Oepaémean NCUXONOSUK XONAm, U4KU MOHONO02 OpPKAIU
HCAMUAMHUHS MABIYM OUp Kuégacu xam Ky3 onoumuzea keraou. by acap myannugpnune yzuea xam aén-
HOAEH EnU3MUK USMUPOOIAPUHUHE AKC-Ca0ocuoup. Yulby mMakona oKkopuoa muiea ONeaHAAGPUMUSHUHS
UMKOH Kaoap maxauiued OQeUuuIaHaou.

Kanum cyznap: pyx, éneusnux, uxcoo,uncon, macagsyg), “Men”, becona

Annomayua. O0uHouecmeo — 9Mo COCMOsIHUe, NO360AI0Ulee Yel08eK) CMOIKHYMbCA C CaMUM
cobotl, paccmompens C80e «s1», C80H NPOULTYio dcusHb. Qumas «Oounouecmeoy Yiyebexa Xamoama,
MOJCHO 6CIPEeMUmMb A8Mopa ¢ MAKUMU HeyOepHCUMBIMU LYBCMBAMU, YCIbIUAMYb €20 6HYMPEHHU KPUK.
Taxoice Ha yM NPUXOOUM NCUXONOUHECKOe COCMOsHUE 2NAB8H020 2€posl, HeKUull 00pasz odujecmsa uepes
BHYMPEHHUL MOHON02. MO Npou3gedeHue — OmeoI0COK 00U OOUHOUeCH8d, OYeBUOHOU Ol camo2o
asmopa. [lannas cmambvs noceauieHa 03MONCHOMY AHATU3Y BLIULEUITONCEHHOZO.

Knroueswie cnosa: oyx, oounouecmeso, meopuecmeo, Yeno8exK, MUCIMUKA, «51», YYHCOU

Abstract. Loneliness is a state that allows a person to face himself, to examine his “I”, his past life.
By reading U.Hamadam’s “Loneliness”, it is possible to meet the author with such uncontrollable feelings,
to listen to his inner cry. Also, the psychological state of the protagonist, a certain image of society through
an internal monologue, comes to mind. This work is an echo of the pain of loneliness that is obvious to the
author himself. This article is devoted to a possible analysis of the above.

Keywords: spirit, loneliness, creation, man, mysticism, “I”, stranger

WHcon spatukiap nuuia OyroK MybKu3a, OJUH MaxJIyKoT, OeTakpop MaBxkyaoT. HaBouii 606omu3
alTraniapuaan, 6apya HapCATApHUHT SIPATWIIMILIMIAH MaKCcaJ XaM HHCOH. AJUIOX OaHmacura y3u y4yH
MaBXyM CHUpJIM OYJIraH HapCalapHUHI KAIUTUHM TONMII YYyH YHIa aKi, OHT, TadakKyp aro 3TAu.
dakaTtruHa WIMM Faild, SbHM pyxJap WIMUTMHA abaxyn abaja oxam3oira euwsaMac >KyMOokK Oymuo
KOJIayKark MabJIyM KWJIMHIH.

“Pyx anoxumaaup Ba Xap Hapcara Kapamaii, 0apu OWp XypJIMK WCTaiy, MyCTaKwI SsIaiira
UHTHIaAM. PyX 030/IMKKa MHTWIAp 3KaH, MHCOH Y3MHUHI SHI SIKMHJIapu OWiIaH XaM ‘‘caH-MaHra’
OopuIira, XarTo 3kypmac 0ymmb axxpanud keruiraya MaxO0yp Koamim xed ranMac! Pyx naxicns 6up
oJlaMIaruHa 3pkuH Hadac ona Ounaau. by ormaMra kKummMHUHT Gap3aHay Xam, 0Ta-OHACH XaM, €pH XaM. ..
KHPMAacCJIUIY 3apyp. AKC X0JIa XaMMachaH BO3 KeUMak/1aH-71a ToHMaiau pyx!” [6].

MHcoH TaHXO KOJraHJarvMHa aHa Iy MaBXyMOTHUHI TyOMra €To/IMail KUMHaIaIu, a300 4eKaju.
Vyr6exk XamaamMHuHr “EmFnsnuk’™n xox “SHruya é3umm iynmaaru taxpuda” [2], xox “Xukost ki Kucca
€3UIIHMHT MabJIyM Ba MallXyp aHbaHAJIAPHHU KypOOoH KUIHO r00opran’ [8], Xox “KyHIaJIMK, HKPOPHOMA,
acce Kabu yd4 JKaHp YHCypiapu axu0 Tap3na yuryHiaammb kerran” [5] kabu sbTHpodiapra ca3zoBop
OynuIImMIaH KaThUii Hazap, MeH Oy acapHH YIlia CUpJIM WIMHH aHIJIAIIra YPUHMIL, MHTWIUII 1e0 atarad
6ynapaum. 3epo anaOMETHUHT XaM ¥3 oJura KyiraH asainnii Makcaauaup Oy. Mbxon aca aHa iy MaBXyMoT
Maxcymu. [lcuxomor omum @peiin: “Mokon yta cupnu xomuca. Xo3upua ncuxosorus ¢anu 0y cupiu
XO/IMCa XaKu/1a TAaMHIN (DUKp aifTa OJIraHu WYK’ JeTaH Tanu OniaH GUKpUMHU3HH acocnainuy. Y. Xamaam
MHCOH EIIFU3JIUTUTa alloXU/Ia ypry Oepamrad TacaBBy () TabJIMMOTHHH XaM, agabuéTiryHoc oM b.Kapum
tabkuparanugaii ‘“Fapb amaduétunu xam, [lapk dancadacuan xam” owmnm “Emruznuk” kuccacuna
aKc JTraH.

Kucca yu kucman: xoHara Kupu0 JadTapHUHT OUMIIMINM, MyToJIaa skapaéHu Xxamjaa Ja(rapHUHT
émummmaan uoopar. Myamd Ounan Oupra acapiard JadTapHH YKUp SKaHCU3, KY3 OJAMHIM3IA
Jiepa3ajiapy JIaHT OYMK, IIaMOJI Map/agapy OulaH THIUIAIaETraH HUIMKOPOHFY XOHa Oypuaruia OOIIMHU
XaM KWJIraH KYiU MyK TyIITaH OUp KUIIM MaH3apacH TaBaayiaHaan. Y ry€ yHeu3 €11 TYKasITHIO CH3 YHUHT
EIFUBIMKIaH YeKa€TraH n3TUpOOIapuH YKUO MUFH cCacHHU SIIMTraH ek Oynacus. by vinruma ntoat Xam,
UCEH XaM, MaMHYHJIMK XaM, FallUIMK XaMm, Myxa00ar xam, Hadpar Xam, Tea0alMK XaM, JOHOJIMK XaMm
MaBxyl. AmabuérmyHoc K. Uynnome Oexusra acap MOXMSATH Xakuja: “..aiHaH TapTHOCH3IUK,
OynraHma XxaM, BOKENMKIArd 5Mac, MHCOH XaEéNoTHIAard, KeYMHMajapuaard TapTUOCH3IUKHUHT Y31
TacBHpra ofiMHran” aemarat. CrookeT Yn3UKJIapUHUHT MaBXKy 1 SMACIIUTY acap MOXUSTHHHI KAXPAMOHHUHT
TH3THHCU3 XOTHPAIApH, UICMCH3 U3TUPOOIapH BY>Kyra KEITUPraH OHI' OKUMH OPKaJI QHTJIAIlTa YH/IAH 1.
Kaxpamon yTmurimaary aiipum napxaiap OyryHu OriaH KOPHIITaH X0J/1a alHu JaMIary EIFU3TMKHU XUC
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9TAM, XUC ITTHpaau. boTuHmil Taxmn xapaéHuna Myaumid Y3UHMHT EMFU3 KaXpaMOHU , STbHHU V3H
Keunpaérrat Kainb TyOuaru KednHMaIapHu OyTyH HO3UKIIMKIIapy OUiaH Xuc 3Taau. Y. Xamaam IryHYaKku
EIFMBIMK TyWFYCHHHU dMac, OalKu Mukapuaard EnFu3 “MeH HUHT pyXUid Tax)IUIMHU OaéH 3Tamu. Acap
KaxpamoHH “MeH MeH Mac, OalKu KYHIIIMM MEHIUp’ ek, AMMO (apOFaTUHUHT Kapc STHO CHHUIIIUTA
cabab nunmaru oupruna MeH smac, 6aiku siHa 6up Mennuar Mapxyumruaup. Ly Gouc y rox tanBacara
Tymraérrad Tyirynapuaas, Spatranra Kuiaérrad UCEHUIAH Napya-napya 0ynaérraniail, rox XOBypuaaH
Tymb OOCHKJIMK OWJIaH FOPUTAETTaH MyJIoXasaJlapy OpKaJIM siHa OyTYHJIMK KacO ATaéTraHaai TyrOJIaIu:
“Kartuk n3tupoOra Tyiamas, napyajiaHamaH, eMUpHIaMaH. bopiauFum xKaHr Maiiionura aitnanuo, yHua
WKKY ntap4aM — UKKd MeH — Muku Men Owntan Tarmky MeH aéBcu3 paBuiiia Oup-Oupura K4 COJIa/Iu.
Kum xapoxarnanca-yia, okubaTaa a300MHE MEH uYeKaMaH, KM FOJIMO Kenca-fa, Marny0 MeHIupmaH!
“Srona itymmu3 60p — KemuiryB!”, teiiMan, HUXOSIT 101 couO. . .”. Pyxustiaaru Oy OnuIryB KHAHOFUIAH
Sparranra xap 3aMoHzma Mypoxaaar 3THO Typamu: ‘“Kadonraua Oannmammk mubocupa ropaman!?
Kuitnanmum-ky! Kadonraua Cenn, Cenra xaitumnu, Cenra cuaruiad Ba HuXosatT “CEH!” 6ymunmun
KyTHO simaiMad? 3epukauM-Ky! AXUp Maol KeNlasnTyu-Ky MeHra OyHpaai maki, OyHmah masmyH! OH,
Xyno!” Jlemak, kaxpaMoH MaHcyp XaJlTO)KHU-/Ia TAHUHIN, YHUHT XaM XaJloxk Kadbu “AHa-n-Xak” nest
XaUKUPIUCH KeNaau, aMMO Oy HUJIOHMHI OTHJIMO YWKHUINNIa OSFHMHU CpJIaH y3Ma&TraH TypMYII
TAIIBUIIIIAPH TYCKUHIMK KUIa . by sca yHra siHama yekcus a300 6axur stagu. 1y ypunna Pymuiiaunr
ranu équmra kenaau “Xarro, Y Amnoxaup!” neiuni-na ukkimkamp. Yynku “Men” 0ynmarynyda “Y” xam
oymmaiimu” [1]. Acap aca “Y’’ra aitnanonmaii TyaraHaéTrad “MeH” TapHUHT AUaIoTIapuIaH HOopaTaeK
ry€. by Xak/a KeHMHPOK TYXTaJIlaMU3.

KaxpamoHHuHr Oy napakana EIFM3IMKKA FO3JIaHUO WYMKUO KYIOHUILUra, YpTaérraH HUXOSICU3
TYWFyJapHUHT CaBOJUIap OWJIaH caBayamimra cabad HUMa SKaHJIMTU YBTHOOPUMH3HU TOPTaau. YHIAru
SIKKTAHHI SXTHEKH TIaXapiIalldil Ba WHIYCTPJIAITraH XaMUSTHUHT BY>Ky/ra K OnnaH OOFIHK
O0yim0, xa€r Ba MyHOcaOaTJApHUHT MypakkabOjalryBd, MyaMMO Ba MaH(aaTiap Kapama-KapIIHIUT{
HaTKacuaa MaxOypuil maiino 6ynranMu €ku xed KaHaail CUECHIA, KTUMOMI, OFOPOKPATUK MYXHUTCH3
YVHUHT Y3173, OHTH/1a MaBKyMU? YHUHT ceBUMIU EpH, (pap3aHiapu, 0Ta-OHacH O0p, aka-yKalapH y3ura
THHY, “‘OJlamyIap XaBac KWJIaJUTaH Ul T4, “‘siiaca Oymaauran OommaHa’ ra 3ra. AMMO HHCOHHUHT PaXMH
KeJlaurad Japaxana pyxat émrus. llyHnaii sxaH, yHUHT OyHIal TAaHXOJUIMra MKKUHYM cababHU pykayd
KWIMIIIUMHA3 MyMKUH. 3ep0o KaXpaMOHHUHT Y3 TWIIM OwnaH aiTranga: “AH4angaH Oepy KYHITIMM y3lar
m3naiian. bupok Makcaz ogaMiapaH KOYHILL, 30XUUTHK dMac acio! bamkum uauirHu OYIaTHIi — U3X0pH
,I[I/U[!”

YHuHT y3ua Oy azanuii “kapaxTivk JaBpyu’ HUIUIap JaBOMU/JIA aCTa-acTa MUFUIMO MOpTIall X0Iura
KenuuMra cab6abd OyiraH rokopuaa altraHumu3 caGaOHM KenTupuO yMkapraH cabaOnapra HYKH
MOHOJNIOTZaH  (poiimananran xonna Oupma-Oup TyXTanainmuk. Ymap dancaduid, auHMN, XaéTuii
My1IoxXagaaapra HyFpuiarasamp:

VY MaBKyn Xa€THUHI OJaTuii, €3uiIMaraH KOHyH KouJajgapura OYHCYHHO siuamijiaH, TypMyII
TalIBUIIIApHUTa Ypaaamuo IOpUILIaH yapyaiu: “MeH TypMyIIHUHT ap3uMac FOMYLIUIapy opackia Koamuo
X0p OYIAMM, MeH yrapjaaH TyiauM. Men GaHanik O0TKOFUIaH YMKUO KETOIMAETTaH Y3UMIIaH 3ePUKIHM.
MeH THMHUMCH3 paBHIia MaXOypHUATIapHU, 3apypaTiapHu OaxapullgaH cUKWIIUM. Huxost, menra
YyMOJIM KaOM OMTTa-WMKKHUTa W3/aH fopa-topa Ynud KeTWIl anam KWiad... Axup, Oy TaluBHIUIapAaH
Gananaporu 6opmu y3u?”’

XaéT caxHacusia Tox TypMyIl YPTOK, TOX 0Ta, ToX (ap3aH/, roX JYCT pOIUTapHHU YHHAII YHTa ajnam
KWy, Y3UHUHT aci KuédacuHu TomonMai azobmanaau: “MeH 1Y€ caxHa acapuHM MHUPUKHAO TOMOIIIA
Kunaérrad Tomorabunaman. Kusuru mryHnaku, aktép xam y3umman. [y Ounnan Oupra tomoriabus 0yimo
axkTép — A.HU Ky3aTramaH, akTép 0Ym0 3ca ToMOImaOuH A. HUTOXHHH IIIYH/IOK OOpIMFUMIIA XUC KMIaMaH.
MeH ceHra aunHraHUM KalH y3UMra XaM XYpIurum kenaau, oit JIycer! Kanu sHam Kyammiias kenca-1o CeHl
03071 PTraHUMJIEK V3UMHHU-7a Oy MIapMaHJAMKIAH Xajdoc Kwicam! AXHp, MEH V3UMHH Y3UM, STbHU
V3MUTMMHY KaHyaJjlap COFMHTaHUMHU OWJICAHT 311

Kyn manOanapna ankaHaguran ot MaBxkylnoT — MHcoH Oyna TypuO, TaHa ab30JapUHUHT
HXTUEKUHH KOHAMPHII YUyHTHHA sIaéTraHuaa YkuHaau: “Cupacu, IIyH4a Kypariv 0yna Typuo By Ky
10 aTanMuII KHIUK OMp MamIlakar (papMOoHIapura OyHCyHHO SIIall.. MEHTa ajlaM KuJam .

En-arpodura Hazap Tanuiap skaH, ¥3uaaH O0IIKa siHa 10371a0, MUHIIIa0, MIJUTHOHIIA0, MAILTHAp/1al
oZlamiiap Xa€T KednpaéTraHMHU aHTJIai i Ba Y31 XaM ynap opacua, yiaap kadu, ynapiaHn oupuruta 0yimmo
smaérranuiad u3tupo6ra tymamy: “UlyHna KYMUMIMKHUHT OMpH SKaHJIMIMMHU aHTaauM. Ba uninab
OynMac mmaar Ounad y3umaaHn HadpataanauM. brupo3 aBBai oifHaia akc ATHO TypraH akcumra O0KHO,
VHU YITyJeK KUiiHAO MITUTATTUM KeraHd 0€K1U3 SIMACIIMTHHU aHTIIaIuM’” .

OnaMuiiiuKHM KypOOH KWIMII 3BasWra OJMMIMK Jlapakacura, IOKOpM MaBKera sra OyiraH
MHCOHJIapJaH >kKupKaHagu. byHnaiinap tomdacu Tobopa kymaiin® OopaérraHumaH Xadparra TyILaIu:
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“Byryn &yBumiapHUHT OandamiapagapuiaH KYHITIMM aiHuO, yira xouauM. Tamabanuvk mnaituMaa
WIMUHHA KWIMai, OMpH-OMPUHUHT OPKACHHW YyKyJiarad, MaHcaO, MaHdaar Tajamubd ympu yTaérraH
alipyM OJIMMJIAPHUHT CACCUK JaBpanapu HapacuMHH KalTapranau. MyXumu — OJMMITUK 3Mac, OJJaMIIUK
9KaHM TYFPUCHIArH Y3yH Vitnapra rupudTop KWwiraHmy. Yoy miapadra 3pHIIraH 30TIapHH OaxTin
KyHJIapUM Kazap 03 y4paTraHiM MEHU XalpaTIaHTUprauy. ..”

Woxon axji yuyH KaJJaMUHU CUHIUPHILTA KOAUP OVIraH Kyd — Gakupiauk. UyHku y arpopuHruza
MapBOHAJICK allaHA&TraH WIXOMHHU Xaiiad, IoparvHrusaa KYHUM TONTraH XaIOBaTHU Yrupiad ypHHUTa
THUPUKYMIMK TaJIBaCACHHM Taluiad ketuim MyMKHH. by xakna b. Kapum mynmait geiimu: “Kynrumnra moc
MYXUTHHHT, WXKOJ yUyH KyJail IIAQPOUTHUHI HYKIUTH KaXpaMOHHU Ky KUiHaimu. Y (axupivkka,
KYJIMKAJITATMKKA JIabHATIap EFaupany’’. Mana yHuHT Oy Oopanaru mynoxasaiapu: “Dakupivk — J1aBOCH
KuiinH gapa. Y OarpuHria yxiad érraH MMKOHJIADMHTHH TyHAA OMJITMpMail OyFu3nad kerraH xawion!
@DakupIUK — KOH TacuuM KwiaérraH VEIMHITa ceH coTud ommb Oeponmaran mopu!.Kambarammmk
CaHBATKOp Y4yH XaM yTa xaBpmm. Uynku y — Tabma ne6 aramyBun dap3anm Tyrubd Oepuiira Komup
MaxJIyK .

KutobxoH 6ab3aH KaxpaMOHHHUHT Oapy4a W3THPOOIApUHE OJOBIAETTaH, YHU Y3/IaTra 103 OypuInra
MaxOyp KWJITaH Hapca FOParuHUHT KaTH/a SIIUPHHTAH yIKaH COFUHY TyWFycH 11e0 xaM Yitmaiian. AMMo
Oy COFMHY AJIIOX BHCOJIMIa KapaTHIraHMu, €ku y3ra oup épra HucOatanmu, €ku ¥3u kabu EnFus3, yHra
xampapa Oynaguran naconramu? KutoOXoH onanaa COFMHIIITAH Iaxc KU Hapca €KK X0JaT TYTYHIIUTHYa
Komamu: “‘Mummyia, Tamkapuaa, XxaMma-xaMMa epfia sIHrpaéTra KYIIMK KaTuaa Oup OXaHr Takpop. YHH
¢3ysra Kyunpaman — COFMHY!”

“Y3 060TMHHMIA MYBKU3aHU KyTUO SIIAETraH WIIOHY Ta HIIOHMAl KOJNUII XaM YHU Ojamiap
opacHIaH SKKaJaHUIIUra oau0 kenraH Oysca axkaOmac. VMIMOHYHUHT MYKONWIIM WHCOHHU Y3rajlapHU
TymryHMail Komummra cabaé Oymamu. By aca cusra EMFMB3IMKHMHT SIIMKIAPH OYMIIM  JICTaHH.
KaxpaMoHHHHT ¥311 XaMm Oy TyWFyHH TyWTr'aH MHCOH MECOJI MyJIOXa3a FOPUTAIH: “...KHIIH ¥3 OOTHHHIA
MYBKU3aHU KYTHO sIIaéTraH UIIoHYra nryoxanaHa Oonniarania usTupoO TyFusiaau. ATpodua Foprat 3HT
SIKWH, SHT MEXpUOOH oJlamyIap XaM aciya MaWTOHHUHT duuiapy 6y kypunaau. OqaM301HUHT OyHra
WIIOHTUCH KeJIMaWau, OMPOK aKCHHYA SKAHIUTUra MCOOT TOMoJIMail KuiHamamu. SIpHU ymap Ba y3u
opacuaa Vrpu myirykaek opanad yrryBun BEI'OHAJIMKuu wunra® TynroHamu, EMFU3IMKIAH V3UHU
KYysipra >k0oi TonoaMai anaHriaaam’”.

KaxpamoHn tunmaH 6aéH sTuiral siHa 6up cabal TacaBBy(] TabIMMOTUAATH “‘BaxAaT YI-BYXynd
sSbHU AJUTOX OuiiaH Oup OyTYHJIMKKA MHTHJIMILL, SPHILIMII XOJIAaTHUHHU 3cra coiaau: ‘“Xo3upraa MeH eTho
KelraH €xyJl MeHra erud KejraH Kaiffy yIamMHMKaH — OJlamM30]1 YeKHra TyIIraH MYCHOaTHUHI JyId —
OmnoxHuHr xaxpu?..”

VY y3uparu ukkuTa MeHaaH Tallkapu oparujaara Myxaboar OwnaH OOFNMHK SHa OUp HMKKUJIWK
Kabpura TyImoO KeTrad. AHa 11y TYOCH3JIMKIaH Yyopa U3Jalll WIMHXUA Y3u OWIaH Y3U TaHXO KOJUIITHU
MakOyJ1 Kypravjek Tyronaau ousra: “MeH ceHcu3 Xam, ceH OuiaH xaM siiaid onmaiiman!..” by boOyp €
Kadxanunrruna smac, MEHUHT XaM I0paK Xalkupurumaup! Axup, MEHUHT OyTyH Xaértum apocata! ['Vé
MaHTy UKKWIMKHUHI YpTacuJaMaH: KaiicCh TOMOHTra IOpUIIMMHM, Kaii OWpUIaH BO3 KEUUIIMMHHU
OounmaiimMan. KucMaTUMHUHT ¥31 TTenoHamra yia a300Iu KyMylaHu Yitnd Outran Oyiica Ba oaéTraH Xap
Oup Haacuma yHU KapaHTJiaraH 0BO3 OHMJIaH TaKpopy Takpop YKUO Typca, MEH LIYPIUMK HUMA KHJIai?
AXMp, YMHJIaH-1a MEH CEHCH3 XaM, CeH OMIJIaH XaM sfIlail oaMacam, Y3MMHH Kaepra Kysii 1y KoH OynraH
I0paK Kazap Koro3naH Oomikal.” KaxpaMOHHUHT Oy KeunHMacu PyMHMIHMHr aifTraH WHCOHAArd yd
XOJMHUHT YYMHYMCHHM €ara comaau: “Ha Omnox XM3MaTuHM KWIAETTaHWHU Ba Ha KWIMAETTaHUHU
TaCIUKIAiN... YHUHT yuyH OJUIoX Ha XO3UpAWp Ba Ha FONHMO, Oamku OyJapHUHT Xap MKKAJacH Xam
SAparranmup” [1].

“KyHrimra Moc MyXUTHHHT, W3KOJ yUyH KyJ1ail IIAPOMTHUHT MYKJIUTY KaXPaMOHHHU KyTl KUHHal ™
[2] netimu b.Kapum. Xaét TammBunniapu coral KMIIaHHU TTapyaiial, mapBo3 3TOIMAETTaHUIaH YKCHHATH.
VYap opacuia WykonmO keraéTraHnuaaH, HyKoTumaérranuaan dapeén yekamy: “Kanu MEHMHT MEHJIUTHM,
op3yaapum, Hadpat Ba MyxaObatum! Axup, OynapHUHT 6apu apananmo-cuiikanammo ano 0ynaé3mu-ky!..
Hera xaiikupmaiiMaH, KUILIAHIapHU Ml upaTMaiMaH, JyHENapHu yiirorMaiiMan?!..”

WNucon ayHEHWHT Oebako, EMFOHYM SKAHIUTHUHH, YHIA COAUp OYMaéTraH KyBOHWIMIO KaWFyId
BOKEaJlap 0JIaM30/IHM OBYTHIL YYyH OBYHYOK SKAHJIWIMHM aHTJIaraHlardHa, 4yKyp XHUC KWiraHaaruHa
OopnMKIaH Y3uHU yeTra oniau. KaxpamMoH HUIHUT XaM aHa Iy Xakukarra pyoapy keirad. Y oup napua ep,
O3rMHA TyJI, ap3UMaraH Marox, €K MaHcad Wynuaa KUpNUYoK OYnmaéTraH opam3oiaH HadpaTiaHau:
“MeH KyaasMm 3pra algaHMail KyWauM Ba Oy MEHHUHI IOTYFMM 3KaHWra 0ab3aH WINTHOOX TYFWJIaau
KYHTHIIAA. DHIM MEHTa aJlIaHuII — OaXTIIv OY I IAPUH OUp Xa&Iek Tyroaau... Xy Iy Jax3aiapaa
Oup CUpHMHT Tarura eTranziek 0yaaman: xo3upraya “Xysiaci, HeqyH 0Jam301 0€0aKo JyHEHUHT YTKUHYH
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XaBaclapHIaH Y31 Kypa-Ouna TyprO XxaM OCOHIMKYA BO3 KEUOIMaian?..” IeraH caBoJira MabHUIIH, TarJd-
TYTJIM YKaBOO TorojaMaranuM. HuxosT, MEHHHT aiiHHi JaMIard X0JIuM Yiiia xaBooaup!”

OHIM peal BOKEIMKKAa Mypo)kaaT KuiaguraH Oyicak, aiipuM VpuHIapia KaXpaMOHHHUHT
WILICU3IIUTHIaH KuiHAIaéTranura ryBox Oynamu3. MIHCOH Y31 Ba SIKMHJIApU YuyH KYJIWJaH Xed Oup Wl
KEJIMACIITHHA XHUC KWIMO sIanijaek orpukiam a3o0 Oynmmaca kepak: “SHa yiKycwsnmk OanocH, sHa
W3THPOO, sHA... AXuipu Ky3ramuO yTtupauM. OUKpUMHH kamiiad Y3UMHH Y3UM Ta(THII KHJIMaKkKa
TyruHauM: “Hera y3uHram y3uHr kuiinarican?.. Mnmnr ropunvaérran 6yiica, cadp kut. Konasepca, nim
fopuMaérrad omp cenmu? Exu Oy Xaér-mamor macaimacuMu? AXup, WKUP-YMKHpIapra YbTHOOP
Oepamuran Japaxana MaiaanammMacivk 3apyp. Mucon Oymappan Gamanmga typmoru mapt. CeH xam
myHaai k!, .. Adcycku, 0yamarian. MeH ®oH-)KOH Ae0 YHKyra 21TyBuM Oapya sSXIIM Maciaxariapra
posu Oymapaum. Jlekun OyHiaH Had YMKMaca, MEHHHT pO3WIMTMMHUHT KaH ai KuitMat 60op?”

AMmanra OmMIIMra, OIIMPHUILINra WIIOHUO KeNraH Op3ylapH WWuiap YTraH calH ToOOpa yHIaH
y30KJ1ammb ketaau. by aca yHu ypraiay, yMpH ofiiuaard XMcoOu1a OXKM3IUTUAaH KyoHaIU: “SAximnad
YIMHMIIMHIHA XOTUpaa!l AXMp, KaH4aJaH-KaH4a Op3yJapuHr Oop 5au... BUpOK OyryH ylmapHUHT Kai
Oupura >puiHT? YHTAaCHAaH OUTTAacH aMalra OIIMMHY €K1 MUHTTa1aH Outracu? Aifr!.. ManamaiicaH. . .
UyHKH XHCOOUHT Ky/1a HOYOp.” .

FOkopuna KaxpaMOHHU EMFU3IUK Capyl eTakjiaraH xaéTuil Ba Qaicaduii OMIUIAPHA XaMUHKA1ap
kypu6 ynkmuk. Lllynunraek, myaumd acapaa aapaxT, amod, oi, K€, KyIn Kadu pam3uii oopaziapaan
xaM (poiinanana K, yap ETFU3IMK SMOIMACHHH STHaAa KyJal THPHIITa XU3MaT KUJIa/Iu, [Ty OniiaH Oupra
“Kuccana muprK 9eKHHUIN Tap3uia Keaaauran Oy MaH3zapa yMyMui niadociars n3tupooiap OYpOHUHH
cokuHnamrupragaexk Oymamu” [2]. KaxpaMOHHHUHT IDKOIAKOP SKAHIWMTU XaM MYAUTMGHUHT PyXHA
TYHECHHU sIHAJIa TEPaHPOK Katiig dSTuimMusra cadad 0ymaau.

Kymnad amabmérmynocnmap Ba M. KyukopoBa TabKMUIaraHWACK, peal HyKTaW HaszapiaH
KaparaniMu3a acapia “MyaiissH OMp CIOKET YM3HKJIapH XaM, MyaisH ojamiiap TakIupu, OU3 CeBUO
YKuiiauran “auanor’nap xam Myk” [S] mex Tyronmaau, aMMo TyO MOXMATUHM onu0 Kapaiaurad OyIicak,
“Exfm3nuk’aa u3tupooiaap TYFWIMIINAIO YUK OuiiaH OOFIIMK CIOXKET YM3MKJIApU XaM, oJamiap Kadu
smaTraH TyWryJap TakAUpU XaM, Kaiuo TyOuzma y3apo KypamaérraH ‘“‘MUHITa YKaHTYd HUHT,
“MeH NapHUHI JUAIOIIapH XaM MapkyJd. bup karop anabuériryHocnap, MyaUIMQHUHT Y34 Xam
“Emfu3nuK HU MOJIEPHUCTHUK PYyX, STbHU “OHT OCTM OKUMH Ja €3WIraHWHU 3bTUPOQ ATUILIAU. MEeHUHT
HazapuMa 3ca, Oy MyaluTM(HUHT Kajl0 OCTH OKMMHIaH OTHIMO YnKKaH acap. Cababu acap xap Oup Kymia
MyaiQra aiaHraH KaxXpaMOHHU Kapui0 YTTU3 i1 1aBOMUa KUHHOKKA CONTMO KeMaéTraH WHTPOKIap
OyIM0 sTHTpakIH.

bup kapariia acap KaxpaMOHH KUTOOXOHA aK/UTH aXMOKJIEK TaacCypoT KoJaupaau. YyHKH YHUHT
PyXUATHIA TyWFyJap KOH(UIMKTH IIMUIATIM TyC oiraH. Y ¥3 €Fujga KOBpWIaéTraH MKKM “MeH”’naH
noopar. YHmaru “oupunun “Men” yT Oynca, ukkunun “MeH” cyB sau”. Mucon Tapukacuaa aipum
TyHFynap rupaodua konranna Tanrpura Oynaran Myxad0atuHu OyTyH BYXKyau OWiaH 3yXyp 3Tca (S’bHU
“Jlynénu 3a0T 3110, OIIOXHHUHT MOWUra KENTUpUO TallUIalAeKk MaKcauMIaH YMU y30iIMaiiMan”), ssHa
Oup Ypunaa naxpuii kabu Gukp roputaau: “MeHcr3 )KaMUKU TUHUN KUTOOApHHT — dPTaK, XyJI0 XaKuaa
aitfrrannapunr — cadcara! bapuman mypoa — men! Cen 3ca MeH KOO — MHCOH KOJIMO, KUMTa FAaMXYPITHUK
kwsincad? Muconcus Taepor HuMaro KypbhoH HMMa? Yiap MEHMHI KalOMMra OKMOTMHA KaJapusiTra
allJIaHUILI MYMKHH, X0JIOC. ..”

Acap KaxpaMOHH Xap KaHJai XollaT[a XaM MHCOH YMPHHUHT CYHTUTra Kaaap €IFu3, YHUHT OaxTH
Oup 3ymruHa Oyica-ma ENFWU3IMIAHA YHYTHINIA, Ae0 Ownamu. Y aHa 1y Oaxtra mymmappad Oyma
onmaétranuiad KuiHamamu. ‘“Xaitxor! Hewa Wwimapman Oepr XaMpoXum — EIFU3IMK HUXOST JKOH-
JKOHMMTa UrHa Oynm0 caHdmiay. MeH Xed KadoH OyHYanap 93WIMaraHauM, Ky3lapum TYpT OYiuo,
KAMHUHTIMP JIIUKHY Mapyainad KUpub Kenuimra OyHdanap WiXak siiaMaranuM. TaHXOIUK FOKH MYpH
Majiaxiaif OocThupMarasy, MEeH 3ca OHACUHU HYKOTHO KYi0, atpodra GecapaHykoM anaHriad, Y3uHN rox
y €H, Tox Oy €Hra ypraHda Mabpa€TraH Ky3n4oKaek agrona OyiaMaranauM. Xed KaicH Jap/ KYHIJIMTa
OyHuaap orup OoTMaranu, OyTyH AyHEMHH FOpAT 3TMAraHay... MeH nuuMaard MEbEPHUHT Oy31no
O0paéTraHMHK aHUK XUC KWIMO TypuM. Arap Iy TOIJia 31IMKHUA Oy3u0, MeHH “YmapraHu’ Oezopuiap
TYIacu KUpUO KeNraHma, “MEeXMOHJIAPHUHT KaJaMiIapura XacaHoT auTapauM. XyJIouuMra nryKpoHaiap
KeNTUpHO, EIFU3IMK OATTOCHIAH XaJI0C 3TraHIapy yUyH UCTaraH aménapuHA KYTIKYI1a0 TOMIIUPAP/IIM. . .
JlekuH “TUK” 3TraH TOBYUI SMTUIMANRAN . KaXxpaMOHHUHT MOJMNA TYpMYIIHM XaKWa MabIyMOTTa 3ra
OynraH KUTOOXOH TaHXOJIMKHUHT allaMJIM KUMHOKJIApUTa YHUHT HOMYHOCHUOJIHMTHIAH XalpaTra TyIaIu.
Uynkw “Oy omam €mruz” ned Tabpud Oepriaxak HHCOHIapaaH OyTyHai Gpapk Kumaa. Y OaxTHU TalTKUIT
STYBUM JeApiu Oapuya yHCypiapra ara: ouiacu 00p, COFJIOM, UKTUAOpUTra sipallia Uil YpHHUTa 3ra, akiIu
tepaH. KaxpamoH Ou3HM yHnaHTHpraH MyaMMOHUHI €YMMHHH aHIIatany: “JIekuH Oupraivk TyHFycH
KQTOMMHHUHT WY-WYM/A JKapaHriamaiimu. Y epaa MeH &nFusmad, Oup y3ummad. Tynrynsmcanmu?!
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Hazapumna Oy Hadakar MEeHUHT AapauM, Oanku OyTyH olaM30JHUKHIMD, YHra xocaup! MHcoH mynéra
€1Fu3 Kelaay, MHCOH JyHENaH EIFu3 KeTamd. Y Y3 KUCMaTh KapulMCHAa Xamulla €wusaup...”. by
WHCOHMSAT PYXUATHra OepuiraH Mykammall Tabpudup. “EaFu3inmk’ KaxpaMOHH KaxOoH caTxya y3u Kkabu
Xammacakiapura xam sra. bynap Kamvroruar Mepcocn, JloctoeBckuiinunr PackonbHukoBy, Kadxanunr
Nozedmu.

V. XaMmaaMHUHT yIIOy KUccacuHH siHa Oup HOM OwiaH — “Emupummin’ne® aracak Xxam Oyiajm.
Acappiaru sxauT Oup skapaéH €1FU3 MHCOHHHUHT “MeH”Tapi TOMOHHU/IaH eMUPHIINO OOpHITIHTa KypHJITaH.
By emupuimim 3ca vauMH3 TyOWAard Y3IIMKHU KYTKApUII capy eTaknaiay. Xa, OyTyH Oomum acapna
KaxpaMOH KO CaHIWFHJa KAaTIaHWO TalulaHraH TyHFyJapUHUHT THT-TIMTMHU YUKApUO Y3IMTMHU
Kuupamd. “EinFu3immk’ Kuccacu TyiFysap KyJIbMUHAIIMSICUTA aCOCTIaHaAM. YHa KeUMHMAIap TYT'YHUTa,
Iy TYTYHJIQp KaTWra SIIUPUHTAH €4MMIa, TYPJId TOMOHIAH OOCTUpUO KenaéTraH XMCIApHHHT Y3apo
KOH(IUKTHra ayd Kemacu3. Y. XamaamauHr Oy acapu b. Kapum tapOupu Ounan aiTranga, “KUImHA
yinamra, 6axc-MyHO3apara, 3aBK-IIaBKKa, TaCIMK Ba HHKOpJIapra Jopiairad Gukp Maigonumup” [2].

[y 6unan 6Hpra Vnyf6el< XamaaMHUHT “EIFu3imk’ KUCCacu HHCOH FOPArMHUHT TyO-TyOH1a OMp-
Oupy OmaH Kypamaérran TyHFyJIapHy, YIQpHUHT UCEHWHU aHTTaMMK3ra épaam Oepaay, HUMMH3Iaru
MMKapyariIapHu TAHUTA . Kaxpamon TapOupu Omian aiiTranzia sca, “E3raHJ1apHM Pyx KMUKMPHFUTIAH
Kyurpuiarad nycxanapaup”. by Pyx kuukupuru — cababu MyamidHUHT Y3ura xam aéH-HOAEH EFU3IIHK
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YVK 808.3
IHAPEMA BA TAPEMHUOJIOTI'UA TYIHTYHYACHU
X.M. Comeanouesa, kamma yxumyeuu, @apzona /lagnam Ynusepcumemu, @apzona

Armomauu;l. ym6y Mmakonaoa napema ea napemuoiocust amamaiapurune SmumoiocusiAcu 6a
MavHocu xakuda eanupuneat. Mavaym oup munoa masxcyo Oynean mMaman, MAakoi 6a agopusm Kaou
Xukmamau ubopanap napema mypxymuoup. Ilapemanaprune xeaub yukuuiu, mapuxuil pUBONCIaHUUU 6d
Xoccanaputu ypeanysyu napemuonocus gpaseonozus ouian yamobapuac doanux. Ilapemuonozus munoa
maexcyo oynean bapua ubopanapuu ypeanaou. Llly wykmau nazapoau ynap oup OuprapuHu ucmucHo
KUnaounap.

Kanum cyznap: napema, napemuonocus, Mako, XuKMamiu Cy3iap, 023axKu, (ppazeonozus, aghopusm,
AaAHAlocuA, akmumesd, aHagbopa, aniumepayusl, KUHOA

Annomayusn. B smoii cmambu 06cyxcoaemcst nRpOUCXodcoenus: U 3HaUeHus MepMUHO8: napema u
napemuonoaus. Beipascenus myopocmu, makue Kaxk HNOCIO8UYblL, NPpUMyU, a@dopusmvl, KOMopwvle
Cywecmsylom 6 ONpeoeNeHHbIX S3bIKAX, AeNAmcs cepueil napem. Ilapemonocus, uzyuarowasn
npoucxoafcdeHue, ucmopuveckoe pasesumiue u ceoticmea napemsl, nmeCcHoO CeA3aHa C gbpaseOJzoeuezZ.
Hapeszozuﬂ uszydaem ece pasiudHble 8blPANCEHUA, CYUeCmeaeyroujue 6 A3blKe. B smom omuowenuu onu
uckmouarom opye opyea.

Knroueevie cnosa: napema, napemuosiocus, nociosuyd, noydumeibHble C(Clo6a, yCI’I’lelZZ,
@pazeonoeus, agpopuzm, ananozus, anmumesa, AHaPopa, AIUMEPAYUsL, ALIE2OPUsL

Abstract. This article discusses the etimology and the meaning of the term parema and paremiology.
Wisdom expressions such as proverbs, parables, aphorisms, which exist in a certain language, are a series
of paremas. Paremology, which studies the origin, historical development, and property of paremas, is
closely related to phraseology. Paremalogy studies all the different expressions that exist in a language. In
this respect they are mutually exclusive.

Keywords: parema, paremiology, proverb, sayings, oral, phraseology, aphorism, analogy, antithesis,
anaphorah, alliteration, allegory

[Tapemuosnorust 10HOHYA CY3/aH OJMHTaH OYIHO, "mapomust” XUKMaTIM cy3, 3apOyamacai, JOTHUs
KaOW MabHOJIAPUHY aHTIaTa . [lapeMIoIorus NKKH X MabHO/A KYJUTaHNIIA IH:
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1. Mastym Oup THIIIATH aBIIOJUIAH aBJIO/TA OF3aKH IMIAKIIa KYy4uO I0pyBUH, UXYaM Ba COJIA, KHCKA
Ba Ma3MyHJIOp MAaHTUKHIA yMyMIiaiiMa cudaruia naiao Oyiaran mMakos, Marai, ahopu3M KaOu XUKMaTIH
ubopasapHu, mapeMaiapHy ypraHaaurad (as.

2. MyaiisiH THIIIA MaBXy1 OYraH Makost, Matai, ahopr3M Kabu XUKMATIM HOOpaiap - mapeMaiap
TU3UMH.

[Tapemanap aBnozyian aBio/ra ¢pakart OF3aky XoJ1aruHa YTHO KeJTaHI|TH, XaJIK OF3aKH HKOJAUHUHT
Maxcysi OYITraHaurd y4yH aJaOHETIIYHOCIMKHUHI YpraHuil OObEKTH XMCOOTaHaIu, YyHKH Yiap
KYIIMHYA IIEhPUA MIAKITa YXIIaiiy Ba ynapaa YXIIaTWK, aHTUTe3a, aHadopa, ajuTuTeparys, KUHOS,
NMYAHT Kabu OWp yaH4ya TacBupwii Bocutanap KyiwiaHamu. Llly Ownman Oupra mapemanap cysmapnaH
TY3WIHO MabiiyM Oup (puKkpHH M(OAATOBYHM rariapaad HoopaT OVITaHIUTH YIyH THIITYHOCITUKHHHT XaM
ypranum o0bexTuaup. [Tapemuonorust ana 11y MKKW KUXATHU y3uia Oupnamrupany. [lapemanapHuar
KeNMMO YMKHUIIM, TAPUXaH PHUBOMIIAHHIINA Ba MAbHO XyCYCHATHHH YPraHyBYM HapeMaIorus (ppa3eosorus
Owan yambapyac 6ok, [lapeMuosiorus THiaa MaBxK Ky Typ/d Xl 0apua noopanapuu ypranamy. [y
KUXATJIaH yap y3apo (apKiaHay.

VYprauumn OOBEKTHHUHT OWPIMIH SHHU HEYa CY3[aH TalllKWI TOMTaH TYpPFyH OapBapop
OVpUKMaIapHA TEKIIMPHII TapeMaiorusi OwiaH (Hpa3eoNOTUsIHUHT YMyMHM TOMOHH XMCOOJIQHAJIH.
[Tapemanap apioamaH aBjoara (akar OF3aKH XOJIaTMHA YTHO KENTaHJIWTH, XalK OF3aKd KOIUHHHT
MaxCyJii OYJTaHIuTy y9yH aJa0UETIIYHOCIMKHUHT YPraHuil OObeKTH XUCOOTaHa I, YyHKH YIQpHUHT
aKcapusATH KYMKMHYA MIEbPUN IaKra YXIIaiay Ba yaapia YXIIaTHI, aHTUTe3a, aHagopa, aMrepanus,
KUHOSI, IIMYMHT KaOu OMp KaH4a TaCBUPHUI BOCHTANIAP KyJUTaHA |, [Ty OryIaH Oupra napemaiap cysiapaaH
Ty3WwIn0, MabiayM Oup GUKpHU M(OoAATOoBYM TariapaaH Hoopar OYIraHu yuyH THJIIIYHOCIMKHUHT Xam
Vpranumn o0bekTHarp. ONMMMIApHUHT aHUKTAIYa, xap Oup kumm tumuMusgard 800 ra siKkMH Makol,
Matan €kd apopu3M Xakuja TyIIyH4dara sra. JIeKWH TWIHUHT MapeMUOJIOTHK OoWmuru Oup Heua VH
MUHIIA0 MapeMasiapHu ¥3 naura onaau. Kelinuru duniapia skaxoH, pyc Ba Y30€K THIIITYHOCIMTHIA Xam/ia
JIMHTBOJIMIAKTUKACK/Ia TTAPEMHUOJIOTHK JIyFaT, MapeMHUOJIOTUK YKYB-TyFaTlapy Ty3UIIra KaTrTa YbTHOOD
oepunmoka. [lapemust 6apkapopiuk xoaucacu O0ynu0, Oup OyTyH Ma3MyHHH, CEMAHTHK OyTYHJIMKHH
aHriaTaau. ABBajo, MapeMa Ba MapeMHUOJIOTUSIHUHT Tapuxura Hazap tanuiacak, O.B. Jlucuna 6epaérran
MabIIyMOTTa Kypa, mapemuonorus XII acpza 1o3ara kenrad Ba ypranuia Oompiarad. ['pexya paroimiya -
«XMKMATIH CYy3, 3apOynMacam» MabHOCWHM aHTIaTuO, yiia maiTiapaa depkoBnapaa OYymmO yramuran
Oaitpammapa ¥3 MabHOCHTa Kypa unuiatuirad. [lapema aiiTyBumiap anoxyaa XypMarra ca3oBop maxciap
9IIM, yJIap Maxcyc TakauQ OwnaH OO XOHaIOHJIapra Ba YepKoBiapra 00pub, Oalipamiapaa XMKMaTIN
cyznap aitramnap. [IlyHUHT ydyH XaM XaJK MapeMusuiapu WUFUIITaH KATOO «TapeMeHHUK» 1e0 aTairaH.
[Mapemeitnuknapias yiaa ¢oinananuamarad. B.W. [lane napemusHy «YKUMHMILTAIAP CY3u» €0 ataiiau
Ba MapeMa YKWIaJIural Kedasa YKUMUIILIY, 3UENIIap UIITHPOK STUILMHY KenTupro yramu. [lapemanap
KYTIPOK MaHI-Hacuxar pyxua é3wmran. Kaauma yepkopnapaa MIUIaTHIyBYH napema cy3u 1970 innnan
0011120 TUIILITYHOCIHMKKA «ITapeMUONIOrush» TepMuHU cudatua kupuo kenau. I'.JL.IlepmsakoBa mapema Ba
napemuonorusiay [apk XanakJapyuHUHT XMKMAaTId cy3u 1e0 araiinn Ba (oJbKIOpU3M OuinaH Oupra
BYXKy/r'a KENTaHWHH, Oy TEPMHH TUIAKTUKA OMIaH OMp MabHO KacO STUILIMHU alTaIu.

[Tapemuonorusi KOMHOT KOHYHUSITJIAPUHU Ky3aTHII, TYpMYII TakpuOajlapura CysIHHUILI acocuia
YUKApWITaH XyJOCaJapHU H(ONAIOBYM, XAIKHUHI >KaMUSATra MyHOcaOaTu, pyXui XoJjiaTH, STHUK Ba
ACTETUK TYUFyJIapy, KOO (pazunariaapuHu My>KaccamIIallTHPraH, aBJIoAJaH-aBJIo/Ara OF3aKH IIaKiIa
KyurO OpYBYM, UX4YaM Ba COJJA, KMCKA Ba Ma3MyHJIM MaHTHKHNA yMyMIIalMaaa maiao OyiraH Makod,
Marai, ahopusM KaOr XMKMATIIM CY3JIapHU - MapeMaJlapHu YpraHa/iu.

Tun xkummnap ypracugard aJoOKaHWHT SHT MyXHMM BOCHUTAacH, (PMKpHU OOIIKalapra €TKa3yBud
Kyporaup. Trn MUITHA MaJaHUSITHUHT OMHACH, YHU CAKJIOBUM Xa3WHA XaMIup. Xap Oup Xaik smaéTrad
JKOMMHUHT TabuaTu, y XaJIKHUHT UKTUCOIUMA Ty3yMH, OF3aKU WKOIUETH , Oaauuii agabuértu, caHbaTy,
danu, ypd-omatuau Y3uma akc STTUPUO, TYTUIA0, aBIIOIaH aBJIOJTa €TKa3U0 OSpHIN THITHHHT MUJLTHA
MaJiaHUK CeMaHTUKacuaup. Mumii-MagaHiii ceMaHTHKA TUJTHUHT XaMMa KaTjamiIapua: JIEKCUKacuaa
XaM, TpaMMaTHKacuIa XaM, XarTo (pOHETHKACHIa XaM MaBXyld. AMMO MIJUTMA-MaJaHUid CEeMaHTHKa
TUJTHUHT XapaKaTaari OupiavkiIapyua Ky/ia XaM aHuK HaMo€H Oynanu. byHnaii T Ouprnukiapu - cy3nap,
bpazemamap Ba mapemaiap. Xap Oup TWI V3UHUHT CYy37mapura, (Qpaseosorusicura, Xamzia
MapeMHUOJIOTHSICUra ra. XajlK-TapuX Ba MaJIaHUSATHU , MOAIMN Ba MabHaBUW OOMIMKIIApHU sIpaTyBUYM
OyroKk Kyd. Xap Oup XaJK acpiap JaBoMuyia karra Xaétuil Taxxpuoa Tymaiay. Ly taxxpubanu BocuTanap
OuaH Kenakak aBploara Mmepoc Kummb xkommupamy. [lapemusinap, spHA Makosuiap, Matamiap adhopusmiap
aHa IryHjai 6e6axo MEpOCUMH3 XUCOOIaHa TH.

Makosap - Oy XaJKHUHT IOHOJIWTUHH, MUJUTATHUHT PYXUHH, YHUHT MaJaHUSITUHU KypcaTaJuraH
XaJIK OF3aKHd WO>KOAMHUHI TaBXapuaup. MakoiiapHy, yMyMaH, XajK MoKOAUETUHHU YPraHWIL, TaJKUK
KWJIHII OYTYHTH KyHJIa ’KyJla MyXUM axamusT kacO 3TMokaa.by "raBxap" Hadakar THiIyHOCap, Oanku
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OOIIKa TypiM COXa BaKWUIAPUHM XaM KU3MKTHPUO KYWTaH Jecak Xaro KWJIMaiMu3: sTHorpadiap,
MaJIaHUSTITYHOCHAP, (HOIBKIOpUCTIap, anabuériryHocnap, ncuxosoriap, daimacyduap Ba Oomkaiap.
HOkopunia HOMIIapu KeNTHpPWITaH coxXauap, andarra, MakOJUIApHUHT TYpJid >KaOXaaapuHU TaJI0HK
KWJ1aiuiiap.

Tabumiiku IyHIal caBom TyFUIIIW: Oapya TUIDIapa XaM MakoJuiap napemanap cudaruia Oup Xui
XyCycusiTaapra sraMu EKu Typiii TWUIapa, yMyMaH, MakoJuiap (apk KHIyBUM >Kuxatiaapra sramu?. buz
11y caBoJUIapra >kaBod OepuIll MaKkcaIu/Ia MaKOJUTAPHUHT OOIIKA MApeMUOIOTUK OUPIMKIIapAaH aKpaiio
TYPYBYHM XOCCAJTapUHU KYpuO unkamu3. Makon jerania 6u3 XaéTtuid Taxpruda acocua Xajiak TOMOHUIAH
SpaTWITaH, MaHA-HACUXaT, TapOMsSBHHA Ma3MyHIa sra OYNraH Tyral MabHOIM HWOOpPaHHM TYUTyHAMU3.
Makoriap 6o1ika napemaniap, ssbH1 Maraji, Macai, adhopusmMiap Ornad 6up Karopaa Typca xaM, yiaapaaH
¥3ura Xoc XyCyCHsimIapy Ovian axpani0 Typaau. bynap XankuruiK, Kemuo YNKUITMHIHT KaJUMUIIATH,
MaKO3UJIMTY KyYMa MabHOJIM SKaHJIUTHINDP.

ABBal alTraHMMU3EK, MaKoJUIap/a XaJIKUMHU3HUHT acpiap JaBOMHUJA TaXpuOalga CHHAITaH
JIOHOJIUTH HaMOEH Oynaiu. Makosuiap- Oy Xajk TaXpuoacH, yHUHT HadacH, HUFICH, IIOITUTY Ba CEBUHYHY,
KaiiFycH Ba OByHYMIMP. Makosuiap XaJIKHHHT acpiiap MoOaifHuIa TYTIIiaran XaéTiid TaKpHUOaCHHU TypIIH
BocHTaNap EpAamMHIa KelaKaK aBloJylapra Mepoc KWiIMO KOJMIUpaau.Yiap 3aMOHJIap Olla Xaik
JOHUIIMAHUTMTUHUHT MyXUM MaHOau cudaruaa, oFu3iaH orusra yTuo, caiikauanu® kenraH. AlHaH,
XaIKYMIUTIK MAKOJTHUHT UYKU CTPYKTYpacH, SbHA MAbHOCUHHHT WYK OYIM0 KETHIIN MyMKUH SMaCIUTUHA
ucOoTIal M. AHa Ty JKUXaTJaH Makoywiap adopusmiapman axpanuO Typamud. Adopusmiap rOHOHYA
"aphorismos"- XUKMaTIH Cy3 JIeraH MabHOHH aHTIaTaau. Adopusmiiap Makoiuiap CHHIapyu OMpop Hapca
Xakuja 0axc ropUTMaiiau, OajlKu MHCOH OHTUTa TabCHUp 3Taau. Yiap MakojUlapaH aHuK Myaniud
TOMOHU/JIAH SIPATUIITAHIIUTY OUJIaH Xpauod Typaau.

Makomnap MUHT WWUIMKIAp, 103 MwuUmMkiapaaH Oepu smad kenmokaa. MHconusr mnaino
OYymOMKY, y OJ1aM, )KaMusIT, cuécar, Tabuar, KTUCOIUET Ba THOOMET XaKuaa (GUKp ropuTaau. AHa 11y Yi
xaémnap Ba (UKpIap KUCKa Ba JYHIA KyMilalap -MakoUlap KenuO YWKUINM Y4yH 3aMUH SpaTau.
Makoriap kenu0 YMKUAIIMAAH KaThUii Hazap Xed KaYOH ICKUPMAaiIH.

Maxkosapaan KenuO uYuKaéIraH MabHO Xap JOMM XaM YHH TallIKHJI STaéTraH CYy3JapHUHT
MabHOCHJIAH KeNMO YNKMACIIUTH MyMKHH, OAJIKH YHUHT 00pa3 iy Onian OormKup. Macanan: "Acnu
Kopa OKapmac, okapcaga Oy3apmac", spHM '"KaHua XapakaT KWIMHMAacHH EMOH SXIIWTa aiiaHuo
konmaian". Bynu O3 MHIIIN3 Ba pyc THIUIapH/a Ky3ataauras 0yicak, "He B cBou caHu He caauch", STbHU
"Kymuuraan kenmaiinuran vira kupummMa''; "Every dog has its day"-"Xamu Ousra xam omaz kyau0
Ookamu". YIapHUHT XUKMATIH cy3napaaH (apKiv )KUXaTh XaM MaKoJI MAbHOCUHUHT WKKU JKUXATTra 3ra
SKAHJIUTUAND. XUKMATIU cy371ap ¢akaT y3 MabHOCHIA KeJica MakoJuiap XaM y3 MabHOCHIA, XaM Kyuma
MabHO/IA KYITaHHIa 1.

Xynoca Kuimb aiTagura Oyicak, mapemust ppa3eooruk KaTJIaMHHUHT SHT OO Ba KyJIa SKCIPECCHB
HamyHacu xucoOnanaay. YyHku mapeMusuiap dpakaTruHa Makos KM HOOpa XMCcOOIaHnO KoJIMacaH, yaap
y3uaa Kyuma MabHO OMiiaH OMpraivkaa Xaik, MIJUIaT MaJaHUSITUHH akc dTTUpaau. Jlemak, napemusiiap
Haakat THJI MaxcysH, Oajkyu XaJK Ba OyTyH OMp MWUTATHUHT MaJIaHWM OOMIMIMHUHI THIAry Iy3al
aKCUJTHP.
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®APMALIEBTUK OJIMI TABJIUM MYACCACAJIAPHIA ®PAPMALIEBTUK

TEPMMHJIAPHU YKUTUIITHAHT HABAPUM ACOCJIAPH
JI.K. Xyooiikynoea, ykumyeuu, Touwkenm papmayeemuxa uncmumymu, Touwikenm

Annomauun. Maxonaoa apmayesmuxa onuii mavium myaccacaiapuoa manadbanapuea 10muH
MUIU 8a COXA MEPMUHONOSUACUHU YKUMUUHUHS HA3APUL ACOCIIAPU YD2AHUTIAH.

Kanum cyznap: papmayesmuxa, pynoamenmarn, muHe80MadaHutl, 1OMuH muil, YHUQUKAyus

Annomayun. B cmamve ucciedyromces meopemuyeckue 0CHO8bl 00VUeHUsl IAMUHCKOMY S3bIKY U
Ompacnesoli MepMUHONOSUU CHYOEHMO8 PapMayesmuyeckKux 6y308.

Kniwouesvie cnosa: papmayesmuyeckuti, @OYHOAMEHMATbHOI,  TUHESBOKYIbITYPONOCULECK UL,
JIamulHb, YHUDUKAYUL

Abstract. The article devoted to the theoretical foundations of teaching Latin and pharmaceutical
terminology to students of pharmaceutical institutions.

Keywords: pharmaceutical, fundamental, linguocultural, Latin, unification

IOprummsaa dapmarieBTuKa coxacu 11y OMiIaH OMpra Maxauldid JOpUBOpP YCUMIIMKIIapra OyiraH
Tanal KyHJaH KyHra om0 OOpHIIN coXa TEPMUHIIAPHHU XaM TAKOMIJIIAIMO OOpUILIUTa OO KEMMOK/A.

dapMareBTHK MaTH Tap>KUMacy €K1 THOOWH TapyKiMa Jieran ia Oup THIIaH OOIIKa OMp THJITa HHCOH
caJloMaTUIy OwilaH OOFMK THOOHMH HAmp Ba MyTaXacCHUCIMKKA OWJ MAaTH TapyKMMacH TYIIYHHITAJIH.
Ymly MyTyXyCHUCCIMKKA OUJI Tap>KUMa Y3MHUHI aHUKJIMIATY XaM/la yMyMUH THOOUI TepMUHIApHUHT
TYFPH KYJL1ali OJIUILIHY Tanad 3TaIu.

Macaan: ¢apmakosnorusi, GapMakorHO3us, (PU3NOJIOTHS, JOPU TypiapH TEXHOJOTHSCH, THOOMIA
JIMAarHOCTHK TEKIIMPYB HATWKaJIapy €KU J1a00paTHpHs TEKIIUPYB HATXKaIapH, OemMopra €ku mmokopra
MabJIyM JIOPUIAPHU KYIUTaml Oyiinya HypukHoManap.

WNurmu3 tumuna 95% TepMuH KJIacCHK THJI acocuja sipaTwirad Oynam0, TMOOW TepMuHIap Ba
YIApPHHUHT YPraHuIIl F03aCHIaH MaMJIaKaTHMI3/1a OUp KaH4ya MIIIIap aMajira OMPHIMOK/IA.

3amoHaBHi THOOHH - (hapMalIeBTUK TEPMHUHOIIOTHS BYKy/Ara KEJIUIIH Xam/1a (hapMarieBTHKa COXaCH
JIEKCUKACUHMHT TyPJIU Iapaka/Jjard JIMHIBUCTHK MyaMMOJIAPUHM YPTraHUIN y30K Tapuxra 00pH0 TaKanaiy.
V30ek Tunmparn adpuM  (QapMaleBTUK TEPMHUHJIAPUHUHT TapuXWil KeMMO YMKUIIMIA IIapK
TaOuOIapUHUHT OMp HEeva aBJIO/IM YUyH FOHOH OJIMMU Ba XapOuii Tabubm Ilemanuit Inockopuaaunr (I acp)
“Jlopu BocHTaNap Xakuaa” HOMIIM KUTOOMHMHI apaOua Tap>KUMacH SHT YbTHOOpM MaHOa Oynran. [y
6onc, Materia Medica xakuaaryu acapJapHUHT akcapusaTi Ma3Kyp Jlrnockopua KnToOura yxuiamn nakizia
€3WIraH.

Tapkkuit 5THO KemaéTran 1aBp/a Xam JIOTUH THJIA MyXUM JIMHTBOMa/IaHH X0 rica OYIIno KeTMOKIa.
JlotnH Triira “ymuk T cudatiaa MyHocadat Omiauprud KeNMHUINNTA KapamacaaH, Xo3up/aa KyruHa
Maxcyc coxa Ba Oummiiap TapMorura aoin tabeup kypcaraau. A.B. Ilogocunosa duxpuya “3epo noTHH
THIM “YIUK” caHajica XaM YHUHT “Yiumu” MadTyHKOp 314, Yy MUHI HUJUIap OJJIMH yaraH Oyica Xam
KYNTMHA €Bpola TWUIAPUHUHT (UTATbSH, WCMHaH, (paHily3, MOPTyrajl, pyMHH Ba OOIIKajgap) OHACH
CaHaJIaju, 103/1a0 TWUIapra cy3 Ba TEPMUHIIAp TyX(a 3TraH Ba pyc THIM XaMm OyHJIaH MyCTacHO sMmac’.
YMyMaH onraHja Xo3upzAa JOTUH TWIM Ba IpeK TWIM OMOJIOTHs, OOTaHWKa, THOOMETHUHI aHATOMMS,
KJIMHUKA Xama (hapMaliys coxaaapy XucoOnaHrad gpapMakosorus, (papMakorHo3usi Kabu MyTaxacCUCIUK
dannmapia KeHr Ky/UlaHuO KenwHaad. Typiu Mamyiakariap THOOWH TabJMMHUHU MYBO(DHKJIAIITHPHUIIT
(yHudukammst) yayH xam xusMar kwiaaud. H.W. Iuporos, W.II. IlaBnoB xabu omumap ¥3 wimwuii
U3JIAHUIILTAPUHY JIOTUH THMAA €310 Konmuprannap. KaguMaa THOOMET COXaCHHUHT CaJIMOKJIM acapiiapy
JOTUH THIMAa OuTwirad. TuObOMET Ba apmalrieBTHKa ONMHA TabJIMM MyaccacalapuHUHT (yHIaMEHTAT
danu OynmuO, opu BOCHTAlapy Ba MpenaparTiapyHUHI HOMIIApH, JOPHBOP YCHMIIMKIAp HOMAaJapH,
TEPMHUHOJIOTHUK OUPITUKIIAp Ba (PapMarieBTUK HOMEHKJIaTypa Xam/ia pelenTiap XOPmKHi MyTaxaccucaapra
TYIIyHapiau OYJUIIN yIyH JJOTUH THIN/IA PACMUMITAIITHPUIIA]TH.

Wnmuii TepMUHOJOTHS JIOTWH TWIM HEr3suaa XOocuil OynraH Oouc, XajaKapo Xapakrepra sra
xpcoOmanay sTeHU OyTYH JTYHE MM axjIira eTapii Japakaja TaH OJIMHAIN Ba TyITyHWIaIH. Te3 - Te3
TaKpopiIaHaIMTaH OYIaKiap Ba JIEKCUK OMPIMKIAP acOoCaH WKTHUMOWN- CHECHHA WYHAIWIIIAH nOopar
OynraH JIEKCHK KaTiaM TypJiM KOHTEKCTJIapJa ydpamiu Oapuara TyIIyHApJi OYJIMIIM Kepak, MacajaH:
winpuw, 003a, IKCMPAKm, HACMOUKA, ACCUCHEHM, ChyOeHm, hopym, cmunenous, 1abopanm, 003a 6a
oowranap.  Kyiimna dapmarieBTika coxa TEpMHUHIAPUHN Ba HOMEHKJIATYPAaCHHH JUAXpPOH aCTIEKT/Ia
KEHTPOK YpraHuin Tanad 3Twiaad. Acocuii TepMuH xucoOnaHraH ‘“‘bapmarus” Ba “‘hapMarieBTUKa”
KaJMra rpek THIHAaH Kupub kenraH «pharmakony, “oopu ”, «0opu- dapmomny» xupud kenraH. byHman
tamkapu pharmakia (rpek. - «exapcerBo») Ba pharmakeutike (rpek. — «IOpHBOp») «OeMOpIIapHH
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JlaBOJIAIll yIyH JOpH Tai€priam Ba KyJUlalny MabHOCHAA KyiutaHwiaau http://mfvt.ru/farmacevtika-eto-
farmaciya/. Heua acpnapauku JJOTHH Ba Ipek - JOTHH THIM THOOMETA KSHT KYJUIAHWIMO KEeITMHMOKIA:
yIapHA JOpH BOCUTATApUHHM TaW€pnam y4dyH OelrujaHraH XoM amé Homulapuaa, Tal€p nopu
BOCHTAJIAPUHUHT TIACTIOPT XYXOKaTWAa, KyJUlall HYpUKHOMAlapuia Ba pelenmiapia y4IpaTHIIIMU3
MyMkuH. Cup smacku (hapmaryst Ba (papMarieBTUKa Y3MHUHT IOKOPH Japaxaaa WiIMHNA XyCyCHsTy OuaH
axpamm6 Typagu. Ymoy coxa kumé, pusrka, 00TaHuKa, OMOJIOrus, MaTeMaTHKa Ba OOIIKA 1Ty KaO¥ aHUK
(annapra acocnanmy. ¥Y30ekucton Pecrryomukacununr 1997 vinn 25 anpenparu Ne 415-1- conm “Jlopu
BOCHTaIapH Ba (hapMarieBTHKa (aoNUsITH TYFpUcHIa” KOHYHH Ba Y30ekuctoH PecmyOmikacu Bazupmiap
Maxkamacuauar 2018 #inn 23 mapt Ne 213 — connu “/lopu Bocuranapu, TuOOuii Oyromnap Ba THOOHIA
TEXHUKaHH JABJIaT pyHXaTHIaH YTKA3HUII Xam/ia pyixaTaaH YTKa3uIraHIuK T'yYBOXHOMACH OEpHII TApTHOU
TYFPUCHIIArd HU30MHHU TacOUKJIAIl Xakuaa~ Kapopuaa coXa TEPMHUHIApU PACMHUM  TaCAWUKJIAHTaH.
Macainan, odopu moddacu (muria. drug, medicinal agent, medicament, medication, medicine,
pharmaceutical, remedy, medicinal substance) tuprk opranu3maaH acocaH KOHIaH, KOH ILIa3MacH/IaH,
MHCOH €KH XalBOH TYKHMMa Ba ab30CHIaH, IIyHUHI/IEK YCUMJIMK Ba MUHEpaUIap/iaH CUHTE3 YCylIuaa EKu
OMOJIOTMK TEXHOJIOTHSHY KyJUlaraH Xoiga onuHaau. DapMakoIOrHK, WMMYHOJOTUK EKM METa0OJMK
daommkka sra Oynaran Exyj TaXUC KYWUII MaKcaay yuyH (oinamanuiaaurad, THOOUET amanméruma
KYJUIAHWIMIINTA pyXcaT OTWIraH, KeMMO0 YMKUIIM Tabumii €ku cuHTeTMK Mojjaanap. /lopu
socumanapu (uuri. medical product, medicinal preparation, medicine, drug, pharmaceutical composition,
medicinal substance ) - xenu6 YuKuIM TaOUHIA Ba CyHBbUI OYsraH Oup €k OMp HeuTa J0pH MOyIaIapu
(cyOcTannmsiap) Xamaa €paaMud MOJIANIap acoCHIa XOCWII KWIIMHTaH, KaCAUTMKHUHT OJJJMHH OJIHILL,
TallIXMC KYWWII Ba JaBONIAlll YYyH KyJUlalra pyxcar OSTWITaH BOCHUTalap. Yiap >Kymjacura
MMMYHOOHOJIOTHK, pagrodapMalieBTHK Ba MapadapMalieBTHK IIpenapariap, TOMEONaTHK, TAIXUC KYHUIIT
Ba CTEpPHJIM3AIMS BOCHTAJAPH, IIYHHHI/ICK JOPH BOCHTAJIAPUHM WILIA0 YMKApUINI Ba TaU€pram ydyH
MYy IDKaJUTaHraH JI0pyu Mojanapu (cyoctaniwsiap) gapmakones maxonacu (varit. pharmacopoeial item,
certified pharmacopeial description) — mopu BocuTacu yuyH (apmakoress KyMHTacH TOMOHHIAH
TacJMKJIAHTaH HOPMATHUB-TEXHUK XY OKaT.

3amoHaBHi (hapMareBTUK TEPMUHOJIOTHS TAPKUOHUTa TypIH THIUIAPIArH IOPY BOCHTATIAPUHT HOMH,
JIOpH TIpenapaTiapy, yJAapuHUHT TIAKIDIapy OIYHUHTICK PelenT Ba KYJUIAll YU9yH HYpUKHOMAap, KeHT
KYJUTAaHWJTaAUTaH JIeKCHK Oupnukiap (pewiuap, oTiap, aHUKJIOBYH, PAaBHII Ba MPEAJIOriIap) KUPaIu.

@apmarys Ba (papMalleBTHKa PUBOMIIAHUIIMHUHT JacTiaa0ku OocKuuiapuaa yumly COXaCHHUHT
0ab3u acocHii TyIIyHYaJapu Maiao OYIayM Ba yiap JIOTUH THIM JIEKCUK OWUPIHUKIApU J1e0 FOPUTHIIIN.
Kenub yMkuim 10THH TWIWAAH OJMHTaH KYNTHHA JOPUBOP YCUMIIMK XOMAIlENapy KeMNHYAIUK UHIJIN3
TUITUJIATH Tap>)KUMAacH OWJIaH KYJUTAaHWINO KETMOK/A.

bomka TunnmapaaH TepMUHIApHU Y3TAIITHPHIN 3aMOHABUN WHIVIM3 TUIM Kabu (apmarieBTHKa
TEPMUHOJIOTHSICHTA XaM XOC XyCYCHST CaHaIa/Iu.

dapmarieBTHKa COXacu TEPMUHJIAPUHU TaxJIMJ KIJIHMIIIA Typid Mamylakariap Ba yMyMaH TyHE
dapManusi coxacd KOHYHMSTIapd Ba MyaMMOJIApH, TOp Joupana (apMaleBTHK TEXHOJIOTHS,
(dapmakorHosus, (apmaneBTUK KMME, (papMmarieBTHK OOLIKapyB Ba (hapMalleBTUKa MKTUCOIUETH Kabu
(hapMarieBTHKa CAHOATHHUHT PUBO>KIIAHUII TAPUXH Ypranmian. GapManus TapIXUHA YPTraHUII aHUK COXa
cuaTraa pUBOKIIAHNI OOCKUWIAPUHH, STbHU TEPMHUHOJIOTUK OMPIMKIApHA MaHOAWHU YPraHUIIHU Tanad
sraau. JL.A. I'paBuenko, JIL.H. ['emnep sxaxoH Tapuxuaa kaOyn KWIMHTaH Oeil JaBp (MOTHIOMH *Kamoa,
KaJIMMI'1 TyHE, YpTa acpiap, SIHT'Y Ba 9HT SHTH JaBp) 0Yn6 Ypranummu takmud kuiras. MoTumonii xkamoa
JaBpua THOOMET MMM Ba XalK THOOMETHMra axpamau. Xaik Tabobath THOOMETHW PUBOMKIIAHWIII
OOCKWYMHM ¥3 Wuura osaraH. MuHr Hwoiap AaBoMuIa MCOOTJIAHTaH AaBojall YyCyiulapu (AMHUN
9BTUKO/IIA aCOCIIaHTaH YKappOXJIMK IIAKIUIApH) aBIOJIapra eTKa3iiM0 KeMMHAETraH caMapaliy JaBoJarl
ycymnapunanaup. Mnmuii THOOMET Xam xank Tabo0ath acocuaa ByXKynara KeiraH OYimO, X03upru
3aMOHaBUM THOOMET aMaTMETH/Ia XaM KEHT KYJUTAaHWINO KeJTMHMOK/IA.

XKaxon dapmamms Tapuxuna apad JOPUILYHOCIUTH Y3 MaBKeWra osra caHajmagu. Apal
nopuiryHociuruga Oyrok myrtadaxkup, daitnacyd, THOOMET Ba (aJakKuET WIMMHHHT OMJIMMIOHH Ba
THLIYHOC oftiM AOy Asn XycaitH noH A6 aysutox u6H an- Xacan uOH Ay nox Cuno (ABuiieHHa) OMIaH
O0oFimK. Yy MyTadakkup TOMOHUIAH Oell KIWIaH noopart Oynran “Tub KoHyHIapu™” acapu €3uiIraH
Oym0, y MOPHUIYHOCTHK Macaiaiapy, OJUIMiIaH MypakkaOrada Oynran 785 mopuBOp BOCHUTAJITAPHUHT
TacCHU(GH KeNTHpWIraH. AcCapHUHT OWpPHHYM SKWIIUIa THOOMET WIMHM — YTKUP Ba CypyHKAIA
KacCaJUTMKJIAPHUHT Tabpu(H, YIApHH TABOJIAII Ba KAPPOXIIHK, UKKUHYH KUIIHIA — JJOpUIITyHOCTHK SIbHU
Tabuuii ruéxyiapyan oiigananul 10pyu BOCUTAIPYH Tal€piall Ba ylapHH KyJUlalll, yY9UHYH Ba TYPTUHUU
KWIIHUIA UTHCOH TaHACHJArU KacaJUTMKJIapHU JaBojiall 103acujaH TaBcusuiap Ba Gemmun >xunauna Mou
CHHOHMHI IIaXCHH M3JTaHMIUIAPH, Mypakkad TapkuOmM 1opu Bocurtaimapura Tabpud Ba EBpoma Ba
Ocuénarn Kamumuryd TaOUONapHUHT Kyné3Ma MaHOanapunan (QoiIaTaHraHIMre XaKuIa MabIyMOTIIap
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KenThpwirad. bormomma 754 fnnga MOpUIITYHOCTHMK OYiMYa TabiuM OepuIll Makcaauaa AKageMus Ba
OMpHHYM JTOPUXOHAra acoc CoiMHraH (eBponasa oupuHun nopuxona VIII — X acpnapna maiigo 6yiaran ).
Tapuxgan apaOnap Kywid TabCHp STyBUM MOJIAlapHHU KYIUIAlIaH Kypa JOpHBOp Tuéxjap OwuiaH
JTABOJIAIIIHKA TaBCHs ATramjap. Apabiap ToMoHuaaH (apmarms coxacura aikarons (alcochol — spirit —
crupT ), mapbar (Syrup — SifUp — cHpor) KaOu sSHIW OMPIMKIAp KHUPUTWIIM. AfHaH nry jaaBpia
JOPUIIIYHOCIAp TOMOHWAAH OupuHuM (apmakones sipatwiad. Apa® Qapmakorescu Kym TWiapra
tapykuMma KuimHras. [y naBpaa kymutanwirad 2600 sikus nopuBop Moaanapaad 1400 sikuHu yCuMITHK
XOM aIlE€CUIAH OJIMHTaH.

Xo3upaa puBoxkIIaHHO GopaéTran (papMarys COXacu WIMHIA — TEXHUK, COFTMKHU CaKJIalll aMainueTy,
UIUT1a0 YMKAPUII caHOATH OWJIaH XaMKOPJIMKIA PUBOKIIaHa Oonuiaau. SpaTtuiarad Jopy BOCHTAIapH Ba
npenapariiapHUHT KIIMHUK CHHOBJIAPU, WIMHKH Ba JIOMMXA TaIKUKOTIApU YTKA3UIMOKIa, Oy 3ca y3 YpHH 1A
coXa TePMHUHOJIOTHSICHHUA OpTUO OOpHIIMIa MMKOH Oepaau Ba (apMalleBTUKa PHBOYKHTA XHUCCA KYIIAIH.
Coxa Ba yHra ouJi TepMUHJIAPHU TAAKUK STUII OPKAIH (MHIJIN3, JIOTHH TUJIM Ba OOLIKA THIUIap/AaH (XycycaH

apal THIJIM) Y3J1aIliraH TEPMUHIIAPHH) YHH PUBOKIIAHUIINHY EPUTA OJIAMH3.
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OYHKIIMOHUPOBAHMUE IMPOU3BOJHBIX CJIOB C COITYTCTBYIOIIEX CEMOUA
"KOJIMYECTBO"
O.B. lllesuosa, K.¢h.H., 0oouenm, Y3I' YMA, Tawikenm

Annotatsiya. Maqolada “migdor” semasi bilan hosila so ‘zlarning ishlashi ko ‘rib chigiladi.

Kalit so‘zlar: muallif texnikasi, aktualizator, “miqdor” semasining aktuallashuvi, go ‘shma ma no,
kuchayish darajasi, qo ‘shimcha so ‘z yasalishi, umumiy nom, kichraytiruvchi tip, funksional mahsuldorlik

Annomayusa. B cmamve paccmampusaemcs  QyHKyuonuposanue NnpoU3BOOHLIX CIO8  C
conymcemeyrowel cemou "konuuecmeo".

Knrwuesvie cnosa: asmopckuii npuém, axmyanusamop, axmyanusayus cemvl "xonuuecmeo”,
conymcmeyiujee 3Ha4enue, CneneHsb YCUuiumelbHocmu, Cynniemuenoe C]Z06‘006pa306aH1/l€, y3yajilbHoe
UMAL, ymeHbmumeﬂbenZ mun, qbyHKL;uOHaJZbHa}Z npO()meueHocmb, IKCNpeCcCcuBHO OKpaulerHHnoble

Abstract. The article examines the functioning of derivative words with the accompanying seme
""quantity".

Keywords: author's technique, actualizer, actualization of the seme "quantity”, concomitant meaning,
degree of amplification, supplementary word formation, common name, diminutive type, functional
productivity, expressively colored

Ocoboe MecTo cpeau MpPOW3BOIHBIX C COIMYTCTBYIOIIMM 3HAYEHHEM '"KOIMYECTBO" 3aHUMAIOT
npousBoguble  crnoBa (IIC) co 3HaueHWeM HEB3pOCIOCTH, OOBEAUHSEMbIE B  OTIEIBHYIO
CIIOBOOOPA30BaTENbHYIO KAaTeropuio, BKIIOYAs Pl cypuKcalbHbIX U JABa  Cy(hdHKCaIbHO-
npe(uKCATBHBIX TUIA.

I[Tpu ynorpebnenun [1C co 3HaueHneM HEB3POCIOCTH MO "MPSAMOMY Ha3HAUCHHIO" U1t 0003HAUCHUS
HEB3POCIIOTo CylecTBa 9acTo Hadmoaaercs B3anmoeiicteue ganHoi CK ¢ CK cyObeKTHBHOM OIEHKH,
NPUUEM 3TO B3aUMOEHCTBUE MOYKET ObITh KaK BHYTPHUCIIOBHBIM, TaK M MEX/TYCIIOBHBIM, OJTHO/IEHOTaTHBIM
U Pa3HOJICHOTATHBIM, HAIIPHMEp:

Bot-Bot ysinnamku nomxuel Beutyruthes (PP);

[Toponuctsiii, mensma ... Koménouka 'y Bac ot Hero Henb3s jocrath? (A.I1.Uexos);

OT0T condamuk He 3axoten Mute nonaputs goruonka (A.I1.Yexos);

A HaJIeBO 3TaK Yy XJIEBA JHCcENmeHbKuLl meiéHok CTOUT U XgocmuuKou MyX myraeT (M.3011eHKO).

PenpesenTarwst mpon3BOAHBIX ¢ Cy(hdHUKCaMH HEB3POCIOCTH B KAYeCTBE CIOBOOOPA30BATEIILHOM
KaTeropuu IMO3BOJSIET paccMaTpuBaTh MX KaK CBOEOOpa3HbIE CYNIUIETUBHBIE MPOU3BOAHBIE JIEKCEMBI
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JHcepeOEHOK, KVIMEHOK, NOPOCEHOK, MEeNEHOK, UbINAEHOK, UWeHOK [0 CYTIIUIETUBHOM CJIOBOOOPa30BaHUU CM.
Anpecsia 1972, 29-36].

OxKka3roHaNnbHOE 00pa30BaHUE B TEKCTE MapaJUICNbHBIX C JAHHBIMH JIEKCEMaMU OJJHOKOPEHHBIX
NPOU3BOHBIX OOBIMHO HMEET IIEbI0 YHOTpeOJeHHE S3THX MPOW3BOAHBIX I OTPULIATEIBHON
XapaKTEPUCTHUKH JIMLIA, HATIPUMED:

Tol Kyna manky aesan, ceunénok? (A.I1.Uexos);

Uro e Tl fenaetb, ncénok? (PP);

IocrostHHO nepyTes kak cobaqara (PP).

Takue 0Opa3oBaHUsI JUIIEHBI SKCIPECCHU JIACKH, XapaKTEPHOU Ui MMEHOBaHMS PeOCHKa uepe3
300HUMBI (KOMEHOK, UbINIEHOK, 8ePONIIONCOHOK, MEOBEHCOHOK W T.I1.).

Ha nam B3z, B3aumoseiictere CK HEB3pOCTIOCTH U CYOBEKTUBHOM OIEHKHU MPOSIBIISIETCS Yepe3
YMEHBIIUTEIIBHBIC THIIA MYXCU4OHOK (MYKUUOHKA), CIAPYUIOHKA, COOAUOHKA, 10WA0EHKA, O0POOEHKA,
OVILOHKA, _O0eHbdiconKy (Oenvboicama), B KOTOPBIX OMOHHMHMS HJIM BHEIIHEE CXOIACTBO Cy(h(hHKCOB
MOAKPEIUIIeTCs KOHHOTAIUAMU TOIMHHOM WM MHUMOM HE3HAYUTEIbHOCTH, HETIOJHOLIEHHOCTH. JTO
MoATBEp K IaeTCs (POPMOI MHOIKECTBEHHOTO YHCIIA JeHboicama (HApSITy C OeHbIICOHKLL), XapaKTEPHOH st
I1C co 3HaueHHEM HEB3POCIIOCTH,  TAKXKE HEKOTOPHIX (DUTOHUMOB (Maciama, onsama).

Hapsiny co ctunuctudecku HEHTpaibHBIM 0003HAUEHHUEM YEIOBEYECKOro AETEHBIIAa — PEOEHOK —
UCTIONB3YIOTCS. U AKCIIPECCUBHO OKpAIlIeHHbIE MPOM3BOHBIC, HapuMep: B cocenHelt koMHare Iiayer
OeméHplud TIPUEXABILETO MOrOCTUTH poJcTBeHHHKA (A.IL.YexoB);

Bcekope knspkHa TapakaHoBa pojuia B KazeMaTe OpJIOBCKOIO BBIPO/IKa. A cama OHa BCKOpE yMepiia
... U pe0saiménok Toxe, Kaxercs, ymep (M.3011eHKO).

Ha nepudepun nannoii CK, o4eBIIHO, MOXKHO paccMaTpUBaTh TaKKUe MPOU3BOIHBIC KaK MAIIOHIKA,
ManaeKa.

[Ipou3BoHbIE 300HUMBI MOIYT HCHOJIB30BAaThbCS JJISI  XAPaKTEPUCTUKU (KAaK  IMPaBUIIO,
OTPUIIATETIHHON ) ¥ B3POCTIBIX JIHII, HAIIPUMED:

Ha nHe€ mandr kak Ha IUBY, OT HEro >K€ CTOPOHATCS, KaK OT MHUIMesi, TOKPBITOTO JISTYIIEYbEIO
CIIM3bI0; a MEXJAy TEeM »53Ta €BpOIEHCKas JuWBa CB3aHA C OJTUM JLVUWOHKOM 3a6UOHeluiel,
onazopoonenueti cBsi3bio (A.I1.YUexos).

Takoe ynorpeOieHne MOXXeT ObITh OOBSCHEHO, B YACTHOCTH, YCTOMYMBBIM MY>KCKUM POJIOM IS
0003HauCHUsI JIETEHBINA U OTCYTCTBUEM B JJAHHOM CITy4ae CHELHAILHOTO MMEHH JUIS JIULA MY>KCKOTO
osna.

[IInpoko pacnpoCTpaHEHO HCMOIB30BAaHWE OOPa30BaHUI CO 3HAYEHHEM HEB3POCIOCTH OT UMEH
MHU(DUUECKUX CYLIECTB (OeCéHOK, ObABONEHOK, 4epméHOK) B TIEPEHOCHOM 3HAUCHUH MPHUMEHUTENIBHO K
JIMITY, HE3aBUCHUMO OT IoJ1a (MHOT/Ia U OT Bo3pacTa), Harpumep: OHa HacTosuwmii becénok (PP).

[TpomyxtrBHOCTE CK "HEB3pOCIOCTH" OrpaHMYEHA KTPATMHIBUCTUYECKH: YMCIO HAUMEHOBAHUN
JIMILL ¥ )KUBOTHBIX, OT KOTOPBIX MOTYT ObITh 00pa3oBanbl [IC co 3HaueHneM HeB3pPOCIOCTH, TIOMOJIHSIETCS
HE3HAYMUTENBHO.

Onnako  ¢yHkiMoHanbHas npoaykTuBHOCTh  gaHHOM CK  moarBepkrmaeTcs  MMeHamMu
COOCTBEHHBIMH, M 00pa30BaHUSAMU OT UMEH COOCTBEHHBIX, U HUCIIOJIb30BAaHUEM JIAHHBIX IPOU3BOJHBIX B
MIEPEHOCHOM 3HaU€HUH, HallpHMED:

MenbHuK bonmyHénok COCKOYMI BHU3, ocMOTpen 1 orymnan mectepau (C.T.AkcakoB);

310 OBUIO ITIABHBIM IS HETO, a IOTOM Yke [ erenb u "zecensama" (kak OH TOBOPHIT), T€TeNIN3M, LIEHHU-
MBI UM, HO UMEFOIIIMH B €r0 TJ1a3ax BCE-TaKW KOCBEHHOE OTHOIIIEHHE K ""pycckoMy Hadany" (M.JloGaHoB);

N3 cyXonmyTHBIX KpbIC OHH IIPEBPAILAIOTCSI B MOPCKUX BOJIKOB U gouam (TB).

JIndHbIe CylIeCTBUTENbHbIE, CEMAaHTHYECKask CTPYKTYpa KOTOPBIX BKIIFOUAET COMYTCTBYIOLIYIO WII
MOTEHIMATBHYIO CeMY "KOJIMYECTBO", B TEKCTE YacTO YHOTPEOISIOTCS CO CIIOBAMHU-AKTYaJIM3aTOpaMH 3TOM
CEMBI, HarpuMmep:

Bonbiiolt pyku nodneu! Ceituac sxe JOHECET, exenu uto ... (A.ILYexoB);

A U1l CBOMX-TO COBPEMEHHHKOB OH OBLT 00IIbI1I0H 1nodey (M.30111eHKO);

Bor 310 Kakoil Obul KOBapHbIM noodrey! Brnpouem, mamaina ero Oblla He MeHee noOnoeama
(M.3011eHKO);

ITo cmoBam Cepresi TumodeeBnuda, 06a onn ¢ Muxamnom HukonaeBndem Obimu "Oosblie u
ropsture" KpuKyHbul, ¥ TOBOPWIM, KpHYAIW B TOPY MEPBOTO 3HAKOMCTBA ... OOJIbILIE BCETO B TeaTpe
(M.JIo6aHOB);

Takoii napwusen, uro cnos Her! (PP).

Ynorpebnenue e JieKkceM, "ocaadsonmx" ceMy YCHIUTEIbHOCTH, MOYKHO CUYMTATh HAMEPEHHBIM
ABTOPCKUM IIPUEMOM, HATIpUMeEp:

Ona ObLTa MHTEpEeCcHas U JayKe 0TIACTU Kpacasuua (M.30I1eHKO).
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Cam ¢akt o00pa3oBaHUsI M UCIONB30BAHUS Y3YyaJbHOTO MMEHM JIMIIa HWHOTJA CIY)XXUT
NoAYEPKUBAHHUIO KOJIMUECTBEHHOM cembl. Ha Hain B3, mMeHHO Tak mpoTuBoriocTasieHo 11C xypey
y3yaJlbHOMY KVPUWIbWAUK B CIETYIOIIEM MHUKPOTEKCTe: MYKHK BBAIWICS ... HACKBO3b IPOKYPEHHBIN;
Komsnst, u cam kypey ¢ AeTCTBa, YBHUIEN BIIEPBBIC B KU3HH JIBICHHY, OTIUBAIOLIYIO TAOAYHOM >KEITU3HOM:
TaM MpOoCTyNnu1 HUKOTUH (B.Makanun).

Pazymeercst, 3T0 He HCKITIOYACT aKTyATU3aI[ui CeMbI "KOJIMUYECTBO" B JIEKCEME KypuibiuK (3asUblii
KYPWIbWUK, ONACHBIN KYPUIbWUK U T.]1.).

AOCTpaKTHBIE CYILIECTBUTENIBHBIE C COMYTCTBYIOIIEH MM NOTEHIMAIBHON KOJIMYECTBEHHON CEMOM
TaK)KE MHOT/IA YIIOTPEOIISIOTCS C Pa3IMYHBIMU aKTyaIn3aTOPaMH TAHHOM CEMBI B IIpe/ieiax MUKPOTEKCTa,
Harpumep:

Crblz — kaTeropus 1yxoBHasl ... Betaér Bonpoc: a npu bpekHeBe, BBIXOAUT, HE ObLIO CTBUTHO?... TO
Ke BOOOIIIe OBLT [T030p, HE IPOCTO CTHII, a cmbldodal (iepruonuka).

B npuBenéHHOM npumepe KOJIMYECTBEHHO-YCHIMTENbHAs cneuuduka cemMantuku 11IC cmwbiooba
NOAYEPKUBACTCS. M COIMOCTABICHUEM C MPOW3BOJLIIIMM CThUI, U YNOTpeOJIeHHeM CHHOHMMA I030p, U
COYETaHUEM YaCTHLIbI IPOCTO C OTPULIAHUEM HE.

Takyto ke rpayallbHy0 OIIO3ULIMIO COCTABIISAIOT Iaphl KAPA — HCAPbIHG, TEIUIO — MENIblHb, CKyKa
— CKYKOma, CMEX — cMexoma, Cpam — Cpamoma.

OtagbeKTUBHBIE A0CTPaKTHbIE MMEHA CYILECTBHUTENBHBIC THIA exuoud, Xumpeua, XUmpuHKd,
YYOUHKA W TIOJL., yIIOTpeOIIsieMble OOBIYHO B Pa3TOBOPHOM PEYM U B XYIOXKECTBEHHOH JIMTEPAType, MOTYT
CIY>KUTh 0a30i Uil MPOM3BOIHBIX CIEAYIONIEH CTENEHH YCHIMTEIBLHOCTH, HAlpuMep: ApPTaMOHOBA
YBUJIENA, YTO OH MPOCTOI MY»HK C XOXJIAIKOH xumposamkoti B riryounHe ria3 (B.Tokapesa).

Ha nam B3rsig, cam (akT 0OpazoBaHUsI OKKA3HOHATLHOTO Xumposamka Hapsay C y3yalbHbIMU
Xumpeua. Xumpunka oObSICHSIETCS HEOOXOIMMOCTBIO 00JIee TOHKOW Tpa/lalliyl KOJIMYECTBA TPH3HAKA B
MMEHHU CYILECTBUTEIILHOM.

Takum 00pa3oM, BBICTpauMBaeTCS TIpaayalibHas ONMO3ULMS, MojoOHas ommosuimu B CK
"cyOBbeKTUBHAS OLIEHKA".

Hapsny ¢ BHyTpeHHHM, MOpGEMHBIM KOHTEKCTOM B3anMojieicTBUs CK, UCKIIIOUMTENBHO BayKEH
BHEIIIHUA KOHTEKCT, TIO3BOJIIIONIMIA B3aUMOICHCTBOBATh JIEKCUYECKUM, CIIOBOOOPA30BATEIILHBIM,
MOP(OIOrHYECKUM U CHHTaKCUYECKHUM CPEJICTBAM BBIPKEHUS KOJIMYECTBA.

AddukcanpHoe opopmieHre, hopManbHOe "MoATBEpKICHHE" TEKCUKO-TPaMMaTHYECKUX pa3psiioB
CrocoOCTBYET OOJIBIIIEH CHCTEMHOCTH OPraHNU3aliy HE TOJIBKO MOP(OJIOTUH, HO U JIEKCHKH.

Takum o6pazom, I1C ¢ comyTcTByIOIIMM 3HaU€HHEM "KOIMYECTBO' paciiaiatoTcsl Ha JjBa MOJTHUIIA:
CK He3BpOCIOCTH CO CTaHIApTHBIM COOTHOIIEHHEM CEMAHTHKH MPOM3BOAAIIMX WU IPOM3BOIHBIX IO
OTHOILIEHHIO K KOJIMYECTBEHHOU ceMe U Bee ocTanbHble [IC, 11 KOTOpbIX ceMa "KoM4uecTBO" SIBISIETCS
HeoOs3aTelbHOM M yacTo ObIBaeT HE KOMIIOHEHTOM 3HAa4€HMs CJI0OBOOOPA30BaTEIbHOIO THMA, a

"HaCTIEICTBOM'" CEMaHTUKH MTPOU3BOISIINX.
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YVK 808.3
HEMMUC BA V3BEK TUWIJIAPUJIATU ®PA3EOJIOI U3MJIAPHUHT JIEKCUKOI'PAGUK
TAIKAKA

HII.M. FOcygoconosa, yxkumyeuu, @apeona oasnam ynueepcumemu, Oapeona

Annomayus. Ywoby maxonaoa y30ex 6a HemMuc Xanku pazeonocusmiapi, TUHSEUCT ONUMIAPHUHS
Quxprapu YKud ypeanuiub maviym oapaxcada maxiui KWIUHeaH, Xamoa Kuéciab ypeawunea. Hymx
oHcapaénuda Kyuanunaouean muiHu oouuwuea époam bepaouean ubopaiap y3oexk muiuea mapicuma
KUIUHUO U30XTIAPU KeTMUPUTLAH.

Kanum cyznap: nemuc munu, ghpazeonusm, 1eKcux, cCeManmur, Spammamur, maokuKom
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Annomayun. B Oannou cmamve ¢hpazeonocus y30eKCKo20 U HEMEYcKko2o Hapooos, 63270bl
JUH2EUCINOE Dbl U3y4€eHvl U 8 Mol i UHOU cmenexu npoanaIu3upo6ansvl, a maKoce COnoCmdaelenbl.
Dpa3vl, ucnoavzyemule 05l 0002aujeHUs: A3bIKA, UCNOTIb3YEMO20 8 PeuesoM npoyecce, Obliu nepesedeHbl
HA Y30eKCKUll 361K U NPOKOMMEHMUPOBAHDL.

Knrouesvie cnosa: HeMeI/;KuIJ A3bIK, gbpas'ewzoeuﬂ, JIeKCUKa, cemasmuka, ccpavmamuKxa,
uccnedosanue

Abstract. In this article, the phraseology of the Uzbek and German peoples, the views of linguists
have been studied and, to one degree or another, analyzed and compared. The phrases used to enrich the
language used in the speech process were translated into Uzbek and commented on.

Keywords: German, phraseology, vocabulary, semantics, grammar, research

Tun — xap OMp XaJKHUHT SHI MyXUM MIJUTMA MabHaBHUA OOMIMruamp. X03Upry riiodajniamryB
JaBpusia Oupop OMp JaBlaTHU MXKTUMOMH, MajlaHuil, cuécuil Ba ajaOuil aloKalapcu3 TacaBByp ITHO
oyiMaiiu. by anokanapHUHT aManni )KUXaTaaH PUBOXK TOIHO, TAKOMUJUIAITYBHIA TAPKUMa aCOCHUH PO
VitHaiimu. TapKuMauliIMK y30K Tapuxra sra Oyick xam, y ¢an cudaruga 70-80 imuiapaa makiuiaHa
Oouutanay. THIMIYHOCIMKAA TapyKUMa aMallMETH, Ha3apHsCH, YHUHT MAJAHUSTIIAp TAPUXHUIIArH POJIH,
OaMMii MOXHATH KaOu MacalalapyHU TAJKUK KWINII aHYa XKOHIAHUO KeTu. TaHUKIM TapKUMalIyHOC
F.T. CanomoB Gamuuii Tapxumanu ““/Iycriamk kympuru’ra Ku€c KWIraHaa Hakaaap XaK SKaHIUTUHH
TYBOXHM OYJMIIMMH3 MyMKUH. 3epo, Oamuuii Tapkuma “IYCTIMK KYNpPUTH HA OOFIIOBYM aCOCHIA
puiraaup. Tapxuma - Oy Mypakad >xapa€H XucoOnaHuO yH/1a JIEKCUK-TPaMMaTUK MabHOHU OMp TUIIIAH
MKKMHYY TUITA OEpHINIIY Ba MabHO KaMITIOHEHTJIAPHUHT TYJ1a Caky1ad KOJIMII aCOCHI MacalacHJaHup.
Tapxumanaru JeKCHK-TpaMMaTUK Ba pe)eHTcHaa MabHO KYMYWIMK OJMMIIAp TOMOHMIAH JICHOTAaTHB
MabHO IaKauaa Oepwiran 0ynmo, JIeKCHK-TpaMMaTHK MabHOHHM aCOCHHH TPEAMEIUTIINK MabHOCHHH
udogananm.

Xo3up MWUIMHA MagaHUSTIIAPUHA  ¥3ap0  XaMKOPJIWUTH, Oup-OupuHH O0MWUTHO, TYnaupud
PUBOXIIAHAETTaH Kap/IOLI XAIKJIAPHUHT XaMIYCTIIMK AJIOKAJIapy YyKyp MXKTUMOMH 3apypaTra ailjlaHraH
Oapya MU MaJaHUSATIAPHUHT SHT SIXIIM aHbaHATAPHHN YMyMIIAIITAPUO, YHFYHIAIITAPUO TapaKKHiA
TonaéTraH XO3Wpru mnaiitna Oy MacajlaHd SHIU JaBp LIAPOUTHAA TAJKUK KWIMII aKTyal TyC OJIIU.
MabiyMKH, ONMMMIIAPUMM3HUHT TAJKUKOTIAPUAAH KYpPUHUO TypuUOIMKH, Makoiwap, Marauiap Ba
¢pazeonoruk nbopanap Oaguuii acapiap/ia MUUIMM KOJIOPUTHH M(POJATOBUM SHI MyXUM BOCHUTaNIap/iaH
Oupu xucobmanamy. Tapkumazga Makoil, Maral Ba (pa3eosiorMk ubopanap Xycycujaa TalalTuHa
TaJKUKOTIIap MaBxya. Dpazeonorust xap OMp THJIHHHT MyXUM KaTJaMH XHCOOJIaHUO,yHUHT Y3Hra Xoc
XYCHUATIIAPUHU AKKOJ KY3ra TallUIAHUILLA MyXUM poJib YiiHanau. Ppa3eoaorusaHUHT TUIAA KAaHYAIUK KYIT
OYUIIN TUIT UMKOHUSATIAPUHUHT IITyHYAJIMK KEHIJIMTUHY KYpcara . Ppaseonorusiiap (Makos , MaTai Ba
UMoManap) XaJKHUHT YMUIIM, TapUXH, aHbaHAIapH, ypd - oJaTH Ba MaJaHUATHHHU Y3UAa SKKOJ aKcC
srrupagu. Illy Ouman Oupra, ¢pazeonorusmiapia XalKHUHT €pKUH MWDIMN XyCUSITIApU My’Kaccam
Oynaau, ynap 4yKyp Ba 0oif MabHOra sra Oynummy OwnaH OWp KaTopAa, HyTKKa ajJoxuaa KYpk Ba
TabCUPYAHIMK Oarunuiaiy. dpa3eosoruk JyFamiap XaMm JIEKCUK JIyFaTIapHUHT OUp KUCMH OYIITaHINTU
cababsu yap OniaH UIUTaLl TapKUMOHTA TApyKMMa/1a KaTTa KymMak 6epaau. @pa3eoaoru3aMiIapHUHT Y3Uura
XOCIUIM  IIYHAAKH, YHUHT €pAaMuIa HYTKHUHT  TabCHUPYAHJIWIMHU  OIIMPHUII  MYMKHH.
®pazeosorn3MIapHUHT IAK/UIAHUIIN/IA YHUHT KOMIIOHETIIapU MyXHUM XUCOOJIaHa TN,

@pazeosnoru3MiIapHd MabHOCHIAH TAIIKApU TYpPJIH XU TWUIApAard MOOpalapHU TY3HJIMILM,
ylapary JiekceMajlapHi KYJUTAaHWIMIIM Ba YJIAPHUHT JIMHTBOMAJAHU (QYHKUMSUIADUHU TaKKOCIAIT
OpPKaJTM XaM YOy TWUIapAard Y3ura XOCIUKHA aHUKIa MyMKUH Oynmamu. Hemuc Ba ¥30ek Twimiapu
MYTJIaKko OOIIKa THJI OMJIajapura MaHCyOIMIura Kapamai xap MKKajla TWUIap/a TYpFyH OMpUKMaIapHU
y4paTHIl MyMKHH. YJIapHU HEMHC TWINAH Y30€eK THIMTa TapKuMa KWJITaH a 5ca MoopaaapHu Hadakar
Ma3MyHH, OaJIKi CHHTaKTHK TY3WIMIIIN XaM cakIaHuO Koiaau.. by anbarra y3ra XaakJIapHUHT TUIUIApUHU
TapKMMa KUIHIIAa Oup-Oupura Moc Oyirad KyTiad Makos, MaTajil Ba HIMOMATHK HOopaap OOpIUTHHA
Kkypcatu6 yTamu. MacamnaHn y30ek THIMAArY “ bank Oommaad cacuiian’’ MakoJIura « HeMHUC THIMIArd <
Der Fisch fangt am Kopfe an zu stinken “. Exu 6ynmaca ¥30ex Tununaru “Humanu skcasr, uryHu ypacas”
Makonmra Hemuc Twmmnaru < Wie die Saat, so die Ernte® maxomu Tyrpu kenaad. dpazeosnoruk
OVpPIMKJIApHU Tap)KMMa TWIKWAA KailTa sipaTuill Kyjaa Mypakka® Oynu0, Tapkuma KUIMHAETTaH Makod,
Maraj EXyJ uIMoManap aciuaT THIX OWiaH y3BUi OOFMKIIUIH Ba LTy THIIHUHT BaKWJIM- MIJIJIAT TapUXH,
TYpMyII Tap3d, ypd-omaTu, MaJaHUSATH, ¥3Ura XOC MWUIMM XycycusTiaapu OwiaH yambapyac
OoFIMKIMTruAup. Yoy xonataa 3ca TApKUMOHHH Y3 UIKTa KaTTa Machy/IUsT OWaH €HIAIUILINTA Xap
Oup TaaKUK yCTHIA OOII KOTUPUILINTA TYFPH Keaau. ByHUHT ydyH anbarra TapKuma KUIMHAETTaH TUITHU
MyKaMMaJl OMJIMIIUTHK TaKo30 3Taau. dpaseonorust Mypakkad Ba KT acleKTIN OYiIraHu y4yH KeHUHIH
Hiiapaa y XuiaMa-Xui MeToIap, yeyiiap épaaMuaa ypranwiMokaa. by meron Ba ycynap 6up-Ouprsu
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TYIAMpany Ba (pa3eoOTH3MIAPHUHT XWIMA-XHJ TOMOHJIAPUHM, MApaJirMaTHK Ba CHHTAarMaTHK
XYCYCUSITIIAPUHU, BAJICHTIHK (OMPUKYBUAHIIMK ) UMKOHUSTIIAPUHU YyKypPPOK TYIIyHHUIITa UMKOH Oepajiy.

Hemuc cy3namnyB T JTyFaT TapKHOMHUHT OOMMO OOpHIIM XO3UPTH JAaBp/ia KYIPOK THIIHHHT y3
WUYKH MMKOHMATIAPUA acocuzia COmup OYIMOKma. SIHTM JIEKCHMK OWpiMKiIap maiio OYIMIIMHUHT SHT
MaxCyJJIop yCyJIH Cy3 siCaIdIMd OYnnuO, YHUHT TapKUOHWIa acoCHil YpUHHHM KyIIMa CY3 SICATHIIH
srajutaiiy. Tunma onmuMHIaH MaBXKy[d CY3/lap MabHOCHHMHI Y3rapHilM HaTHKacuAa Kydma MabHOIH
CY3JIapHUHT XOCWJI OYJIMIIN CY3aIyB JIEKCUKACHHU OOUTHITHUHT MaxXCyJI0p YCyJuiapyuaad oupu 0ymmo,
Oynna mera)opvk Ba METOHMMHK KY4UM, MabHO KCHTAWHUIIHM Ba TOPAMWIIM HATWXKACHAA SHIHM Kyuma
MabHOJIAP XOCKIT Oy 1a/11. DKCIIPECCUB MabHOTA STATUTH, H(DOTABUIITUTH cabadIH STHTH (hpa3eosIori3MIiIap
TWJI TU3UMUJIA JJOUMHN paBHIIA Maiao 0ymamy. Ymly ycinyd HadakaT JeKCHK OUpIMKIapHU TapsKuMa
KUIHIIIA, OaJIKu (bpa:seonorlxnc OupIUKIIap TapKUMachIa Xam K}”/Jmaﬂnmn MyMKHH. MacanaH, HeMHC
tumgary Es regnet wie aus Eimern ¢ppazemacunn XyaIH H_IYHIIaI/I XOJIaTHU U(OATIOBYH Y30€K THIUAATH
Emzup uenaxmaé ézaanmu nbopacu 6unan xed KaHAail KHHMHUIMTHIKCH3 aTMAIITAPHIT MyMKUH. bab3u
Xollapja ubopa S3MOIMOHAT-3KCIPECCUB MabHOra sra OYnuO, TWIJaH Talikapu OYiaran Mabiym
KYpUHHUIILIAP, XOJIATIapHH Hdoaaany MyMKUH. YOy Xouca YpraHiirat Xo11a TapKuMa KWINHAETTaH
TIIJArd MaBXKyJ HOOpa OpKaIM YTUPWIMIIM MyMKHH. Macanan, Oup wuimHH Oakapaérranma
KYITUMIMKHUHT apajlallyBH SIXIIM HaTWXKara om0 KeaMacauruiu Hemuc twinaa Viele Koche verderben
den Brei ( cyama-cy3: ownaz kyn oynca, oymka oy3unadu ) necanap, y30exk Twnmaa Oy uOOpaHHHT
MabHOCH KYUYUEOH KYn Oyiica Kyil Xxapom yinaou noopacu OpKaji 040 OeprIUIII MyMKHH.

TumryHoCIMK (aHuaa “ XMKMATIIM cy3ap” HOMH OWIaH TaHWII OYiraH aBJIOAJAH aBjoara YTuo
KenaéTrad spaTUIMILINra Kypa y3 Tapuxura sra OyjiaraH TypFyH cy3 OMpuKMaIapy Tap>KUMacu Y3ura xoc
MypakkabIMKiIap OunaH xaM axpanu0 Typamu. bup TomonnaH, ynap dbpazemanp kabu TypFyH LIakI Ba
TYpFyH KyuMa MabHOra sra OyiraH XoJja, MKKMHYM TOMOHJAH, (hakarT y3ura Xoc MabHOJIApPHU
udonanaiimm. Yoy dhpazemanapaara MabHO 0ab3aH yHH OMpUHYM MapTa Udo/1a ITraH I1axc HOMU OWIaH
OormuK Oyica, MKKMHYM TOMOHIAH JacTiad KyjiaHran Oamuuii acap Ownan accoumanmstianaau. ly
HYKTau Hazap/JaH, OyH/ail OMpIIMKIApHH Tap>KUMa KWIKIIA aCOCaH YIApHH Cy3Ma CY3 TapyKHMa KHJIraH
XO0J1/1, YIIAPHUHT MabHOJIAPUHU SPKUH CY3 OMpHKMaiapy EpaMu/ia H30X/1all Tanad STHIaIu.

Macaman, T.

- Ich weiff, daf ich nchts weiff — MeH xe4 Hapca OMIMacIMIUMHH OwiaamaH — J1ie6, Cykpot
TOMOHUJIaH Owiupwirad ymoly sbTHpod Oapya Twiapra cy3ma cy3 Tapkuma KuwiuHrad. FOmuii
Le3apuunr “veni, vili, vici"' - neran ¢pazacu

- "Ich kam, ich sah, ich siegte® — MeH xenguM, KYpauM Ba eHrauM'", 1e0 TapKHMa KHJIMHTaH.
Wmxunnan onuHrad Auge um Auge, Zahn um Zahn n6opacy — Ky3ra Ky3, TUILTA THII, SHHH )KOHTa 5KOH,
KOHTa KOH MabHOCH/1a YTUPUITHIIIA MyMKHH.

Jleccunrnunr "Omunmust ['anotTu” acapuaH OJNMHTaH weniger wiire mehr -nbopacu OpTHKYa
YPHUHUILTA X0XkKaT UYK Tap3una yrupuauinu go3uM. ['.I'eitnenuHr Erinnerung — scnanukiap puconacuaal
omaaran Warum in die Ferne schweifen - ( Sieh, das Gute liegt so nah)-seau y30kKa 60pr6 HHUMa
KWJIACaH,Kapa, TY3aUIMK EHUHTIaKy! noopacy -> Xap epHH KMJIMa Op3y, Xap epaa 0op Toury Taposy, 1e0
yrupuica Makcanara MyBopuk Oyiamu. Exu B ['érenunr “@ayct”’uaan - €s irrt der Mensch; solange er
strebt - xapakar Kuiran xaro xam Kuiaau. SlHa iy acapnaH - das also war des Pudels kern! — mana
MacaJlaHMHT MOXUSITH Kaep/ia dKaH!

Kuckaua xynoca Tap3uaa TabKHUIaH JIO3MMKH, HEMUC Ba Y30€K TWLIapuaard Makoj, Maral,
XUKMATJIA Cy3J1ap y3ura Xoc MIUIMH-MaJaHui, JIMCOHUM XYCYCHSITIapra sra Oyiunuiapu OwiaH Oup
KaTop/ia yJyiap 3 Ma3MyH - MOXUSTIIapUra Kypa Oup Karop yMyMHUIIMKKA XaM 3ra. AifHaH yioy yMyMui
XyCyCHSTIIap JIyFaT Ty3ULIJard TapyKMMa jkapaCHHUIa SKKOJ Ky3ra TalllaHaad. BUpUHUM TOMOHIaH
(papxy XonarnapaaH Kypa, yMyMUAIIMK YCTYHPOK SKaHUJINTH HAMOEH OYIIH.

V36ek dpazeonoruscuna Hpazeosorm3MIapHA CTPYKTYPaI-CEMAHTHK JKUXATAaH TaCHU() KWJIHII,
yIapHUHT (PYHKIMOHAI Ba YCIYOUl XyCYCHSTIIApUHU YpraHulll, HOOpalapHUHT [IaKJUTaHUII )KapaéHUHU
TaJKUK STUII COXACHIa CAIMOKIM HIUIap aMaira oumpwiau. dpaseorpadus TapuXUHUHT KHCKaya
0030pH LITyHJaH JaJIoaT OepauKy, TUIUIAPHUHT ()pa3eoIoruK OOMIMIMHI HUFHII Ba CUCTEMAIAILI TUPHILL,
yIIapHU JIyFaT/iapra KAPUTHII COXacuaa KYNTHHA WIIUIap amajira OIMpPWIraH, 0oW Taxpuba TYTIIaHTaH.
Iy 6unman 6upra dpazeorpad omumiaap omauaa Oy coxana Xajl STHIHUIIKM 3apyp OYiraH Karop 1oi3apo
MyaMMOJIap XaM MaBKyZ. THIMMH3HUHT YMYMHI KYTI SKWIIAK H30X]TH (PPA3eOSIOTUK JTyFATUHU SIPATULLL
ycTraa onub 60puiIaéTra UIUTAPHU STHA/1A )KOHJIAHTUPUILL, TAPUXHUA, 3STUMOJIOTHK (Dpa3eosIorHK JyFatiap,
(bpazeonoruk CHHOHUMIIAP, (Pa3eosIOTHMK aHTOHUMIIAp JyFaTIapUHU Ty3HILITa KUPHUILUII JO3UM Ba Oy
Hyma omMMIIapuMU3 THIIMME3 (paseorpadusc puBOYKUra caMapaid TabCHP KypcaTuO, STHTU-sHTUAAH
(pazeosnoruk JyFaTIapHUHT SIPATHIMIIN YIyH 3aMUH Xo3upraaMmokaanap. Kenrycuna Oy myratnap siHana
TAKOMUJUTAIITUPUIIAI, KEHTAUTUPHIIAIN, SITHTY nOopaiap U30Xy OMIIaH TYIANPUIIa .
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YVK 811.161.127
UMIIEPATUBJIUK H®OJACUNA XUTOBAT UMKOHUATIIAPU
K. FOcynosa, mycmaxun uznanysuu, Y3P @A Y3oex munu, adadbuému éa horvknop uncmumymau,
Touwikenm

Aunomauus. Ywby maxonaoa pexiama Mamuiapuod Xam, KYNUHYA, XyOOu MUIHUHS VMYMULL
KOHYHUSMLApUOAQ aKc 3mMeanudex, pumopux Cypok 2aniap oavsan cogh cypok ean wiarkiu Ouian, KynuHya
9CA MAXCYC IeKCUK-MOPONIO2UK 64 (hoHemuK ocumanap OpKaiu X0Cuil KUTUHULULU MUCOILAP épOoamuoa
V3 UCOOMUHU MON2AH.

Kanum cyznap: pumopux cypok 2an, cogh cypok can, OVUpyK ean, KUECUL-MUNOI02UK MAXUL

Aunomauus. B oOaunoii cmamve 2060pumcs, umo U 6 pPEKIAMHbIX MEKCMAx pPUumopuKko-
BONPOCUMETIbHbIE NPEOTIONCEHUSL 00PA3YIOMCS 8 8UOE HUCHO BONPOCUMETbHBIX NPEONONCEHUL, YACMO
cneyuanbHoiMu JleKCZ/lKO-MOPd)OJZOZZ/MeCKI/LMM u d)OHemulteCKWl/lu cpe@cmewwu, umo ompaostcaenicsa 6
06WLLX 3AKOHOMEPHOCNUIAX A3bIKA. pUMOPUKO- 60nNpOCUMeENbHOe npeajzoofceHue, Yucmo eonpocumeilibHoe
npedﬂoofceHue, noeejiumesibHoe npedjloofceHue, de@Hum&HbHO-munO]lOZMU@CKMﬁ AHWIIUS.

Knrouesvie cnosa. PUMOpPUKO- 60NPOCUNENTBHOE npedfzomceHue, yucmo  eonpocumeilibHoe
npedﬂoofceﬂue, noeenumeilbHoe npedﬂoofcenue, cpaeﬂumeﬂbHo-munOﬂoeuquKuﬁ AHAIU3

Abstract. In this article, it has been proved by examples that rhetorical interrogative sentences in the
advertising texts, are sometimes formed in the form of general interrogative sentences, and often by special
lexical-morphological and phonetic means as reflected in the general laws of language.

Key words: rhetorical interrogative sentence, general interrogative sentence, imperative sentence,
comparative-typological analysis

Byiipyk MazmyHuHN MQOAATIOBYM CYPOK rarap cypok-Oyipyk ram xucoomanamu. CYpok-Oyipyk
rariap LIakil TOMOHMJIaH CYPOK BOCHTAJIAPHUHI MINTHUPOK STUILMIA KYpa CYPOK ram XucoOnaHca Xawm,
JeKUH y Ma3MyHaH Oyipykau udonanaiimu. LlyHuHr ydyH xam Oyipyk ramiap OwiaH Ma3MyHUi
napaJrMaTiK MyHocabaTra Kupuiaau. byHpyk ramiapaa XxaMm Miakji Ba Ma3MyH YpTacuja UKKU XHJT
3T MaBxkyn Oymamu: 1) udoma makcamura kypa 3uauaT (CYpOK IIAKIA OpKaM OyHpyK
Ma3MYHMHHHT H(oJaiaHuIm), 2) TaCoUK-UHKOp Oenrucura (CYpoK TalmHUHT OYIMIICH3 HIAKIN OpKaIu
axOopot udonanam €ku OYIUIUIM MIAKIN OpKaIK axO6opoT udonanam). MmMmnepatuBIMKHA CYPOK rar
MIAKJIM OpKaJM Oepriviny yciryOmii kuMmMatra sra 0ynaan. CYpoK Tam makid OopKaiu udomaraHran
OylipyK MazMyHHM OyHpyK rar MIaKjiu opKaiu udopanaHraH OyHpyK MasMyHHMra HucOaTaH MalMHPOK
oynamm [3].

TumHUHT yMyMHI KOHYHUSTIApUra Kypa pekilama MaTHJIApUAa XaM KYIMHYa PUTOPUK CYPOK
rartap 06ab3ad cod) CYpOK Tam Makiv OMiaH, KYIMHYA 3¢a MaxCycC JISKCHK-MOP(OJIOrHK Ba (DOHETHK
BOCHTAJIAP OPKAJIM XOCWJI KWIMHAIW. Hayom(ku) 10KIaMacl OpKald XOCHII KWIIMHTaH PHUTOPUK CYPOK
rariap TaaxoKkyo MabHOCH OuiaH OOFuK OYin0, Oab3aH xaBobO Tanald Kuaau, 6ab3aH sca HyK. KaBoo
Tanab KUiIMarasjaa Xutoo, »kaBo0 Tanad KWiraHaa, CYpoK OXaHTu YCTyH oynamu: Hayomxku, cus Tide kup
108U KYKVHUHUHE OYHOAU Xycycusmaapuoar bexaobap oyncaneus?!

Putopuk cypoK rariapHUHT peKiiaMa MaTHJIapra XaM YIOIIHO KeJTHITH MyMKUHIIATH Ky3aTHIaIu.
ByHaii yoria BOKeIMK MHKOP STUIIAIU Ba MabHO KydalTUpuiau. ARpUM XoJutapia cypoK-UHKOP Maxcyc
BOCHTAJIAP OPKAIM SHA MHKOP ATWIMIIM MyMKHUH. [ 'allHUHI KOMMYHUKaTHB TypJlapy TU3UMHUZA CYPOK
rariap ajoxyaa YpuH TyTHIIH Tadmuiamp. Onataa cypok rarmiap JeHHIraHaa Cy3JI0BUMTa HOMabiIyM
OyIIraH BOKENHMK XaKuJaru CypoBHH udomanad, Maxcyc Cy3iap BOCHTAcHIA €KU alOXHIa OXAHT OWJIaH
tanapdy3 STUINO, OXHpHUIA CYpOB OENTHCH KYHUIaAUTaH TralHy TYIIyHaMU3. YJap AMalor MaKiInaara
HYTK HaMyHacuaa KYnpok Kysarwiaaud. Kaia stwirannmap cYpoK TalulapHUHT JacTiIaOKH yMyMUH
Oenrmapu Oyica, Xap TWJI XYCYCHSITUTAa Kypa YHHUHT V3UTa XOC JKMXATIapd XaM Ky3ra TalllIaHaIu.
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Pexnama TuiiIa pUTOPHK CYPOK TarwiapAaH (oiiaanaHuinia TapKuma xKapaéHuia Xxap OUp TUIIHUHT Y3ura
CHHTAKTHK XOCJIMKJIAPH, KyMJIaJiaH, PUTOPHK CYPOK rariap Oopacuaard XyCyCHSTIapUHU YbTHOOpra
OJIMIII KyAa MyXUM. AHa IIyHAarnHa Y30€K OMMaBHi axOOpOT BOCHTAIAPH OPKAIM TapKaTHIaETraH
peKIaManapard aipuM HOKYJIAUIUKIIap ro3ara KeJMamu.

Anbarta, WHITM3 Ba Y30€K TWDIAPHUAA PHTOPHK CYPOK TaIUIapHUHT CTPYKTYpPaAl-CEMAHTHK
xycycustiapu [5] macamacum Omp Kamap Yypranwirad. VHIIHM3 THIMZard PUTOPHUK CYPOK TIaruiap
XyCyCHSITIIapH EPUTHIITaH KYIT COHJIH MU anqabuéTiap Masxky [1].

YMymuii KUXaTH Xap UKKaja THIIAa CYpOK Tarwiap yHiaa udonanaHaérrad CYpoOBHUHT Ma3MyHHTa
Kypa y4 Typra OymuHamu: a)cod cypok ramiap: Kum uakupasnmu? Who is calling? 6)cypok-Oyipyk
ramutap: Tespox opa onacuzmu? Can you walk quickly? B) puropuk cypok rarmmap: If your friend jumped
off the bridge would you do it to0? Aeap wepueuneus y3unu kynpukoan mawiiaca, cus Xam mauiiaucusmu?

Tabumiiky, CYpoK ramiap TU3HMHJA PUTOPUK CYPOK ramiap I'paMMaTUK >KMXaTAaH XaM, MaHTHK
HYKTau Ha3apHIaH XaM, yCITyOui )KUXaTIaH XaM aJIOX|/1a aXxaMUsT KacO 3Taau. PUToprk cypok rarapaa,
ollataa, CYpoK WYMIa YHUHT >KaBOOM XaM aHIIAIMIMO Typaau Ba XUCCHH HYTKAA yCIyOWi BOCHTA
cudaruaa KyulaHWiIaam YcryOuii BocuTa cudaruia KyJUIaHWITaHJAa PUTOPUK CYPOK ramiap CYpoK
ImIakiauaa Oyicana, Xed KaHzaa >kaBoO Tayjad KuiMmaiau, Oanku cypok ran €paamuaa udomanaHraH
axOOPOTHM TabKUIUIAINTA, YHA THHIJIOBYM TOMOHHJIAH TACAWKJIAHMIIKMIA SPHILIUII YIyH KYJUIAHWIAIH.
Illy Oomcman xam aipuM XoJulapAa PHTOPUK CYPOK Taluiap OXHMpHUAA CYPOK OCITHCH KYHHIMaMIu.
Putopuk cypok rarmiap TYFpUIaH-TYFpH KaBoO Tanad KuiMaca-fa, Kyl XoJulapja Cyx0aTmomn OuiaH
MYJIOKOTHHM OOIIIIall BOCUTACH EXY/I CYXOATIONTHUHT YBTHOOPUHH OUPOH Macajiara KapaTHill BOCUTACH
cudaruaa xaM KyJutanuwiaad. KymmiHua puToprk cypok rariap €paamuia ;kaBo0 OSpUIHIITT KUHUH OVIIraH
JabBaT €XyJl YaKUpUK akc dTTupriaad. [y 6ouc XxaM pUTOpUK CYPOK Iall HHKOP MabHOCHIATd TaCIuK
cuarua ro3ara unkaau. Macanan: What have the Romans ever done for us? (Monty Python) cypok ramu
“Pumnurnap 6uz yuyn numa Kuaub Kyuunmu?, seHA vHIA34a ““The Romans have never done anything for
us” (Pumnurxiap 6us yuyn xeu napca xuimaeannap!” MabHOCHHU Hpomanam yayH Kyiuianuwirad. [lynara
Vxwam Tapsaa Y. llekcnupauar “FOmmii [e3ap” acapuna Mapk AHTOHUIT Xam:

—Here was a Caesar! When comes such another?—by epoa [Onuii Llezap 6ynean! Ana dynaxacu
Kayou kenaou?, ned xurod Kumaau Ba Oy Owran FOmmii [e3apaa Oomikanapaa KaMaaH-KaM yupaiiaurad
HOE0 KoOMMAT Oynranvra Ba OyHaail KOOMIHSATIM MHCOH SIKMH OpaJia TYFUJIMACIUIUTa HIIOpa KUTAIH.

TwrIyHOCTApHUHT PUTOPUK CYPOK rariap OF3aKy Ba €3Ma HyTKHUHT TYPJIU JKaHpJiapua, alHUKCa,
Ha3MHId acapiapiia BOKea-Xoauca €Xya axOopoT TabCUPYAHJMIMHU OPTTUPHINIA YCIyOuii BocuTa
cudaTtnia KyJUIaHWIaId, IeTaH MyJioXazajlapy ailHd peKJiaMa THIIUTa XaM Xocaup. Peximama MaTHIapyaa
XaM 2¢NaTuO YTUIraH caBojira HucOaran meradopa cudaruaa Ky yapaiau. LLlyHUHT yayH pUTOpUK CYpOK
rarIapHUHT Oy TYpH KYTIMHYA “PUTOPHK JIapak ram’’ 1e0 Xam FOpUTHIIa N Ba CAaBOJIHUHT JKaBOOH siHA OUp
001K FOMOPHCTHK XapakTepiary caBojl €plaMu/ia aHuK1aHa . MacanaH,

- Is the sky blue?

- Is the sun hot?

-- Is the Pope Catholic?

bab3u putoprk CypoK rarsiap WHIIIN3 THIMIA UIMOMATHK XapaKTepAarn OuprKMasapra aiiaHnuo
yiryprad. Macanas:

- What's the matter with you?

— Cuzea numa 6ynou? Tynna-my3yk 20unusky?

- Don't you know any better?

— Ty3yKpok sicasobureus uyKmu?

- Have you no shame?

- Vanmaiicuzmu?

- Are you crazy?

- Kunnumucus?

- How should I know?

- Men kaéxoan bunai?

X03Uprd MHMIM3 TWIKAA JIMUTOTA, aHTUTE3a, MOJMCHUHICTOH, aCHHJIETOH, KJIalMakc KaOu KaTop
yeayouit purypanap (Bocuraaap) OOpKH, yiap KYIT Xo/uiapa PUTOPHK CYPOK Tall XOCKI KurIga (Gaos
UIITUPOK dTaaMiIap. YiapaaH KyI yupaiiiurad BocuTajiapaaH OUpy JUTOTa caHaaaau. MHM3 Tiimaarur
arutapJa MHKoOp MabHOCH (bakaT Oup BocuTa (randymarx) opkamm udomananaay. Jlurora ged aTaamuii
ycmyOuii (urypa sca rangard MHGOpPMALUSAHE KYIIAIOK MHKOP BOCUTANapH OpKamu uponanamr OunaH
PHUTOPHK caBoJI Xocui Kutaau. Macaman: Not bad.” - "Good. Emon amac— SDauu. It is no ordinary city. — It
IS @ very impressive city. Kypumcusz o0oui waxaprapoan smac — AHua oukKkamea cazosop waxap.
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That sword was not useless to the warrior now. - The warrior has a use for the sword now — By xunuu
JHCAH2UU YUYH Kepakcus aomac. JKaneuu yuyn kepakiu aicom.

Pexyiama THiIM pUTOPHK CYPOK rariap Oopacuia y3ura Xoc *KUXaTJIapUHA HaMOEH KUIMOKIa. [ an
IIyHJIAKH, alipuM peKiaMaiapia PUTOPUK CYPOK rarsiapra jkaBoO Oepuill OMiiaH TOMOIIAOWH 3€XHUTra
TabCHP MaKCaI| Ky3IaHraH. MacasaH, oam o KyHUH2USHU MAuUHa 6030puoa YmkasmoKHumMucus?—
k!

M.IOnycoBanuHT MHITIM3 Ba Y30eK TWiUIapuAa CYpPOK TarIapHUHT MyTaHOCHOJMIH Macallacuia
KapalulapuHUHT alprM JKUXATIapy peKiiama TUITra XaM alloKaIopJiK kaco staau [4, 33-36]

XaKuKaTtaH, TUUIAPapO MYyTAHOCHOJIMK MacalaCHHUA EPUTHIN Y4YyH THIIOJOTHK TaJKUKOTIIAp
acocu/ia OJIMHTaH MabJIyMOTJIapra TasHUO UIIl KYPHIL Makcaara MyBOGHUKIUP. TUITONOTHUK TaIKUKOTIIAp
CHHTAKCHC/a acOCaH, KUECTAIL, TAKKOCIAIll XapakTepura 3ra. XX acCpHUHI OXUPIY YOparuaard Hazapui
THILITYHOCIMKHUHT ¥3HUTa XOC XyCyCHATIapuaaH OMpY YHUHT KQpUHIOII Ba KApUHIONI OYIMaraH THIUIap
TU3UMHUHU KUECHI Ba TUIMOJIOTUK TAJKUK KWIMIIAATW Myammolapura Oyiran Ku3ukummnamup. bynna
KapuHJIONI Ba KQpUHJOII OyIMaraH TWUTApHUHT KUECHI Tax)mim MeToau Oopacuaaru Bazudanap €ku
TUWJIHUHT TypJIU COXaapy TUIOJIOTUACH HYKTau Ha3apuIaH TaXJIWIN TypPaHy.

Oxupru naifiapaa TWUIapHu Kuécnald YpraHuiia JUHIBUCTUK THUIIOJIOTUSHUHI KUECUM yciyO
OWIIaH SKUHJIALTYBH Ky3aTHIMOKAA. byHa Triira Kuécuii TUTIOJIOTHK KUXaTIaH EHIOIIHUII MaKCca | KUIIO
KYWWITaH, s’bHU aMaliiii MakKca/ulapAard MaBKy[ YXIIANUIMK Ba (DapKIapHUHT TaXJIHIM TUIOJOTHS
noupacuia yrkazuiaai. Kuécuii-THioNorink TaqKuKoTIap Y3 Taduatura Kypa, cod KUECHiA Ba XaKUKHIA
TUIOJIOTUK TAJKUKOTJIAp Opacuaard KyNpUK OYnuO Xu3MarT Kuiaau, JeMakK, YMyMHMH Ba anoxuja
Xycycusitaapra sra. UyHKH KUECHH-TUIIONOTUK aHAIW3 XAKUKUKA TUIOJOTHK TAJKUKOTIApIaH KYIMpPOK
amanuii ityHanuim ounan dapkaanamy. T GakTiapura KUECHiA TUIIOIOTUK EHIONTYB HATH)KAcH/ A F03ara
KeJIraH Marepraiap Ku€naHaérraH Twija OOlIKAa TWIHM KYJUIAlll TabCUPWAA l03ara KeiaraH MabiyM
TIWIJArd [IAKUIapUura TabCHPHHHUHT 03ara KeIMIM-UHTep(epeHImsaaal yCTyH KeNHImra Uy ouno
Oepamu. lly Ounan Oupra KUECHHA-TUNONOTMK TAAKUKOT HATWKaldapuaaH Tap)KUMa Ha3apHsaCH YUyH
JMHTBUCTUK 0aza siparuinga (oipalaHuIl MyMKUH, YyHKH yiap TapKUMaHUHT KOHYHUSITJIApU YUyH
JIMHTBUCTHUK acoc 0Y1m0 Xm3Mar Krtaau. MacasaH, Y30eK THIHIa peKkiiaMa MaTHIIapH Tap)KUMacH acOCUIa
a0 Oynran scyoa ok MPOTACHHUHT Tl 10 OYITMIIIMHA N30X/1alll TAPKIMa Ha3apusiCh OMITMIOHTAPUHH
XaM Oup Kajap KHiHaO KYsIu.

Kuécuii THIONIOTHMK TaAKUKOTIAp YUyH TWUIAPHUHT TeHEeTUK KapHHIOUUIMIY aXaMHsITra 3ra 3Mac.
Tun MaTepraTMHUHT KUECHUI-TUITONIOTHUK Tax TMIIMAA KUECIAI YUyH acoc KWIUO Xap KaH1ai hakT EKu THIT
¢axTapuHuHT Oapuacu onmHaau. Hartwkana qyHE THIUTApUHUHT, YIAPHUHT KapUHAOIUIMTUAAH KaThbUi
Hazap sumM, (YHMBepcal, sS’bHM Oapya TWiUIapra Xoc), yMyMuil Ba siKKa TapTHOAArd ro3ara YMKHIIN
TWILIYHOCTAPHUHT acOCHH 3bTHOOpIapy KapaTWiraH Ha3apuid TWINIYHOCIMKHUHI XO3UPIU KyHIa
PHUBOKIIAHUIIN/A UKKU €KU YHIAH OPTUK THJI MAaTEPHAIMHU YpraHuIga KUECUH-TUIIONIOTUK €H/IAITyBHU
dorimampok ycyn ned xucobmaca 6ymamm. XKymnamgaH, MHITIN3 Ba Y30€K TWILIAPUIIATH PUTOPUK CYPOK
rariap ypracuaaru MyTaHOCHOJIMTH Macaiacura Kejcak, OMprHYM HaBOATJa pUTOPUK CYPOK rarsIapHUHT
CHHTaKTUK TapKMOWHM JUKKAT MapKa3uaa TYTMOK Jio3uM Oynamu. CYpok ramap cod) cypoK ceMacuHu
ndopanaraHia yHUHI INAKIM Ba MasMyHHU ypracuaa MyTaHocHOmuK Oymamu. bomika xonariapna
HoMyTaHOCHOMMK Ky3aTuiaau. LllyHra acocan cypok raruiap 1akiii Ba Ma3MyHH YpTacuaara MyHocabarra
IIaKJT Ba Ma3MyH MyTaHOCHO OYraH cypok rariap Xamza [akji Ba Ma3MyHH HOMYTaHOCHO OYiraH cypoK
rarniapra axpariia.

[lakn Ba Ma3sMyHH HOMYTaHOCHMO OYiraH CYpOK TalUIaQpHUHI TapKuOWAa CYpPOK BOCUTalIapu
UIITHPOK 3THO, (hakar IIaKi TOMOHUIAHTUHA CYPOK ran caHanaiu. JIGKWH CY3JI0BUMHUHT HUATH Y3Ura
HOMabJIyM OYyiraH BOKea-Xo[uca XaKuia cypail smac, Oajaku y3ura MabiyM BOKEa-XO/AMCa XaKua
axOopot Gepuii Oymanu.

Wurmus Ba y30ex Tusuapu Oy 0opaia Oup-Oupura siKUH Typaau. MacainaH, MabIlyM BOKEaHH amalra
OIIMPHINTA JabBaT dTHI MasMyHH udonamanran Won't you come in? — Kupmaticuzmu? TaruiapuHU
Ku€cnaimk. Xap MKKaga THIIA XaM Akl Ba MasMyHH HOMYTaHOCHO OYiraH CYpOK rarlapHu UKKH
rypyxra 6y MmyMkuH: 1) cypok-napak ramiap; 2) cypok-Oyipyk rarap.

TunHUHT MOPGOTOrMK UMKOHUSTIAPU YHUHT H(o/a KyBBaTH acocH, ASHHII MyMKUH. MacanaH,
Ka/IMMTY UHIJIN3 TWIA MOPQOJIOTHK IaKiviapra OOWInIy, 1emMak, MOp(osoruk MabHOJIapHU M(oaaiarl
MMKOHUSITH KEHIJIMTH OWJIaH akpanu Typca, Ypra acpiaap THIX OOIIKa THIUIap TabCHpUIA KyIuMyaiap
pXyYamyIalirad J1aBp cudaruia XapakTeplaHaau. XO3UpIry MHIVIM3 TWIM 3ca —KYyIMMyanap HyKoaran
naBp cudaryia makuianrad. Jlemax, nHrm3 Tiimaa GIIeKTrB BocuTanap (KymMyasap) aH4a KUCKapyIIN
cababmm Oy TWITa aHAIWTUK IIAKUIAp aH4Ya PUBOMKIAHTaH. AHAIWTUK TUJUIApAa 3¢a, MabIyMKH, CY3
TapTUOM KaTbuil opara KupuO KoiraH. Typiau rpaMMaTHK MabHONApHU Hpomanaiiuran (IeKTHB
sNeMeHTIap (KyIMMuanap) aHrjaTraH MabHOJIAPHU aHAIWMTUK HIAKIUIap, KojaBepca Cy3 TapTHOM Xam
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aHrjaraBepagu. MacaaH, MHTU3 TWIHIa KeCUMH YTUMIM ¢ebiuiap anbarTta, Y3uaaH KeWHH (en
MabHOCHHH TYIIUPUO KeIaJuraH 3JIEMEHT — TYJIAMPYBUMHHM Tanabd Kwiaad. Macamad: | saw him.
Hanwxkana ran S + V + O komnura kupamd. Kecuvu yrumens Gebn Ounan udonananran ramiap sca
TYIAMPYBYHM Taad KMiMaciuru 6ouc S + O KOIMIHMHY o51ai. Y30eK Timma 3ca MOpQOJIOTUK BOCHTATIAP
SXIIM PUBOJIAHTAHU Y4yH Oy TWiIga KeCHMM Y3UEK IIaxXC KaTeropHsCHHH OeMallon aHriara OJaiu.
Macanan: xypoum, KypouHe, Kypou..KYpUHAIUKH, (ebsl TapKUOWra KYIIWITaH KyliuMyaaap o3ra
MabHOCHHH Oemanon udoaanad Oepasnru. [y Gouc xam ynap ran TapkuOHIaH *ou onMarad. Jlemax,
rariap sracu3, OMp cocTaBiy, s’bHU (hakaT KecMMaH noopar ran cudartuaa Kyianwiasntd. Marmms
TUIH/IA 3ca TapKUOuIa Genl KyJUTaHWITaH rariap Oup cocraBim OYnuim MyMKUH sMac. UyHku (ebnra
MaHCYO (JICKTHB JIEMEHTIIAp Xapakar OaKapyBUMCH €KM MaBKyJ XOJATHU OOIIIaH KEUMPYBYM STaHU
Kypcarub 6epa onmaiimu. Macasan, | saw your eys and fell ill. What am 1 to do now?

Putopuk cypok ramiap pekiama yuayH HUXOATHA 3apyp, YHUHT TapKUOWH KUCMIIapHIaH CaHalIraH
AKCIPECCHBIMK H(oIanaIiia MIMKOHUATIAPY KaTTaaup. A.AOQy/UIaeBHUHT E3UIINYa, “IKCIPECCUBIHK
udonananga CUHTAKCHCHUHI WMKOHUSITJIAPH IIYHHHT yYyH XaM KEHI Ba OOWKH, YHWHT OOBEKTH
rarapaup”’. [2, 6] Cababu ranm HyTKHHHT acocuii oupiuru cudaruaa TahakKyp Ba aloKa yuyH XU3MaT
Kuiau. Putoprk cypok rarmapaa OyHiaid TaITHIHT KECUMU TacAWK IaKIa Keam: XaiK 03MyHua Kopa
KyHapHu bowoar keuupoumu! (U.AUTMAaTOB).

Putopuk cypok raruiapia FaHAHT WHKOP MIAKITA OPKATH Ky4WIH TaCIUK MabHOCH, AKCUHYA TACIIHK
HIAKJUIApH OPKAIM KyWIM WHKOP MabHOJApH UQoaanaHaau. byHnail rarapaa cy3JIOBYMHUHT EKU Y3ra

IIAXCHUHT PyXHUi X0JIaTH ¥Ta TabCUPYAHIMK OMJIAH TACBUD STHIIATU.
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